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Bedienungsanleitung — German

ZU IHRER SICHERHEIT

1.

W

Lesen und bewahren Sie diese Anleitungen auf. Achtung:
Die Bilder in der Bedienungsanleitung dienen nur zur
Veranschaulichung.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn diese durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhielten, wie das Gerat sicher zu
benutzen ist und sie auf die Risiken aufmerksam gemacht
wurden.

Dieses Gerat ist kein Spielzeug.

Kinder sollten dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt reinigen
oder warten.

. Kinder unter 3 Jahre sollten ferngehalten werden, aulRer

sie werden standig beaufsichtigt.

Kinder ab 3 Jahre und unter 8 Jahre durfen das Gerat nur
an- und ausschalten, unter der Voraussetzung, dass es an
die normale Betriebsposition platziert oder montiert
wurde und sie beaufsichtigt werden oder in der sicheren
Bedienung des Gerates unterrichtet wurden und die
involvierten Gefahren verstehen. Kinder ab 3 Jahre und
unter 8 Jahre dirfen das Gerat nicht an das Stromnetz
anschliellen, einstellen und reinigen oder
Wartungsarbeiten durchfihren.

VORSICHT — Einige Teile dieses Produktes werden sehr
heif und koénnen Verbrennungen verursachen. In
Anwesenheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen muss besonders aufgepasst werden.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt

werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
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Dieses Gerat ist fuir den Gebrauch in Haushalten und
ahnlichen Anwendungsbereichen vorgesehen.

Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht in unmittelbarer
Nahe von Badern, Duschen oder Schwimmbecken.

Der HeizlUfter muss mindestens 1,8 m Uber dem Boden
montiert werden.

SchlieBen Sie das Heizgerat an eine einphasige
Netzsteckdose an, deren Anschlusswerte den auf dem
Typenschild angegebenen Werten entsprechen.

Verlassen Sie lhr Haus nicht, wenn das Gerat in Betrieb ist.
Der Schalter muss sich auf der Position OFF (0) befinden.
Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Gerat
nicht verwenden. Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den
Netzstecker herauszuziehen.

Das Heizgerat mindestens 100 cm von brennbaren
Materialien, wie Mobeln, Kissen, Bettzeug, Papier,
Kleidung, Vorhangen usw. entfernt aufstellen.

Lassen Sie Tiere oder Kinder nicht mit dem Heizlifter
spielen oder diesen berihren. Achtung! Der Luftauslass
wird wahrend des Betriebs heilR (mehr als 80°C oder
175°F). Berlhren Sie wahrend des Betriebs nicht die
Oberflache des Luftauslasses.

WARNUNG: Um eine Uberhitzung des Heizgerites zu
vermeiden, darf das Heizgerat nicht abgedeckt werden.
Das Heizgerat darf nicht direkt unter einer Steckdose
platziert werden.

Verwenden Sie den Heizlifter nicht in Raumen mit
explosiven Gasen, oder wahrend Sie brennbare
Losungsmittel, Lacke oder Klebstoffe verwenden.

Halten Sie den Heizlifter sauber. Es durfen keine
Gegenstande in die Ventilation gelangen, da dies
elektrische Schlage, Feuer oder Schaden am Heizgerat
verursachen kann.

Lagern Sie das Gerat an einem kuhlen, trockenen Ort,
wenn es nicht gebraucht wird.
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28.
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Verwenden Sie das Heizgerat immer in einer aufrechten
Position.

Halten Sie das Gerat nicht unter flieBendes Wasser oder
andere Flussigkeiten.

Den Netzstecker nicht mit nassen Handen herausziehen
oder einstecken, da dies zu elektrischen Schlagen fihren
kann.

Das Gerat darf nicht mit Hilfe einer externen Zeitschaltuhr
oder eines separaten Systems mit einer nicht dem Gerat
beiliegenden, fremden Fernbedienung eingeschaltet
werden.

Dieses Heizgerat ist nicht zum Einbau in Fahrzeuge und
Maschinen geeignet.

Der Rotorschutz darf zur Reinigung der Rotorklingen nicht
zerlegt/geoffnet werden.

Das Heizgerat nicht im Freien und nicht in Raumen unter
15 m? verwenden.

@ Bedeutet " Nicht abdecken ".

Um Informationen Uber die Installation zu erhalten, lesen
Sie bitte den nachfolgenden Abschnitt in dieser
Bedienungsanleitung.
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INSTALLATION
WANDMONTAGE

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

»

BEFESTIGEN SIE DAS PRODUKT WIE NACHSTEHEND BESCHRIEBEN

Bitte befestigen Sie die beiden StandfiiBe vor der Wandmontage. Driicken Sie die zwei StandfiiBe direkt an
die dafiir vorgesehenen stellen, wie in der Abbildung oben gezeigt.

1) Rund um das montierte Heizgerat muss geniigend Freiraum sein.

2) Bohren Sie zwei Lécher in die Wand lber dem Boden (siehe Skizze: Schraubpositionen A und B). Der
Durchmesser muss mit den verwendeten Diibeln Ubereinstimmen. Stecken Sie Plastikdiibel in die
Bohrldcher.

3) Drehen Sie zwei Schrauben in die Diibel (Position A und B in der Skizze), sodass sie 10 mm hervorstehen
und hangen Sie das Gerat an den Schrauben auf.



N|

2-C 8mm

180CMmin

BEZEICHNUNGEN DER EINZELTEILE
Hauptschalter

Display

Funktionswahlschalter

Timer

Luftauslass

o Uk N R

Fernbedienung

FERNBEDIENUNG

a) EIN-/AUS-Taste

b) Timer-Taste

¢) Funktionswahltaste

d) Funktionswahlschalter

e) Bestdtigungstaste

f)  Einstellung fir offene Fenstererkennung

g) Tasten fir die wochentliche Programmeinstellung

Anmerkung: In der Fernbedienung ist eine CR2025 Batterie eingesetzt. Ziehen Sie vor dem Gebrauch das
isolierende Stick Kunststofffolie heraus. Wenn die Batterie verbraucht ist, muss sie gemaR Darstellung auf der
Riickseite der Fernbedienung ausgewechselt werden. Wird die Fernbedienung langere Zeit nicht genutzt, muss
die Batterie herausgenommen werden.

BETRIEB
Der Hauptschalter muss auf “O” gestellt sein. Verbinden Sie das Gerat nur einer geeigneten Steckdose.
Schalten Sie das Gerat am Hauptschalter auf “I”. Im Display steht dann “S”. Das Gerat steht jetzt auf Standby.

n

Driicken Sie auf “ im Display oder auf die Taste ”@” der Fernbedienung, um den gewinschten

Betriebsmodus zu wahlen.

1. Taste ”®” im Display:



Driicken Sie kurz auf ”®”. Der Ventilator schaltet sich ein. (A)

1)
2) Dricken Sie erneut auf ”®”. Das Gerat produziert warme Luft. (B)
3) Dricken Sie ein drittes Mal auf ”®”. Das Gerat produziert heille Luft. (C)
4) Dricken Sie die Taste ”®" ein viertes Mal. Das Gerat schaltet sich ab und steht wieder auf Standby.
2. Taste ”@.” auf der Fernbedienung:
1) Das Gerat muss auf Standby gestellt sein. Driicken Sie i i;] rgq—j Eim)
(i mifom mil)
den Ein/Aus-Schalter ”@” auf der Fernbedienung, um _—
{3 K 3
den Ventilator einzuschalten. (A)
2) Dricken Sie auf die Funktionstaste @, um die
® ® ®
Heizfunktion einzuschalten. Das Gerat produziert warme | )L J
Luft. (B) A B c
3) Dricken Sie erneut auf die Funktionstaste @, um das Heizgerat auf volle Leistung zu stellen. Das Gerat
produziert nun heifle Luft. (C)
4) Dricken Sie auf die Funktionstaste @ ein drittes Mal, um die Heizfunktion auszuschalten. Das Gerat
produziert nun kalte Luft. (A)
5) Driicken Sie den Ein-/Ausschalter @, um das Gerat auszuschalten.
TIMER
1) Wenn das Gerét in Betrieb ist, driicken Sie die Timer-Taste ””, um eine Betriebsdauer zwischen 00 und
12 Stunden einzustellen. Die eingestellte Betriebsdauer blinkt ein paar Sekunden auf. Danach steht im
Display die vorherige Einstellung und das Timer-Symbol @ Wenn der Timer abgelaufen ist, schaltet
sich das Gerat aus.
2) Wenn das Gerat auf Standby steht, driicken Sie die Timer-Taste ”", um eine spatere Startzeit zwischen

00 und 12 Stunden einzustellen. Im Display wird die Anzahl der eingestellten Stunden und das Symbol

«Or angezeigt. Der Timer zahlt nun die Dauer bis zur Startzeit zurlick. Wenn der Timer abgelaufen ist,

schaltet sich das Gerat ein. Die Standardtemperatur betragt 23°C (Hinweis: Die Temperatur kann nicht mit
denn Tasten eingestellt werden).

Anmerkung: Die Timer-Taste ”” auf der Fernbedienung funktioniert genau wie die Timer-Taste am Gerit.

TEMPERATUREINSTELLUNG

1.

Schalten Sie das Gerat mit der Ein/Aus-Taste an ’@", driicken Sie die Plus- oder Minustaste ”@ /@”,

um die gewlinschte Temperatur einzustellen (zwischen 10 °C und 49 °C); die Standardeinstellung liegt bei
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23°C. Dricken Sie auf “OK”, um die Einstellung zu bestatigen. Im Display steht die eingestellte Temperatur
und die Leistungsstufe.

2. Wenn Sie die Temperatur eingestellt haben, wahlt das Gerat die erforderliche Leistung selbst: Volle
Leistung (wenn die eingestellte Temperatur mehr als 2 °C hoher ist als die Umgebungstemperatur) und
halbe Leistung (wenn die eingestellte Temperatur héher als die Umgebungstemperatur ist, jedoch maximal
2 °C Unterschied oder weniger dazwischen liegt). Sobald die Umgebungstemperatur die Solltemperatur
erreicht hat, schaltet sich das Heizelement ab. Der Ventilator bleibt aber noch weitere 30 Sekunden an.
Danach schaltet sich das Gerat auf Standby. Falls sich der Raum 2 °C unter Solltemperatur abkiihlt, schaltet
sich das Gerat wieder ein.

Anmerkung: Zum Ausschalten des Thermostats driicken Sie die Funktionstaste @, um die Heizfunktion auf

halbe oder volle Leistung zu stellen. Das Geréat arbeitet nun im Dauerbetrieb. Im Display wird die Temperatur
nicht mehr angezeigt. Wenn das Gerat 12 Stunden im Dauerbetrieb gelaufen ist, schaltet es sich automatisch
ab, um sich abzukihlen und auf Standby zu stellen.

TAG UND UHRZEIT EINSTELLEN

1. Dricken Sie Einstelltaste “SET”: Im Display wird die Stunde angezeigt. Mit den Plus- und Minustasten ”@
/@" kdnnen Sie die Stunde (von 0 bis 23) einstellen.

2. Dricken Sie erneut die Taste “SET”, um die Minutenzahl einzustellen. Mit den Plus- und Minustasten ”@
/@" kénnen Sie die Anzahl der Minuten (von 00 bis 59) einstellen.

3. Driicken Sie die Taste “SET” nochmals, um den Tag festzulegen. Mit den Plus- und Minustasten ”@ /@”

kénnen Sie auf einen anderen Tag umstellen: Montag = d1, Dienstag = d2 usw.

4. Drlicken Sie am Schluss auf die Taste “OK”, um die Einstellungen zu Gbernehmen. Im Display werden die
vorherigen Einstellungen angezeigt. Driicken Sie auf die Einstelltaste “SET”, um den Tag und die Uhrzeit zu
kontrollieren.

WOCHENTLICHE PROGRAMMIERUNG
1. Vor dem Programmieren von Wochentagen missen Datum und Uhrzeit eingestellt werden. Schalten Sie

das Gerat mit der Ein/Aus-Taste an ”@”.

Dricken Sie die Programmiertaste “P”; das “P” Symbol erscheint im Display.
Dricken Sie die Taste "DAY"; das Symbol “d1” erscheint im Display. Driicken Sie die Taste “DAY” erneut, um
den Tag einzustellen: d1 = Montag, d2 = Dienstag usw.

4. Drlcken Sie die Taste "EDIT"; das Symbol “P1” (Programm 1) erscheint im Display. Pro Tag kdnnen bis zu
sechs Programme eingestellt werden: P1 bis P6. Driicken Sie erneut auf “EDIT”", um mit P2 fortzufahren
und so weiter.

5. Driicken Sie die Taste “TIME/ON”, um die Einschaltuhrzeit einzustellen; im Display steht “00”. Driicken Sie
die Taste “TIME/ON”, um eine Einschaltuhrzeit zwischen 00 und 24 einzustellen.

6. Dricken Sie die Taste “TIME/OFF”, um die Abschaltuhrzeit einzustellen; im Display steht die
Einschaltuhrzeit (die von lhnen eingestellte Startuhrzeit). Driicken Sie auf “TIME/OFF”, um eine spatere
Abschaltuhrzeit einzustellen. Die Abschaltuhrzeit muss immer hinter der Einschaltuhrzeit liegen. Wenn
beide Uhrzeiten gleich sind, schaltet das Gerat auf Standby.
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7. Dricken Sie die Plus- und Minustasten ”@ /@”, um die gewiinschte Temperatur einzustellen.

8. Driicken Sie am Schluss auf die Taste “OK”, um die Einstellung zu ibernehmen.

9. Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 8, um wochentliche Einschalt- und Abschaltzeiten einzustellen. Sie
koénnen flr 7 Tage bis zu 6 Zeiten pro Tag programmieren.

10. Befolgen Sie die obigen Schritte, um eine Einstellung zu dndern. Die vorherigen Werte werden dadurch
Uberschrieben. Driicken Sie die Taste “OK”, um die Einstellung zu Gbernehmen.

11. Dricken Sie erneut auf die Taste “P”, um die Wochenprogrammierung abzuschalten. Das Symbol “P”
verschwindet aus dem Display und die Wochenprogrammierung wird beendet. Das Gerat kehrt zu seinen
vorherigen Einstellungen zuriick.

Anmerkung:

1) Die Wochenprogrammierung gilt dauerhaft, das heit am Ende des 7. Tags kehrt die Programmierung
wieder zum 1. Tag zurlick. Falls Sie dies nicht wiinschen, missen Sie die Wochenprogrammierung
abschalten.

2) Dricken Sie zum Prifen der Einstellungen auf “DAY”, “EDIT”, “TIME/ON” und “TIME/OFF”. Im Display
werden die Einstellungen angezeigt.

3) Im Timer kdnnen nur die Stunden, aber nicht die Minuten eingestellt werden.

4) Die Abschaltuhrzeit muss immer hinter der Einschaltuhrzeit liegen.

5) Wenn das Gerat durch Dricken des Hauptschalters ausgeschaltet wird, wenn der Strom ausgefallen ist
oder wenn der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde, gehen die Einstellungen verloren. Driicken Sie
die Taste “SET”, um den Tag und die Uhrzeit zu priifen. Bei Bedarf kénnen Sie die Einstellungen dndern.

OFFENE FENSTERERKENNUNG EINRICHTEN

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat eingeschaltet ist.

2. Driicken Sie die Taste ””; im Display steht das Symbol ”g". Die Standardtemperatur ist 23 °C; Sie

kénnen mit den Plus- und Minustasten ”@ /@” die gewilinschte Temperatur einstellen.

3. Wenn die offene Fenstererkennung eingeschaltet ist, schaltet sich das Gerat aus und geht auf Standby,
wenn die Raumtemperatur innerhalb von 10 Minuten um 5 bis 10 Grad sinkt.

4. In diesem Fall kdnnen Sie das Gerat mit der Ein-/Aus-Taste @ wieder einschalten. Driicken Sie erneut

die Taste “”, um die offene Fenstererkennung auszuschalten. Das Symbol ”g” verschwindet aus dem

Display und das Gerat kehrt zu seinen vorherigen Einstellungen zurlick.
5.  Wenn sowohl die Wochenprogrammierung als auch die offene Fenstererkennung aktiviert ist, funktioniert
die offene Fenstererkennung nur, wenn das Gerat eingeschaltet und die Wochenprogrammierung aktiv ist.

UBERHITZUNGSSCHUTZ

Mit dem Uberhitzungsschutz wird das Gerit abgeschaltet, wenn es sich zu stark erwdrmt. Haufige Griinde
dafiir sind, dass das Gerat entweder teilweise oder vollstandig zugedeckt wurde, dass die Ein- und Auslasse
blockiert oder das Geréat zu dicht an einer Wand aufgestellt wurde. Falls der Uberhitzungsschutz auslést und
das Gerét sich abschaltet, wird der Ventilator im Geréat aktiviert, um die GberméaRige Hitze abzubauen. Das
Display dndert sich in diesem Fall nicht. Sobald sich das Gerat abgekiihlt hat, kehrt es wieder zur vorherigen
Einstellung zurick. Wir empfehlen, das Gerat mit der Fernbedienung auszuschalten und so lange zu warten, bis
es sich abgekiihlt hat. Sobald die Ursache fiir die Uberhitzung beseitigt ist, kdnnen Sie das Gerit wieder normal
benutzen. Falls Sie die Ursache fiir die Uberhitzung nicht finden kénnen und das Gerat weiterhin zu hei wird,
sollten Sie es ausschalten und zur Reparatur einschicken.

WARTUNG
e Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen aus. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis
das Heizgerat sich komplett abgekhlt hat.
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e Benutzen Sie ein feuchtes Tuch, um das Gehduse des Heizgerates abzuwischen.

e Reinigen Sie regelmaRig die Lufteinlass-/Luftauslassgitter mit einem weichen, trockenen Tuch.

e Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, scheuernde Reinigungsflissigkeiten oder Chemikalien (Alkohol,
Benzin usw.) zur Reinigung des Gerétes.

e Lassen Sie das Gerateinnere nicht nass werden, da dies gefahrlich ist.

e Um das Heizgerat zu verstauen, legen Sie e zuriick in seine Originalverpackung und lagern Sie es an einem
sauberen, trockenen Ort.

TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung: 220-240V ~ 50Hz
Leistungsaufnahme: 1800-2000W

Wiederverwertung — Europaischen Richtlinie 2012/19/EG

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt nicht zusammen mit Haushaltsabfillen entsorgt werden

darf. Um Umwelt- und Gesundheitsschdaden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern,

bitte verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von Ressourcen zu
B fordern. Nutzen Sie zur Riickgabe Ihres Altgerits bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme oder
wenden Sie sich an den Héandler bei dem Sie dieses Gerat erworben haben. Dieser kann das Gerat
umweltschonend entsorgen.
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Lieferant: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21

ERP-Informationen (DE)

68167 Mannheim

GERMANY

Erklart fur das im Folgenden beschriebene Produkt:
Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeraten

Modellkennung(en):

Angabe

Symbol

Wert

Einheit

Angabe

‘ Einheit

Warmeleistung

Nur bei elektrischen

Speicher-Einzelraumheizgeraten: Art
der Regelung der Warmezufuhr (bitte

eine Moglichkeit auswahlen)

Nennwarmeleistung

Pnom

1,9

kW

manuelle Regelung der
Warmezufuhr mit
integriertem Thermostat

[nein]

Mindestwarmeleistung
(Richtwert)

I:’min

kW

Manuelle Heizregelung mit
Raum- und/oder
AulRentemperaturriickmeldu

ng

[nein]

Maximale
kontinuierliche
Warmeleistung

I:"’max,c

1,9

kW

elektronische Regelung der
Warmezufuhr mit
Riickmeldung der Raum-
und/oder AuRentemperatur

[nein]

Hilfsstromverbrauch

Warmeabgabe mit
Geblaseunterstiitzung

[nein]

Bei Nennwadrmeleistung

€lmax

kW

Art der Warmeleistung/

Raumtemperaturkontrolle (bitte eine

Moglichkeit auswahlen)

Bei
Mindestwarmeleistung

€lmin

kW

einstufige Warmeleistung,
keine
Raumtemperaturkontrolle

[nein]

Im Bereitschaftszustand

elsg

0,000

kW

zwei oder mehr manuell
einstellbare Stufen, keine
Raumtemperaturkontrolle

[nein]

Raumtemperaturkontrolle
mit mechanischem
Thermostat

[nein]

mit elektronischer
Raumtemperaturkontrolle

[nein]

elektronische
Raumtemperaturkontrolle
und Tageszeitregelung

[nein]

elektronische
Raumtemperaturkontrolle
und Wochentagesregelung

lial
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Sonstige Regelungsoptionen
(Mehrfachnennungen moglich)
Raumtemperaturkontrolle [nein]
mit Prasenzerkennung
Raumtemperaturkontrolle IE]
mit Erkennung offener
Fenster
mit Fernbedienungsoption [nein]
mit adaptiver Regelung des [nein]
Heizbeginns
mit Betriebszeitbegrenzung [jal
mit Schwarzkugelsensor [nein]
Kontaktangaben BAHAG AG

Gutenbergstr. 21

68167 Mannheim

GERMANY

Erflllt die Anforderung der Richtlinien des Rates:

VERORDNUNG (EU) Nr. 2015/1188 DER KOMMISSION vom 28. April 2015 und Anpassung der
VERORDNUNG (EU) 2016/2282 DER KOMMISSION zur Durchfiihrung der Richtlinie 2009/125/EG des
Europdischen Parlaments und des Rates im Hinblick auf die Festlegung von Anforderungen an die
umweltgerechte Gestaltung von Einzelraumheizgeraten

Informationen beziigliche Aufstellung, Nutzung und Wartung des Produktes sowie Elektro- und

Elektronik-Altgeraten (WEEE) finden Verbraucher in der Bedienungsanleitung, die in der Verpackung
mitgeliefert wird.

-12-



PbKOBOACTBO C MHCTPYKUUKM — Bulgarian

3A BALUATA BE3OMNACHOCT

1.

2.

B W

MpoyeTeTe W 3ana3ete Te3U WUHCTPYKUUU. BHumaHwue:
NNOCTPaLIMNTE B PbKOBOACTBOTO Ca CaMo 3a CrpaBKa.

Tosn ypen Mmoxe paa 6bae m3nonsBaH OT Aeua Hag
8-roguLHa Bb3PacT U OT JinLa C HamasleHU PpU3UYECKH,
CeTUBHU WUAMN YMCTBEHW CNOCOBHOCTM MAn 6e3 onuT U
NO3HaHMA, akKo CblUTe ca noa Haa3op WaM ca bunwm
NHCTPYKTUPaHM OTHOCHO 6e30MacHOTO M3MNO0J3BaHe Ha
ypeaa n pa3bupat puckoseTte, CBbP3aHU € ynoTpebaTta my.
C ypena He 6MBa Aa cu UrpasT geua.

MouynctBaHeTo M nNpodunakTMKaTa He TpsbBa p[a ce
M3BbPLLBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

. JpbXTe ganedye oT Ageua noj 3-roaullHa Bb3pacT, OCBEH

aKO Te He ca Noj, NOCTOSIHEH Haa30p.
[leuata Ha Bb3pacT mexay 3 M 8 roguHm moraTt Aaa
BK/IIOYBAT ypesa, CAaMO aKO TOM € MOHTUPAH M NOCTaBEH B
npeaHa3HayYeHaTa HOpMasHa no3numsa 3a pabora, a CbLlo
M aKo JeuaTta ca noj Haa30p, NOJAYYMAMN Ca MHCTPYKLUMK
OTHOCHO WM3MN0/13BaHETO Ha ypeda no 6e3onaceH HauyMH U
pa3bupaT eBeHTyaNHUTE onacHocTu. [leuata Ha Bb3pPaACT
mexagy 3 mn 8 roanHu He TpabBa Aa BKAKOYBAT B
3aXpaHBaHeToO, Aa peryavpaTt, Aa noyucreat M A3
N3BBbPLLBAT AENHOCTU MO NOAAPBHKKA Ha ypeaa.
BHUMAHWE — HAKOM OT 4acTUTe Ha TO3U NPOAYKT morat
Aa Ce HaropewsaT MHOrMoO U Aa MNPUUYUHAT U3rapaHUA.
TpabBsa pa ce o06pbwa cneunanHo BHUMAHUE, aKO
HaOKO/10 Ce HaMMpaT Aeua Uau yassBmmm xopa.

AKO 3axpaHBalWMAT Kaben e nospeneH, TpabBa Aa 6bae
CMeHeH oT npou3BoguTens, Heros cepBu3eH
npeacTaBuTeN MAN NoaobHO KBaAnduUMpaHo Auue, 3a Aa
ce n3berHat onacHocTuTe.

To3un ypen e npeaHa3HayYeH Aa ce M3non3sa 3a 6UToBU un

APYrY NoA06HU NPUNOKEHUA.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

He wn3non3Bamte TO3M HarpeBaTen B HENoOCpeacTBeHa
61130CT A0 BaHa, Ayw namn bacenH.

MeykaTa TpaAbBa Aa 6bAEe MOHTMpaHa Ha noHe 1,8 m Haa
noaa.

CBbp3BanTe HarpesaTena camo KbM MOHOGA3HO rHEe340 C
MPEXKOBO HaMpeXeHne, KAaKTo e NOKa3aHo Ha Tabenkarta ¢
HOMMWHAIHUTE CTOMHOCTW.

He HanycKkanTe Aoma cu, AOKaTo ypeabT e B ynoTtpeba.
YBepeTe ce, ye npeBKAOYBATENAT € Ha no3muma OFF (0)
(M3KkntoyeH). BuHarm m3KNouBamTe ypeaa OT KOHTAKTA,
Korato He e B ynoTtpeba. He gbpnanTte Kabena, 3a Aa
N3KJOYNTE HarpeBsaTens.

[JpbXKTEe  3anaiMmuM  MmaTepuann, Kato  mebenwm,
Bb3/1aBHULUM, CNAJIHO 6enbo, XapTuA, APexun, 3aBecu U T.H.,
Ha noHe 100 cm OT HarpesaTena C BEHTUAATOP.

He no3BonsBanTe Ha XUBOTHM UAN Aela Aa AOKOCBAT U
[a CU UTPaAT C HarpesaTensa ¢ BEeHTUAATop. BHMmaBaunTe!
OTBOP®BT 33 OTBEXKAAHE HA Bb3AyX Ce HarpsBa Nno Bpeme Ha
pabota (noseye ot 80°C, wmam 175°F). He poKkocBaunte
NOBBbPXHOCTTA HA OTBOPa 3a OTBE)KAAHE Ha Bb3AyX NO
Bpeme Ha paborTa.

NMPEAYNPEXAEHUE: 3a pa wmn3berHetre nperpaABaHe, He
NOKPWUBAMNUTE HarpesBaTens.

HarpeBaTtenat He 6mBa Ja ce NocTtaBA HeNocpeacTBEHO
NoA, eNeKTPUYECKU KOHTAKT.

He nanonssanTte HarpeBaTess C BEHTMAATOP B MOMeELLEeHUA
C U30byx/aMB ras MamM Korato paboTtute C N€CHO 3anaiumu
pPa3TBOPUTENN, NAK U NENUNO.

MopgabprkanuTe HarpeBaTenis C BeHTUIATOp YUCT. He
NO3BONABANTE  HWKAKbB 0OEKT [Ja B/AM3a  BbB
BEHTMNALUMOHHUA OTBOP, Tb KAaTO TOBA MOXKe Aa NPUYUNHMU
eNneKTPUYECKN yaap, NOXKap Uan nospeaa B HarpesaTens.
CbXxpaHsAiBanWTe Ha XJ1aAHW, CYXM MeCTa, KOrato He € B
ynotpeba.

HarpeBaTtenAaT BuHarm TpsbBa aa e usnpaseH No Bpeme Ha
paborTa.
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22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

He gpbiKTe ypeaa noa tevalla Boga Uan Apyrn TEYHOCTMW.
He BKapBaliTe 1M He U3KapBauTe Lencena ¢ MOKpU pble,
Tbil KaTO TOBa MOKe Aa NPUYUHN eNEKTPUYECKM Yaap.
Ypeabt He TpAbBa Aa ce ynpaBaABa 4pe3 BbHLUEH
TaliMmep-npeBKAoYBaTEN WAN 4Ype3 oTAeNHa CUCTeMa C
ANCTaHUMOHHO ynpasaeHue.

ToBa HarpABaWo YCTPOWCTBO He e noAxodsawo 3a
MOHTMpPaHE B NPEBO3HU CPEACTBA M MALLUHMN.
Npeanasutenat Ha potopa He Tpabsa pJa ce
pa3rnobaBa/oTBapa 3a MNOYMCTBAHE Ha oOcCTpueTaTa Ha
poTopa.

He wu3non3saiiTe HarpesaTena Ha OTKPUMTO U B
MPOCTPaHCTBA NO-ManKku oT 15 m3.

ToBa o3HauyaBa ,,HE MOKPUBAIN“.

OTHOCHO MHbOpPMaLMATA OTHACALLA Ce A0 MHCTAaIMPaHETO,
MONSA, HanpaBeTe crnpaBKa C J0AHMA naparpad Ha
PBKOBOACTBOTO.

-15-



BH-117327.3 BG

MOHTAX
MOHTUPAH HA CTEHA

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

L]

®UKCUPAUTE NPOAYKTA, KAKTO E ONUCAHO NO-A0NY

Mons, MOHTMpaﬁTe ABeTe KpayeTa, Npeau Aa MOHTUpaTe Ha cTeHaTta. [JUpPeKTHO HaTUCHeTe ABeTe KpayeTa
Ha MACTOTO UM, KaKTO € NOKa3aHO Ha UNICTpaumnAaTa.

1) Tpsab6bsa Aa Mma A0OCTaTbYHO CBO60OAHO NPOCTPAHCTBO OKON0 MOHTMPAHaTa neyka.
2) TpobuiiTe gBa oTBOpa B CTeHaTa Hag noga (BMMKTe cxemaTa: Mo3numMmM Ha BUHTOBE A u B). AnameTbpbt
TpabBa ga oTroBapA Ha UsnonssaHuTe Aob6enn. Bkapaite nnactmacosute axobenu B oTBOpuUTE.

3aBuitTe ABa BMHTa B Atobenute (nosmumm A 1 B B cxemara) Taka, ye ga cTbpyaT ¢ 10 Mmm, 1 3aKkadyeTe
MallnHaTa Ha BUHTOBETE.

3)

-16 -



N|

2-C 8mm

180CMmin

OMNMUCAHUE HA YACTUTE
MpeBKAtouBaTeN 33 3aXpPaHBaHe
Oducnnein

CenekTop 3a pyHKUMATA
Talimep

Bb3ayweH nsxoaeH otsop

o Uk N R

AncTaHumMoHHO ynpasneHune

AUCTAHUMUOHHO YNPABJIEHUE

a) ByTOH 3a BKA./U3KA.

b) ByToH Talimep

c) bByToH 3a HacTpolika

d) CenekTop 3a PpyHKUMATA

e) ByTOH 3a NOTBbPXKAEHUE

f)  HacTpolika Ha aeTeKkTOpa 3a OTBOPEH Npo3opel,

g) ByTOHM 3a HacTpoiiKa Ha cegMMYHa Nporpama

3abenexkka: EanH 6poit 6atepusa CR2025 e npegocTaBeHa B AUCTaHUMOHHOTO ynpasaeHuve. MNpegun ynoTpeba,
MOAA, U34bpnanTe NaacTMacoBuA M3o0MauMoHeH AucT. Korato 6atepusaTa ce M3TOLLM, CMEHETe A CbMIacHo
MHCTPYKUMATA Ha 3a4HaTa CTpaHa Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpasaeHue. AKO AUCTaHUMOHHOTO yYNpaBaeHue He ce
M3non3Ba Ab/ro Bpeme, MoNA u3Bagete batepuara.

PABOTA
YBeperTe ce, e NpeBKAOYBATENAT 33 3axpaHBaHe e B no3uuma “O”. BKapaiiTe wencena Ha ypeda B NoAX0AALL

MIII

eNneKkTpMYeCcKn KOHTAKT. [locTaBeTe npeBKAOYBaTeNA 32 3aXpaHBaHe B NO3ULMA . Aucnnear we nokake “S”.

YpegbT cera e B peXMM Ha M34yakBaHe. HaTucHeTe 6yToHa ”@" Ha Aaucnnes unuM ByToHa ”@” Ha

ANCTAaHUMOHHOTO ynpaBaeHne, 3a Aa M36epeTe XeNnaHaTta pa60THa MOLLHOCT.

1. byTtoH ”®” Ha gucnnes:
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HaTucHete byToHa ”®” BeAHDbK, BEHTUNATOPBT LLE Ce BK/OUM. (A)

1)

2) HatucHete 6yToHa ”®” OTHOBO, ypeabT We U3ayxBa Tonba Bb3ayx. (B)

3) HatucHete 6yToHa ”®” 3a TPETU NbT, ypPeasT We M3ayxea ropewy, sb3ayx. (C)

4) HatucHeTte byToHa ”®” 33 YETBBPTU MbT, YPEeObT We ce MU3KAYM MN NPEMUHE OTHOBO B PEXMM Ha
M34YaKBaHe.

2. byTtoH ”@” Ha AMUCTAaHUMOHHOTO ynpaBaeHue: L ‘

O 0D DD
0o O (mil
1) VYBepeTe ce, 4Ye ypeabT € B PEXMM Ha M34aKBaHe.
174 @ ” ® :é: "

HaTucHete 6yToHa 3a  BKA./M3KA. Ha
ANCTAHUMOHHOTO  ynpaBieHWe, 33 A3 BKAYUTE
BeHTUNaTopa. (A) ® ® ®

2) HatucHeTte ¢yHKUMOHANHUA BYTOH @ 33 BK/IIOYBaHE A T B o C
Ha OTOM/NEHMETO, YPEALT LLe U34yxBa TOMb/ Bb3ayX. (B)

3) HaTtucHeTte GpyHKUMOHANHMA BYTOH @ OTHOBO, OTOM/IEHMETO LUE Ce BK/AKOUYM Ha Mb/IHAa MOLLHOCT. YpeabT
e usayxea ropeuy, 8baayx. (C)

4) HaTucHete GpyHKUMOHaANHMA BYTOH ”@” 33 TPETM MbT, OTOMJIEHUETO LUE Ce U3KIKUN, YPeabT e U3ayxsa
CTyAeH Bb3ayx. (A)

5) HaTucHeTe 6yToHa 3a BK/./M3K. @ 3a [ U3KYUTE ypeaa.

TAUMEP

1) KoraTo ypeanbt paboTu, HaTUCHeTe ByToHa Talimep 33 HacTpoMBaHe Ha BpemeTo Ha paboTa ot 00-12
yaca. HacTpoeHOTO Bpeme Ha paboTa Lie MUra HAKOMKO CEKYHAM, Cnef TOBa NMAHeNbT Ha AMCnies e
NoKaKe npeaxonHaTa HaCTPOMKA M MKOHATa Ha Tamepa @ Ypegnt we 6bae U3KA0YEH aBTOMATUYHO,
KOraTo BpeMeTO Ha TaliMepa usteye.

2) KoraTo ypeabT e B peXkMM Ha M34yakBaHe, HaTucHeTe byToHa Talmep ”” 33 HacTpoliBaHe Ha 3abaBeHO

Bpeme Ha cTaptupaHe ot 00-12 yaca. lMcnienT NoKasea HaCTPOEHMUTE YacoBe M MKOHATa «D» U TalmepbT

3ano4ysa obpaTHo 6poeHe. YpeAbT cTapTMpa aBTOMAaTMYHO, KOrato BpemeTo Ha Talimepa wu3Tede.
CraHgapTHaTa Temnepatypa e 23°C (3abenexka: He € Bb3MOXHO A3 Ce HacTpou TemnepaTtypata C
nomolLTa Ha byToHUTe).

3abenexKa: ByToHBT Talimep ”" Ha AMCTaHLMOHHOTO yrnpaBieHMe paboTu No CbLMA HAYMH KaTo OyToHa

Talimep Ha ypeaa.
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HACTPOMKA HA TEMMEPATYPATA:

1.

Bk/loyeTe ypeaa KaTto HaTUCHeTe 6yTOHA 3a BKA./U3KA. @, HaTUCHeTe BYTOHA NAOC UAN MUHYC @

/@" 3a [a HacTpouTe XenaHaTa Temnepatypa (mexagy 10 °C un 49 °C); ctaHgapTHaTa HacTpolika e 23°C.

HaTtucHete 6ytoHa “OK”, 3a ga noTBbpAUTe HacTpoliKaTta. [McnnenT nokasBa HacTpoeHaTa TemnepaTypa 1
MOLLHOCTTa.

KoraTo HacTpouTe TemnepaTypaTta, ypeabT we usbepe HeobxoaMmaTa MOLLHOCT: Mb/IHA MOLLHOCT (aKo
HacTpoeHaTa TemnepaTtypa e ¢ noseye oT 2 °C NO-BMCOKA OT CTaliHaTa TemnepaTypa) M HUCKA MOLLHOCT
(ako HacTpoeHaTa TemnepaTypa e No-BMCOKa OT CTalHaTa TemnepaTypa, HO Pas/iMKaTa B CTOMHOCTUTE €
Nno-Masika oT UK paBHa Ha 2 °C). Cnep KaTo cTaiiHaTa TemnepaTtypa AOCTUrHe HacTpoeHaTa Temneparypa,
HarpeBaTe/HUAT efleMeHT LWe Ce M3K/oYM, HO BEHTU/IATOPDT Le OCTaHe BKJoYeH 3a owe 30 cekyHau,
cnep, KOeTo ypeabT LWe NPeMUHE B PEKMM Ha M34YaKBaHe. YpeabT We ce BKAYM OTHOBO, aKo CTasATa ce
oxnaay ¢ 2 °C noa HacTpoeHaTa Temneparypa.

3abenexKa: 3a M3KAOYBAHE HA TepmocTaTa HaTUcHeTe YHKLUMOHaNHMA OyToH @ 3a u3bupaHe Ha

oTonaeHne Ha HUCKa Uan nb/iHa MOLWHOCT. yF)ELI,'bT uie pa6OTM cera HenpekbcHaTo. lNoBeye HAMA fa BUXKAaTe

TemMnepartyparta Ha agucnniea. AKo ypeast € pa60TM!’I HENPEKBbCHATO 12 vaca, Tomn e ce U3KNH4YnM aBTOMaTUYHO,

e ce oxz1aan u ue ce BbpHeE KbM pPeXNM Ha U3YaKBaHe.

HACTPOMKA HA AEHA U YACA

1.

HaTucHeTe 6yToHa 3a HacTpoiKa “SET” BegHbK; ANCNIEAT LLLE NOKaXKe Yyaca. M3nonssainte 6yToHUTE NtoC

N MUHYC ”@ /@" 3a HacTpolika Ha vaca (ot 0 go 23).

HaTucHeTe 6yToHa 3a HacTpolika “SET” 0THOBO, 3a ia HacTpouTe MUHyTUTe. Manon3BaliTe ByToHMUTE NAtoC

N MUHYC ”@ /@" 3a HacTpolika Ha 6pos Ha muHyTUTe (0T 00 Ao 59).

HaTucHeTe 6yToHa 3a HacTpouka “SET” OTHOBO, 3a Aa HacTpouTe AEHA; M3NON3BaNTe BYTOHUTE NtoC U

MUHYC ”@ /@" 3a HacTpoiiKa Ha aeHa: MNoHeaenHuk = d1, BTOPHUK = d2, 1 T.H.

Hakpas HaTucHeTe byToHa “OK”, 3a ga MOTBbpAMTE HACTPOMKWUTE. JUChNeAT We MoKaxke npeaxogHaTa
HacTpoiiKa. HaTucHeTe 6yToHa 3a HacTpolika “SET”, 3a Aa npoBepuTe AeHsA U Yaca.

HACTPOWKA HA CEAMWYHA NPOrPAMA

1.

Mpean HacTpoOIKa Ha cegMMyHaTa Nporpama Nbpeo TpAbBa Aa HAacTpoWTe gaTaTta M 4Yaca. Bkaouyete ypeaa

KaTo HaTUcHeTe ByToHa 3a BK/./U3KA. ”@”.

HaTucHeTe nporpamuus 6yToH “P”; nkoHaTa “P” ce noasABa Ha aucnnes.

HatucHete 6ytoHa “DAY” (OEH); nkoHaTta “d1” ce nossasa Ha aucnnea. HatucHete 6ytoHa “DAY” (OEH)

OTHOBO, 3a A3 HacTpouTe AeHA: d1 = NoHAEeNHWUK, d2 = BTOPHUK U T.H.

HatucHete 6ytoHa “EDIT” (PEOAKTUPAHE); ukoHaTa “P1” (nporpama 1) ce nosaBABa Ha Aucnnes.

MaKcMmym wecT nporpamu moraT ga 6baaT HacTpoeHu 3a geH: P1 pgo P6. HatucHete “EDIT”

(PEOAKTUPAHE) oTHOBO, 3a ala nsbepeTe P2 1 Taka HaTaTbK.

HaTtucHete 6yToHa “TIME/ON” (BPEME/BK/1.), 3a Aa HacTpouTe BPEMETO Ha CTapTMpaHe, AMUCNAeAT Lie

nokaxe “00”. HatucHete “TIME/ON” (BPEME/BK/1.), 3a Aa yBennunte BpemeTo Ha ctaptupaHe ot 00 ao

24,

HaTtucHete 6ytoHa “TIME/OFF” (BPEME/M3K/1.), 3a Aa HacTpouTe BPEMETO Ha CrnupaHe; AUCNAeAT Lie

MoKa)ke BpPeMeTo Ha CTapTupaHe (BpemeTo Ha CTapTUpaHe, KOeTo TOKy WO HacTpouxte). HaTucHete
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“TIME/OFF” (BPEME/WU3K/1.), 3a Aa yBennuute BpemeTo Ha cnupaHe. BpemeTo Ha cnvpaHe Tpabsa BMHArK
fa 6bae No-KbCHO OT BPEMETO Ha CTapTMpaHe. AKO ABeTe BpemMeHa Ca eHaKBW, YPeabT We ce NPeBKIoYn
B PEXXMM HA U34YaKBaHe.

HaTucHeTe ByTOHUTE NAOC U MUHYC ”@ /@" 33 HacTpoliBaHe Ha HeobxoaMmaTa TemnepaTypa.

7.

8. Hakpas HaTucHeTe byToHa “OK”, 33 Aa NOTBbPANTE HAaCTPOMKaTa.

9. NosToOpeTe cTbNKKU OT 3 A0 8, 32 Aa HacTpouTe cegMMYHATa NPOrpama Ha BpemeHaTa Ha CTapTMpaHe U
cnupaHe 3a 7 AHW 1 Jo 6 Nporpamu Ha AeH.

10. CneppaiiTe CTbMKUTE OMNKUCAHM MO-rope, 3a Aa NPOMEHUTe AadeHa HacTpoMKa. ToBa LWe npesanuile
npeaxogHuTe ctoiHocTU. HatucHeTe 6yToHa “OK”, 3a ga noTBbpAMTE HAcTpoMKaTa.

11. 3a pga u3KAuUUTE ceaMuUyHaTa Mnporpama, HatucHeTe 6yToHa “P” oTHoBo. WMKoHaTa “P” u3yesBa oT
ancnnen n BUe HanyckaTe cegMMUYHaTa Nporpama. Ypeawr ce Bpblla KbM CBOUTE NPEAXOAHU HACTPOMKM.

3abenexka:

1) CepmMwuuHaTa Nporpama e HempeKbCHaTa, KOETO 03HAYaBa, Ye Ce BPbLUA KbM AeH 1 B Kpas Ha fAeH 7. AKO He
Xenaete ToBa, TPAGBaA A3 U3KIOUYUTE CeAMMYHATaA Nporpama.

2) 3a pa nposepuTe HacTPOMKMTe, HatTucHeTe “DAY” (AEH), “EDIT” (PEOAKTWUPAHE), “TIME/ON”
(BPEME/BK/1.) n cneq tosa “TIME/OFF” (BPEME/WU3KJ/1.). IncnnesnT Lie noKaxe HacTponKuTe.

3) TavimepsbT MoKe Aa 6bae HacTPOMBAH CaMO Ha YacoBe, HE U Ha MUHYTW.

4) BpemeTo Ha cnupaHe TpsAbBa BMHArM Aa 6bae No-KbCHO OT BPEMETO Ha CTapTUpaHe.

5) BawwuTe HacTpolKkM wWwe 6baaT n3rybeHn, ako ypeasT 6bae U3KNOUEH C HaTUCKAHE Ha NPeBKAoYBaTeNA 3a

3axpaHBaHe, ako MMa CNUPaHe Ha eNEeKTPO3axPaHBAHETO MU/ aKo LLENCeNbT 6bae M3aAbpnaH OT KOHTAKTa.
HaTucHete 6yToHa “SET” (HACTPOMKA), 3a Aa npoBepuTe [eHA M Yaca M M HacTPoTe OTHOBO, aKO e
Heobxoanmo.

HACTPOWKA HA AIETEKTOPA 3A OTBOPEH MPO3OPEL],

1.

YBeperTe ce, Ye ypeabT € BK/IOYEH.

HaTucHete 6yToHa ””; ANCNAenaT NoKasea MKoHaTa ”g". CraHgapTHaTa Temnepatypa e 23 °C; moxkeTe

Aa HaTucHeTe BYTOHUTE NOC U MUHYC ”@ /@” 3a 3bupaHe Ha KenaHata TemneparTypa.
KoraTo geTeKTOpbT 3a OTBOPEH NPO30peL, € BKAYEH, YPeabT Ce U3KA0UYM, ako TeMmnepaTypaTta B cTasTa

nagHe mexay 5 n 10 rpagyca B pamkuTte Ha 10 MUHYTHM U LLLe NPEMMUHE B PEXKUM Ha M3YaKBaHe.

B TO31 cyyait mosKeTe Aa BKIOUNTE ypeaa OTHOBO C HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a BKA./u3ka. “\S2/”, HaTucHeTe

6yTOHa ”” OTHOBO 3a [a M3K/AUMUTE AETEKTopa 3a OTBOPEeH nposopel,. MKoHaTa ”g” nsyespa oT

auncnnea n ypeabrt ce Bpblla KbM nNpeaxoaHuTe HaCTpOﬁKM.
AKO 1 cegMmMYHaATa Nporpama, n AeTeKTopbT 32 OTBOPEH NPOo30peL, Ca BKAOYEHU, AETEKTOPBT 33 OTBOPEH
nposopeuy e pa60Tv1 CaMO A0KaTo ypeabT € BK/IKOYEH B CeAMWNYHATa Nporpama.

3ALLUUTA CPELLY NPEFPABAHE
Cuctemata 3a 3aWuMTa cpelly MperpaBaHe WM3KAOYBA ypeda, ako TOW CTaHe TBbpde ropewl. O6uyaiiHuTe

NMPUYNHN 3a TOBa Ca, 4Ye ypeavr € 61N YACTUYHO MM HAMbHO NOKpPUT, BXOLI,HMTE/VBXO,EI,HMTG OoTBOpPK Ca

6J'IOKVIpaHI/I UM ypegnor € noCTtaBeH TBbpae 61130 [0 cTeHa. AKo 3awmTaTa cpeuly nperpABaHe Ce aKTuBnpa un

ypeabT ce U3KAUM, YpeabT e CTapTMpa OTHOBO 3a BEHTU/aUMA 3a A3 OTCTPaHW NpekomepHaTta TonauHa. B

TO3U cnyqaﬁ ANCNNeAT He Ce NPoMeHA. Cnep, KaTo ypeavrt ce oxnaaum, TOl ce BPblla KbM CBOATA NpeagxoaHa

HaCTpOﬁKa. I'Iperlopquame Aa UsKkaw4utTe ypeaa ¢ AUCTaHUMOHHOTO ynpasaeHne n ga ro oCcraBute Aa ce

oxnagy 3a gocrtatbyHo Bpeme. Caen KaTo OTCTpPaHWUTE NpUYMHATA 3a NperpaBaHeTo, MoXeTe Aa M3nonssarte

-20 -



ypena OTHOBO HOPMAaNHO. AKO He MOMKeTe fia HamepuTe NpUYMHaTa 3a NPerpaABaHeTo U ypeabT NPOAb/IKM Aa
nperpsBa, TpAb6Ba Aa U3K/OUNTE ypesa U a ro BbPHETe 33 PEMOHT.

NOoAAPDBKKA

e [lpeau nouncTBaHe Ha ypeaa M3KAloUeTe NpeBKAloYBaTens. M3BageTe Lencena OT KOHTaKTa U M34YaKaliTe
neykaTa a U3CTUHE HaMbJ/IHO.

e M3nonsBaliTe BNaxHa Kbpna, 3a Aa M3bbpLUETe Kopnyca Ha NedyKarTa.

e [louncTBaiiTe pelweTK1Te Ha BXOAALMA/U3X0AALLMA Bb3AYXO0TBOA YECTO C MeKa, cyxa Kbpna.

e He mn3nonsealiTe nouncTBalM npenapati, abpasmBHU TEYHOCTU 3a NOYMCTBAHE UAN XUMUKaAAM (anKoxos,
6eH3MH 1 Ap.), 3a Aa no4YncTBaTe ypeaa.

e He nossonaAsaiiTe Ha BbTPELLHOCTTA HAa i@ CE€ HAMOKPMU, Tbii KaTo TOBa MOXKe Aa Cb3gafe PUCK.

e 3a [Oa cbxpaHABaTe NeykaTa, NocTaBeTe A B OPUIMHANHATA M ONAKoBKa U A npubepeTe Ha YMCTO, CyXO
MACTO.

TEXHUYECKU OAHHU
PaboTHO HanpexeHue: 220-240V ~ 50Hz
KoHcymauna Ha eneKkTpoeHeprmna: 1800-2000W

PeumknumpaHe — EBponeiicka aupektusa 2012/19/EC

Tasn MapKMpPOBKA YKasBa, Ye TO3M NPOAYKT He TpAabBa Aa Obae WM3XBBPASAH C APYIrU AOMAKUHCKU

oTnagbun. 3a Aa ce NpefoTBPATAT OTpuUATeNHUTE Bb3AEWCTBMA BbPXY OKONHATA cpefa Wau
B OBELWKOTO 34paBe, NOPOAEHM OT HEKOHTPOMPaHOTO W3XBbpAAHe Ha oTnagbum, Tpabsa Aa
npefafete nNpoayKTa 3a peuuKAnpaHe, C KOeTO Le MoANoOMOrHeTe YCTOMYMBMA MOAEN Ha MOBTOPHO
M3nosi3BaHe Ha matepuanuTe. 3a Aa npegafete M3MoNA3BaHOTO YCTPOWCTBO 3a peuuKaMpaHe, u3noslsaiTe
CUCTEMMTE 33 BpbLLaHe U CbOMpaHe UM Cce CBbPIKETE C TbProBCKMA NPEACTAaBUTEN, OT KOroTO CTe 3aKynwuau
NpoayKTa. TbproBCKUTE NpeacTaBUTENM MOraT Aa npesasaT NpPoAyKTa 33 peumkanpaHe, CbobpaseHo ¢
0OMa3BaHeTO Ha OKOJ/IHaTa cpesa.
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MpoaykTosa MHpopmauusa cbrnacHO eBponenckus

Jdoctasumk: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

pernameHrT (BG)

[leknapupa, 4ye NPOAYKTHLT AETalNAHO NPeaCcTaBeH No-40AY:
NHdopMaLMOHHN U3UCKBAHUA 33 €1EKTPUUECKU NOKAZTHU NPOCTPAHCTBEHU OTONIUTENN

NpoeHTnomkaTop(m) Ha moaena:

Mosnuua Cum | Croii-HocT | EanH. Mosnuuna EovH.
-BON
TonnnHHa Tvin Ha TONJIMHHATA MOLWHOCT, CaMO 3a
MOLLHOCT eNeKTPUUYECKU CKNA[0BU IOKATHU
NPOCTPAHCTBEHM oTonAuTenu (n3bepere
eauH)
HomunHanHa Prom | 1,9 kw PBYHO ynpasseHne Ha TONANHHOTO [He]
TON/INHHA HaToBapBaHe, C BrpageH TepmocTaT
MOLLHOCT
MuHnmanHa Pmin | O kw PBYHO ynpasseHne Ha TONANHHOTO [He]
OTONAUTENHA HaToBapBaHe c ob6paTHa BPb3Ka 3a
MOLLHOCT CTaHaTa TemnepaTtypa u/unm
(opmeHTMpOoBbBYH BbHLWHATa TemnepaTypa
a)
MakcumanHa Pmax, | 1,9 kw €/1eKTPOHHO ynpaBsJ/ieHNE Ha [He]
TON/IMHHA c TONJIMHHOTO HaToBapBaHe ¢ obpaTHa
MOLLHOCT BPb3Ka 3a CTaMHaTa TemnepaTypa
n/Mnn BbHLWHAaTa TemnepaTypa
CnomaratenHa nognomaraHo oT BEHTUAATOP [He]
eNleKTpuyeckKa n3BeXxaaHe Ha TonaMHaTa
KOHCyMmaums
Mpn HOMUHaNHA elmax | O kw Tun Ha ynpaBneHUeTo Ha TONJIMHHATAa
TOMNMHHA MmouHocT/cTaliHaTa TemnepaTtypa (usbeperte
MOLLIHOCT efiHo)
Mpu mnHUMaANHa | elmin | O kw €/IHOCTbMaIHA TOM/IMHHA MOLLHOCT U | [He]
TON/INHHA 6e3 ynpaBaeHWe Ha cTanHaTa
MOLLHOCT Temneparypa
B pexxum Ha elss | 0,000 kw [Be nan noseve pbYHM cTbnana, 6es | [He]
roTOBHOCT yrnpaBaeHue Ha cTalHaTa
Temneparypa
ynpasaeHne ¢ MexaHu4eH [He]
TEPMOCTAT Ha CTaMHaTa
Temnepatypa
C e/IeKTPOHHO YNpaBaeHue Ha [He]
CTaliHaTa TemnepaTypa
€/1eKTPOHHO yNpaB/ieHMe Ha [He]
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CTaWHaTa TemnepaTtypa nawc
OHEeBeH Tanmep

€/1eKTPOHHO yNpaB/ieHMe Ha [Oa]
CTaliHaTa TemnepaTypa natc
cefMMYEH Tanmep

[pyrv1 onuuu Ha ynpaBaeHUeTo (Bb3MOXKHU
ca MHOro u3bupaHus)

yrnpaBaeHue Ha cTaliHaTa [He]
TemnepaTtypa, C AeTeKLmA 3a

npucbcTeme

ynpaB/ieHMe Ha CTaliHaTa [dal

Temnepartypa, C AeTeKuma Ha
OTBOPEH Npo30opeL,
C ONuUMA ANCTAHUMOHHO ynpasneHue | [He]

C afanTMBHO yrnpaB/eHMe Ha [He]
CTapTUpaHeTo
C OrpaHWYaBaHe Ha BPEMETO Ha [Oal
paboTa
C OATYMK C YepHa KpyLUKa [Hel
JeTainnun 3a BAHAG AG
KOHTaKT Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

YnoBneTBopaABa U3UCKBAHUATA Ha ANPEKTUBUTE Ha CbBeTa:
PETNAMEHT (EC) Ne 2015/1188 HA KOMWCHATA ot 28 anpun 2015 rogMHa u 3a U3MEHEHMUe Ha
PernameHT (EC) 2016/2282 3a npunaraHe Ha [upektnsa 2009/125 /EO Ha EBponeinckusa napiameHT u

Ha CbBeTa NO OTHOLWEHWEe Ha N3UCKBAHUATA 3a eKOp,M3al\;1H KbM MECTHU NPOCTPAHCTBEHN OTONNUTENUN

OTHOCHO MHbOPMaUMATA 3a NOTPebuTennTe 33 MHCTaAMpPaHe, ynotpeba M NogapbKKa Ha NPOAYKTa,
OEEO vHpopmauus, Mons, NpoBepTe PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM NPEAOCTaBEHO C OMAKOBKaTa.
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Navod k pouziti — Czech

PRO VASI VLASTNIi BEZPECNOST

1.

2.

W

o

10.

11.

12.

PrecCtéte si a ulozte tyto pokyny. Upozornéni: obrazky v IM
jsou pouze orientacni.

Tento pristroj smi pouzivat pouze déti starsi 8 let véku a
osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusSenosti a znalosti,
jestlize je zajistén dohled, a nebo byly pouceny o
bezpeCném pouzivani pristroje a porozumeély nebezpedi,
ktera jsou s pouzivanim pristroje spojena.

Déti si nesmi s pristrojem hrat — toto neni hracka.

Déti bez dohledu dospélé osoby nesmi pfistroj Cistit, ani
provadeét jeho udrzbu.

Déti do 3 let je nutno stale sledovat.

Déti mezi 3a 8 roky mohou zarizeni pouze zapnout a
vypnout, je-li nainstalovano a umisténo na vhodném misté
a jsou pod dozorem a jsou pouceny o bezpecném
pouzivani a chapou nebezpedi vznikajici pfi pouzivani. Déti
mezi 3 a 8 roky nesmi zapojovat, regulovat a Cistit zarizeni
nebo provadeét udrzbu.

. UPOZORNENI — Nékteré dily zafizeni se mohou velmi

ohrat a zplisobit popaleni. To je zvlasté dulezité
v pritomnosti déti a nemocnych osob.

Pokud je privodni kabel porusen, musi byt vyrobcem, jeho
servisnim pracovnikem, ¢i podobnym kvalifikovanym
pracovnikem vymeénén, abyste se vyhnuly riziku urazu.

. Tento spotrebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti a

podobnych aplikacich.

Nepouzivejte toto topné téleso v bezprostredni blizkosti
van, sprch nebo plaveckych bazénd.

Ohriva€ musi byt nainstalovan nejméné 1,8 m nad urovni
podlahy.

Zapojujte teplovzdusné topidlo pouze do jednofazovych
zasuvek se sitovym napétim dle udaji na vykonnostnim
Stitku.
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13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

Pokud se zarizeni pouziva, neodchazejte z domu: Ujistéte
se, ze je vypinaC vpoloze VYP (0). Neni-li zafizeni
pouzivané, vidy ho vytahnéte ze zasuvky. Pfi vytahovani
zarizeni ze zasuvky nikdy netahejte za kabel.

Hoflavé materialy, jako je nabytek, polstare, lGzkoviny,
papir, odévy, zaclony apod. smeéji byt umistény ve
vzdalenosti nejméné 100 cm od zarizeni.

Nedovolte détem a zvifatim manipulaci s teplovzdusnym
topidlem. Upozornéni! Pri provozu se vystup vzduchu
zahriva (vice nez 80°C nebo 175°F). Nedotykejte se
povrchu vystupu vzduchu béhem provozu.

VYSTRAHA: ZdOvodu zabranéni prehfati, nezakryvejte
topidlo.

Ohftivac nesmi byt umistén bezprostfedné pod zasuvkou.
Nepouzivejte toto teplovzdusné topidlo v mistnostech
s obsahem vybusnych plynl, ¢i pri pouzivani hoflavych
rozpoustédel, lakl nebo lepidel. 5

Udrzujte teplovzdusné topidlo v Cistoté. Zadné predmeéty
se nesmeji dostat do otvoru ventilace. V opacném pripadé
muze dojit kurazu elektrickym proudem, pozaru (i
k poskozeni topného télesa.

V obdobi, kdy zafizeni nepouzivate, tak ho uskladnéte na
suchém chladném misté.

Topné téleso se musi vzdy pouzivat ve svislé poloze.
Neumistujte zafizeni pod tekouci vodu ¢i jinou kapalinu.
Nezasunujte ani nevytahujte zastrcku mokryma rukama.
V opacném pripadé muaze dojit kuderu elektrickym
proudem.

Pristroj neni vhodné pouzivat s externim ¢asovacem nebo
oddélenym systémem s dalkovym ovladanim.

Ohfivaci zarizeni neni vhodné pro montaz do vozidla nebo
stroje.

Kryt rotoru se nesmi demontovat/otvirat pro CciSténi
lopatek rotoru.

Nepouzivejte ohrivac venku a nepouzivejte jej v prostorech
mensich nez 15 m3.
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28. @ Znamend , NEZAKRYVAT“.

29. Informace tykajici se instalace naleznete v odstavci nize v
tomto navodu.
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BH-117327.3 Cz

INSTALACE
Montaz na zed'

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

»

VYROBEK PRIPEVNETE NASLEDUJICiM ZPUSOBEM

svzs

Pfed montazi na zed nainstalujte dvé nozicky. Pfimo nasuiite obé nozicky na misto, jak je znazornéno na
obrazku.

1) Musi byt dostatecny volny prostor kolem namontovaného ohftivace.

2) Vyvrtejte dva otvory do zdi nad podlahou (viz nakres: polohy Sroubl A a B). Prlmér musi odpovidat
pouzitym hmozdinkam. VloZte plastové hmoZzdinky do otvoru.

3) Nasroubujte dva Srouby do hmozdinek (poloha A a B na nakresu) tak, aby vycnivaly 10 mm a povéste
zafizeni na Srouby.
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N|

2-C 8mm

180CMmin

POPIS DiLU

Hlavni vypinac
Displej
Prepinac funkci
Casovat
Vystup vzduchu

S o

Dalkové ovladani

DALKOVE OVLADANI

a) Hlavnivypinac

b) Tlacitko ¢asovace

c) Tlacitko nastaveni

d) Prepinac funkci

e) Tlacitko pro potvrzeni

f)  Nastaveni snimace otevieného okna

g) Tlacitka pro nastaveni tydenniho programu

Poznamka: Jedna baterie CR2025 se dodavd v dalkovém ovladacdi. Pfed pouzitim vytdhnéte plastovou izolaéni
folii. Pokud je baterie vybita, vyménite ji podle instrukci pro ddlkovy ovladac. Pokud se nebude dalkové ovladani
pouzivat delsi dobu, vyjméte z néj baterii.

PROVOZz
Ujistéte se, ze hlavni vypinac je v poloze , 0 Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky. Hlavni vypinac

nastavte do polohy ,1“ Na displeji se zobrazi ,S“. Spotfebic je nyni v pohotovostnim rezimu. Stisknéte tlacitko

,,®” na displeji nebo tlacitko ,,@” na dalkovém ovladaci pro vybér pozadovaného pracovniho vykonu.
1. Tlacitko ,,@” na displeji:
1) Stisknéte tlacitko ,,®” jednou pro zapnuti ventilatoru. (A)
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Stisknéte tlacitko ,,®” znovu, zafizeni bude foukat teply vzduch. (B)

2)

3) Stisknéte tlacitko ,,®” potreti, zafizeni bude foukat horky vzduch. (C)

4) Stisknéte tlacitko ,,®” poctvrté, zatizeni se vypne a vrati do pohotovostniho rezimu.
2. Tlacitko ,,@” na ddlkovém ovladani:

1) Zkontrolujte, Ze je zafizeni v pohotovostnim rezimu.

i i i inad “ : 4 I mif)m )]
Stisknutim hlavniho vypinace @ na dalkovém Eﬁ@ ;Dl% Eﬂﬁ
ovladaci zapnete ventilator. (A)

{3 K 1
2) Stisknéte funkcni tladitko ,,@." pro zapnuti topeni a
zafizeni bude foukat teply vzduch. (B)
® ® ®
3) Stisknéte funkéni tlacitko ,,@” znovu, topeni se prepne PR
A B C
na plny vykon. Zafizeni bude foukat horky vzduch. (C)
4) Stisknéte funkéni tlacitko ,,@” potreti, topeni se vypne a zafizeni bude foukat studeny vzduch. (A)
5) Stisknéte hlavni vypinac ,,@” pro vypnuti spotfebice.
CASOVAC
1) Kdyz zafizeni pracuje, stisknéte tlacitko ¢asovace ,,” pro nastaveni pracovniho ¢asu od 00-12 hodin.
Nastaveny pracovni ¢as bude blikat nékolik sekund, na displeji se zobrazi pfedchozi nastaveni a ikona
¢asovace ,,(9”. Po odpocitani casovace se spotiebi¢ automaticky vypne.
2) KdyZ je zafizeni v pohotovostnim reZimu, stisknéte tladitko Casovace ,,” pro nastaveni casového

zpozZdéni spusténi od 00-12 hodin. Na displeji se zobrazi nastaveny cas a ikona ,"7“ a Casova€ zacne

odpocitavat. Po odpocitani Casovace se spotrebi¢ automaticky zapne. Standardni teplota je 23 ° C
(Pozndmka: neni mozné nastavit teplotu pomoci tlacitek).

Poznamka: Tlacitko ¢asovace ,,” na dalkovém ovladadi pracuje stejnym zplUsobem jako tlaéitko ¢asovace na

zafizeni.

NASTAVENI TEPLOTY:

1. Zapnéte pfistroj stisknutim hlavniho vypinace ,,@”, stisknutim tlacitka plus nebo minus ,, @
/@” nastavte pozadovanou teplotu (mezi 10 ° C a 49 ° C); standardni nastaveni je 23 ° C. Stisknéte
tlacitko ,,OK“ pro potvrzeni nastaveni. Na displeji se zobrazi nastavena teplota a vykon.

2. Kdyz nastavite teplotu, zafizeni vybere potfebny vykon: plny vykon (pokud je nastavena teplota o vice nez

2 ° C vyssi nez teplota okoli) a nizky vykon (pokud je nastavena teplota vyssi nez teplota okoli, ale hodnota
rozdilu je mensi nebo rovna 2 ° C). Jakmile teplota okolniho prostfedi dosahne nastavené teploty, topné
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téleso se vypne, ale ventildtor zlstane zapnuty dalSich 30 sekund; pak se zafizeni pfepne do
pohotovostniho rezimu. Zafizeni se znovu zapne, pokud se pokoj ochladi o 2 ° C pod nastavenou teplotu.

Pozndmka: Chcete-li termostat vypnout, stisknéte funkéni tlacitko ,,@” pro vybér topeni pfi nizkém nebo

plném vykonu. Pfistroj bude nyni pracovat nepretrzité. Teplota se jiz na displeji nezobrazuje. Pokud zafizeni

pracuje nepretrzité po dobu 12 hodin, automaticky se vypne, ochladi a vrati se do pohotovostniho rezimu.

NASTAVENi DNE A CASU

1.

Stisknéte jednou tlacitko nastaveni ,,SET“; na displeji se zobrazi hodina. PouZijte tlacitka plus a minus ,,@
/@” pro nastaveni hodiny (od 0 do 23).

Opétovnym stisknutim tlacitka ,SET“ nastavte minutu. Pouzijte tlacitka plus a minus ,,@/@” pro

nastaveni minut (od 00 do 59).

Opétovnym stisknutim tlacitka ,,SET“ nastavite den; pouzijte tlacitka plus a minus ,,@ /@” pro nastaveni

dne: Pondéli = d1, utery = d2 atd.
Nakonec stisknéte tlacitko ,OK“ pro potvrzeni nastaveni. Na displeji se zobrazi predchozi nastaveni.
Stisknéte tlacitko ,, SET“ a zkontrolujte den a Cas.

TYDENNi NASTAVENi PROGRAMU

1. Pred nastavenim tydenniho programu musite nejprve nastavit datum a cas. Zapnéte pfistroj stisknutim
hlavniho vypinace ,,@”.

2. Stisknéte programovaci tlacitko ,,P“ na displeji se zobrazi ikona ,,P“.

3. Stisknéte tlacitko dne ,, DAY na displeji se zobrazi ikona ,,d1” Stisknéte znovu tlacitko ,,DAY" pro nastaveni
dne : d1 = pondéli, d2 = utery, atd.

4. Stisknéte tlacitko editace ,,EDIT“ na displeji se zobrazi ikona ,P1“ (program 1). Maximalné lze nastavit
denné Sest program(: P1 az P6. Opét stisknéte tlacitko ,EDIT” pro pfechod na P2 a tak dale.

5. Stisknéte tlacitko ,TIME/ON“ pro nastaveni poéatecniho ¢asu; na displeji se zobrazi ,,00“ Stisknéte tlacditko
L,TIME/ON“ pro zvyseni poc¢atecniho ¢asu od 00 do 24.

6. Stisknutim tlacitka , TIME/OFF“ nastavite Cas zastaveni; na displeji se zobrazi poc¢atecni ¢as (pocateéni Cas,
ktery jste pravé nastavili). Stisknéte tlacitko ,TIME/OFF“ pro prodlouZeni doby zastaveni. Doba zastaveni
musi byt vidy pozdéjsi nez pocatecni cas. Pokud jsou obé casy stejné, pristroj se prepne do
pohotovostniho rezimu.

7. Stisknutim tlacitek plus a minus ,,@ /@” nastavte pozadovanou teplotu.

8. Nakonec stisknéte tlacitko ,,OK“ pro potvrzeni nastaveni.

9. Opakujte kroky 3 aZ 8, abyste nastavili tydenni program pro pocatecni ¢as a zastaveni, po dobu 7 dnia az 6
programi denné.

10. Pro zménu nastaveni postupujte podle krok( popsanych vySe. Tim prepiSete predchozi hodnoty. Stisknéte
tlacitko ,,OK“ pro potvrzeni nastaveni.

11. Chcete-li tydenni program vypnout, znovu stisknéte tlacitko ,P“ Z displeje zmizi ikona ,P“ a opustite
tydenni program. Pristroj se vrati na predchozi nastaveni.

Poznamka:

1) Tydenni program je nepfetrzity, coZz znamena, Ze se vrati na den 1 na konci dne 7. Pokud si to nepfejete,

vypnéte tydenni program.
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2) Chcete-li zkontrolovat nastaveni, stisknéte ,DAY*, ,,EDIT”, ,TIME/ON“ a ,TIME/OFF“. Na displeji se zobrazi
nastaveni.

3) Casovat Ize nastavit pouze na hodiny, nikoli na minuty.

4) Doba zastaveni musi byt vZdy pozdéjsi nez pocatecni cas.

5) VaSe nastaveni se ztrati, pokud se zafizeni vypne stisknutim hlavniho vypinace, pokud doslo k vypadku
proudu nebo pokud byla zastrcka vyjmuta ze zasuvky. Stisknéte tlacitko ,,SET“ pro kontrolu dne a ¢asu a v
pfipadé potreby je znovu nastavte.

NASTAVENi SNIMACE OTEVRENEHO OKNA
1. Ujistéte se, ze je pristroj zapnuty.

2. Stisknéte tlacitko ,,”; na displeji se ukdze ikona ,,g”. Standardni teplota je 23 ° C; stisknutim tlacitek

plus a minus ,,@ /@” si mUZete nastavit poZadovanou teplotu.

3. Po zapnuti rozpoznani otevieného okna se pfistroj vypne, pokud teplota v mistnosti klesne o 5 az 10
stupniCi béhem 10 minut a prejde do pohotovostniho rezimu.

4. V takovém pripadé muzZete zafizeni znovu zapnout stisknutim hlavniho vypinace ,,@”. Opétovnym

stisknutim tlacitka ,,” vypnete rozpozndni otevieného okna. Z displeje zmizi ikona ,,g” a pfistroj se

vrati k pfedchozimu nastaveni.
5. Pokud je zapnuty tydenni program i detekce otevieného okna, pak detekce otevieného okna funguje
pouze v dobé, kdy je spotiebic zapnuty v tydennim programu.

OCHRANA PROTI PREHRATI

Systém ochrany proti prehrati pristroj vypne, pokud je pfili§ horky. Béznym dlvodem je to, Ze pfistroj byl
Castecné nebo zcela zakryty, vstupy/vystupy jsou zablokovany nebo pfistroj byl umistén pfilis blizko ke sténé.
Pokud je aktivovana ochrana proti prehrati a pfistroj se vypne, pfistroj se pak zaCne vétrat, aby se zbavil
dodatecného tepla. V takovém pripadé se displej nezméni. Jakmile pfistroj vychladne, vrati se k pfedchozimu
nastaveni. Doporucujeme vypnout pfistroj dalkovym ovladacem a poskytnout mu dostatek ¢asu k vychladnuti.
Jakmile odstranite pticinu prehrati, mlzete pfistroj znovu pouzivat jako obvykle. Pokud nemuzZete zjistit pficinu
prehrati a pristroj se nadale prehriva, méli byste pfistroj vypnout a vratit jej k opravé.

UDRZBA

e  Pred CiSténim pfistroje vypnéte vypinac. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a pockejte, dokud se ohfivac uplné
neochladi.

e Na kryt ohtivace pouZijte navlh¢eny hadfik.

e Casto Cistéte vstupni / vystupni mfizky mékkym suchym hadiikem.

e NepouZivejte na Cisténi Zadné Cistici prostredky, abrazivni latky ¢i chemikalie (lih, benzin).

¢ Nedovolte, aby vihkost vnikla do vnitinich ¢asti, protoZe to miiZe zplsobit nebezpedi.

e  Chcete-li uskladnit ohfivac, dejte ohfivac zpét do plvodniho obalu a uloZte na suchém a Cistém misté.

TECHNICKE UDAJE

Provozni napéti: 220-240V ~ 50Hz
Prikon: 1800-2000W
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Recyklace - Evropska smérnice 2012/19/EU
Toto oznaceni znamena, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan s jinym domacim odpadem. Aby se
zabranilo moznému znecisténi Zivotniho prostfedi nebo zranéni osob nekontrolovanou likvidaci,
B recyklujte vyrobek zodpovédné k podpofe opétovného vyuziti hmotnych zdroju. Pro vraceni vaseho
pouzitého zafizeni, prosim pouzijte vratné a sbérné systémy nebo kontaktujte obchodnika, kde jste vyrobek
zakoupili. Mohou pfijmout tento vyrobek pro recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostredi.
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Dodavatel: BAHAG AG

Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim

GERMANY

ERP informace (CZ)

Deklarujeme, Ze nize uvedeny produkt:
Pozadavky na informace pro elektrické lokalni ohrivace

Identifikator(y) modelu:

Polozka Symbol | Hodnota | Pfistroj Polozka PFistroj
Tepelny vykon Typ tepelného prikonu, pouze pro
elektrické lokalni ohfivace
(vyberte jeden)
Jmenovity Pnom 1,9 kW Rucni ovladani tepla, s [Ne]
tepelny vykon integrovanym termostatem
Minimalni Prmin 0 kW Rucni ovladani tepla se zpétnou [Ne]
tepelny vykon vazbou pokojové a / nebo venkovni
(orientacni) teploty
Maximalni trvaly | Pmax.c 1,9 kw elektronické ovladani tepla se [Ne]
tepelny vykon zpétnou vazbou pokojové a / nebo
venkovni teploty
Dodatecna ventildtorem podporovany tepelny | [Ne]
spotieba vystup
elektrickeé
energie
Pfi jmenovitém €lmax 0 kw Typ tepelného vykonu / regulace pokojové
tepelném vykonu teploty (vyberte jeden)
PFi minimalnim elmin 0 kw Jednostupnovy tepelny vystup a [Ne]
tepelném vykonu bez regulace pokojové teploty
V pohotovostnim | elsg 0,000 kw Dva nebo vice manudlnich stupnii, | [Ne]
rezimu bez regulace pokojové teploty
S mechanickym termostatickym [Ne]
regulatorem pokojové teploty
S elektronickou regulaci pokojové [Ne]
teploty
Elektronicka regulace pokojové [Ne]
teploty plus denni ¢asovac
Elektronicka regulace pokojové [Ano]

teploty plus tydenni ¢asovac

Dalsi moznosti ovladani (moznych je nékolik

moznosti)

Regulace pokojové teploty s [Ne]
detekci pfitomnosti

Regulace pokojové teploty s [Ano]
detekci otevieného okna

S moZnosti dalkového ovladani [Ne]
S adaptivnim fizenim startu [Ne]
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S omezenim pracovni doby [Ano]
S ¢ernym cidlem [Ne]

Kontaktni udaje | BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Spliuje poZadavky smérnic Rady:
NARIZENI KOMISE (EU) ¢. 2015/1188 ze dne 28. dubna 2015, kterym se méni NARIZEN{ KOMISE (EU)
2016/2282 a kterym se provadi smérnice 2009/125/ES Evropského parlamentu a Rady o poZadavcich

na ekodesign lokdlnich ohfivaci

Pokud jde o informovani spotfebitell o tom, jak instalovat, pouZivat a udrZovat vyrobek a informace o
OEEZ, viz navod k obsluze dodany s balenim.
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Brugsanvisning — Danish

AF HENSYN TIL DIN SIKKERHED

1.

2.

o U AW

10.

11.
12.

Lees og gem disse anvisninger. Bemark: Billederne i

brugsanvisningen er kun vejledende.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og op samt
personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller
mentale kapaciteter eller med mangel pa erfaring og
kendskab, hvis de har veeret under opsyn eller har
modtaget vejledning i apparatets sikre brug og forstar de
dertilhgrende farer.

Badrn ma ikke leget med apparatet.

Renggring og bruger-vedligeholdelse ma ikke udfgres af
b@drn uden opsyn.

Barn under 3 ar ma ikke komme i neerheden af apparatet,
med mindre det sker under konstant opsyn.

Born pa mellem 3 og 8 ar ma kun taende/slukke for
apparatet, hvis dette er installeret i den foreskrevne
brugsposition, og samme bgrn er under opsyn eller er
blevet instrueret i, hvordan man benytter apparatet pa
sikker vis og har forstdaet de potentielle faremomenter.
Bérn pa mellem 3 og 8 ar ma ikke iseette stikket i
kontakten, regulere eller renggre apparatet og ej heller
udfgre brugervedligeholdelse.

. PAS PA — Nogle af dette produkts komponenter kan blive

meget varme og give forbreaendinger. Man skal veere
saerligt agtpagivende i neservaer af bgrn og sarbare
personer.

Hvis strgmkablet er beskadiget, skal den udskiftes af
fabrikanten, dennes servicetekniker eller tilsvarende
kvalificeret person for at undga en fare.

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og
andre lignende steder.

Brug ikke varmelegemet i umiddelbar naerhed af badekar,
brusere eller swimmingpools.

Varmeapparatet skal monteres mindst 1,8 m over gulvet.
Varmeblaeseren ma kun sluttes til en enfaset stikkontakt
med en netspanding som angivet pa typeskiltet!
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13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

Forlad ikke hjemmet, hvis enheden er teendt: S@rg for at
afbryderen er i OFF (0) (slukket) position. Traek altid
enhedens stik ud, nar den ikke er i brug. Traek ikke i
ledningen for at tage stikket ud.

Hold altid en afstand pa mindst 100 cm mellem braendbare
materialer sasom mgbler, puder, senget@j, papir, tgj,
gardiner etc. og varmeblzeseren.

Lad ikke dyr eller bgrn rgre ved eller lege med
varmeblaeseren. Veer opmaerksom! Luftudgangene bliver
varme under drift (over 80°C eller 175°F). Luftudgangens
overflade ma ikke rgres under drift.

ADVARSEL: Varmeblaeseren ma ikke tildeekkes, sa den
overophedes.

Varmeapparatet ma ikke stilles umiddelbart under en
stikdase.

Brug ikke varmeblaeseren i rum med eksplosive gasser,
eller hvor der anvendes braendbare oplgsningsmidler,
fernis eller lim.

Hold varmeblaeseren ren. Lad ikke genstande komme ind i
nogen ventilationsabninger; det kan forarsage elektrisk
stegd, brand eller beskadigelse af varmeblaseren.

Nar den ikke bruges, skal den opbevares pa et tgrt og
keligt sted.

Varmeblaeseren skal altid betjenes i staende stilling.
Enheden ma ikke holdes under Igbende vand eller andre
vaesker.

Stikket ma ikke indseettes eller traekkes ud med vade
haender, da dette kan give elektrisk stgd.

Maskinen bgr ikke betjenes ved hjeelp af en ekstern
timer-kontakt eller ved hjzelp af et separat system med
fiernbetjening.

Dette varmeapparat er ikke egnet til indbygning i kgretgjer
og maskiner.

Rotorskeermen ma ikke afmonteres/abnes i forbindelse
med renggring af rotorknivene.

Varmeapparatet ma ikke bruges udendgrs eller i rum
mindre end 15 m?3.
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28. @ Betyder "OVERDAK IKKE” .

29. Der henvises til nedenstaende afsnit i brugervejledningen
for yderligere oplysninger om installationen.
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BH-117327.3 DK

MONTERING
VAGMONTERING

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

»

FASTG@R PRODUKTET SOM BESKREVET NEDENFOR

Monter de to fgdder, inden apparatet hanges pa vaggen. Tryk fodderne direkte ind i hullerne, som vist pa
billedet.

1) Der skal veere tilstraekkelig fri plads omkring det monterede varmeapparat.
2) Bor to huller i vaeggen over gulvet (se skitse: skruernes placering A og B). Diameteren skal svare til de
anvendte dyvler. Indszet plasticdyvler i hullerne.

3) Skru to skruer ind i dyvlerne (placering A og B pa tegningen), sa de stikker 10 mm ud fra veeggen. Haeng
varmeapparatet op pa skruerne.
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N|

2-C 8mm

| 180CMmin

BESKRIVELSE AF DELE
Teend/sluk-knap
Skaerm
Funktionsknap
Tidsur

Luftudtag
Fjernbetjening

o Uk N R

FJERNBETJENING

a) Teend/sluk-knap

b) Tidsur-knap

c) Indstillingsknap

d) Funktionsknap

e) Bekraeft-knap

f)  Indstilling for registrering af dbne vinduer

g) Knapper til ugentlig programindstilling

Bemaerk: Der sidder et CR2025-batteri i fjernbetjeningen. Traek plastikisoleringsarket ud inden brug. Nar
batteriet Ipber tgr for strgm, skal det skiftes i henhold til vejledningerne bag pa fjernbetjeningen. Hvis
fiernbetjeningen ikke skal bruges i laengere tid, skal batteriet tages ud.

BETJENING
S¢rg for, at teend/sluk-knappen star pa "O". Slut apparatet til en passende stikkontakt. Stil taeend/sluk-knappen

pa "I". Skeermen viser "S". Apparatet er nu pa standby. Tryk pa knappen “®" pa skaermen, eller pa knappen
“@" pa fjernbetjeningen for, at vaelge den gnskede styrke.
1. Knappen "®” pa skeermen:

1) Tryk én gang pa knappen "®", hvorefter ventilatoren teender. (A)
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Tryk pa knappen “®“ igen, hvorefter apparatet blaeser varm luft. (B)

2)

3) Tryk pa knappen “®“ en tredje gang, hvorefter apparatet blaeser meget varm luft. (C)

4) Tryk pa knappen “®“ en fjerde gang, hvorefter apparatet slukker, og gar pa standby.

2.  Knappen “@" pa fjernbetjeningen:

1) Serg for, at apparatet er pa standby. Tryk pa

Qo QDD 0
@ . _ ,&\ [ :de lf

taend/sluk-knappen “&” pa fjernbetjeningen for, at
taende for ventilatoren. (A) ¢ *

2) Tryk pa funktionsknappen "@“ for at taende for varmen,
hvorefter apparatet blaeser varm luft ud. (B) ® ® ®

3) Tryk pa funktionsknappen " @ " igen, hvorefter A B ¢
opvarmningen skifter til fuld styrke. Apparatet blaeser meget varm luft ud. (C)

4) Tryk pa funktionsknappen "@“ en tredje gang, hvorefter apparatet holder op med at varme, og blaeser
kun kold luft ud. (A)

5) Tryk pa taend/sluk-knappen @ for, at slukke for apparatet.

TIDSUR

1) Nar apparatet kgrer, skal du trykke pa tidsur-knappen O for at indstille driftstiden fra 00-12 timer. Den
indstillede driftstid blinker et par sekunder, hvorefter skaermen viser den forrige indstilling og tidsur-ikonet
@ Apparatet slukker automatisk, nar tiden er gaet.

2) Nar apparatet er pa standby, skal du trykke pa tidsur-knappen QO for at indstille en forsinket starttid fra

00-12 timer. Skeermen viser de indstillede timer og ikonet “@", hvorefter den begynder, at tzlle ned.

Apparatet starter automatisk, nar tiden er gaet. Standardtemperaturen er 23 °C (Bemaerk: Det er ikke
muligt at indstille temperaturen med knapperne).

Bemaerk: Tidsur-knappen “" pa fjernbetjeningen fungerer pa samme made som tidsur-knappen pa

apparatet.

TEMPERATURINDSTILLING:

1.

Taend for enheden ved at trykke pa teend/sluk-knappen ’@", skal du trykke pa plus- eller minus-knappen

"@/@", for at indstille den gnskede temperatur (mellem 10 °C og 49 °C). Standardindstillingen er 23 °C.

Tryk pa knappen "OK", for at bekraefte indstillingen. Skaermen viser den indstillede temperatur og styrke.

Nar du indstiller temperaturen, vaelger apparatet den ngdvendige styrke: Fuld styrke (hvis den indstillede

temperatur er mere end 2 °C hgjere end omgivelsestemperaturen), og lav styrke (hvis den indstillede
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temperatur er hgjere end omgivelsestemperaturen, men forskelsvaerdien er mindre end eller lig med 2 °C).
Nar omgivelsestemperaturen nar den indstillede temperatur, slukker varmeelementet, men ventilatoren
kerer i 30 sekunder laengere, hvorefter apparatet gar pa standby. Enheden taender igen, hvis rummet kgler
ned til 2 °C under den indstillede temperatur.

Bemaerk: For at slukke for termostaten, skal du trykke pa funktionsknappen "@", for at saette opvarmning til

lav eller fuld styrke. Enheden kgrer nu konstant. Temperaturen vises ikke laengere pa skarmen. Hvis enheden
har kgrt konstant i 12 timer, slukker den automatisk, hvorefter det kgler ned og gar pa standby.

INDSTILLING AF DAG OG TID
1. Tryk én gang pa indstillingsknappen "SET", hvorefter skaermen viser timerne. Brug plus- og

minus-knapperne ”@/@", for at indstille timerne (fra O til 23).

2. Tryk pa SET-knappen igen, for at indstille minutterne. Brug plus- og minus-knapperne "@/@", for at

indstille minutterne (fra 00 til 59).

3. Tryk pd knappen "SET" igen, for at indstille dagen. Brug plus- og minus-knapperne "@/@", for at

indstille dagen: Mandag = d1, tirsdag = d2, osv.
4. Til sidst skal du trykke pa knappen "OK", for at bekrafte indstillingerne. Skaermen viser den forrige
indstilling. Tryk pa indstillingsknappen "SET", for at se dag og klokkeslzet.

INDSTILLING AF ET UGEPROGRAM
1. Fe¢r du indstiller et ugeprogram, skal du fgrst indstille dato og klokkeslaet. Teend for enheden ved at trykke

pa taend/sluk-knappen @

Tryk pa programknappen "P", hvorefter ikonet "P" vises pa skarmen.
Tryk pa knappen "DAY", hvorefter ikonet "d1" vises pa skeermen. Tryk pa knappen "DAY" igen for at
indstille dagen: d1 = mandag, d2 = tirsdag, osv.

4. Tryk pa knappen "EDIT", hvorefter ikonet "P1" (program 1) vises pa skaermen. Der kan maksimalt indstilles
seks programmer pr. dag: P1 til P6. Tryk pa "EDIT" igen for, at ga til P2, osv.

5. Tryk pa knappen "TIME/ON" for, at indstille starttiden. Skeermen viser "00". Tryk pa "TIME/ON" for, at
forgge starttiden fra 00 til 24.

6. Tryk pa knappen "TIME/OFF" for, at indstille stoptiden. Skaermen viser starttidspunktet (starttidspunktet,
som du lige har indstillet). Tryk pa "TIME/OFF" for, at forgge stoptiden. Stoptidspunktet skal altid vaere
senere end starttidspunktet. Hvis begge tider er ens, gar enheden pa standby.

7. Tryk pa plus- og minus-knapperne "@/@" for, at indstille den gnskede temperatur.

8. Til sidst skal du trykke pa knappen "OK", for at bekreaefte indstillingen.

9. Gentag trin 3 til 8 for at indstille et ugeprogram med start- og stoptider i 7 dage og op til 6 programmer pr.
dag.

10. Fglg trinene, som beskrevet ovenfor, for at aendre en indstilling. Dette overskriver de tidligere vaerdier. Tryk
pa knappen "OK" for, at bekraefte indstillingen.

11. For at sla ugeprogrammet fra, skal du trykke pa knappen "P" igen. lkonet "P" forsvinder fra skarmen,
hvorefter ugeprogrammet afsluttes. Enheden gar tilbage til sine tidligere indstillinger.

Bemeerk:

1) Ugeprogrammet er konstant, hvilket betyder at det gar tilbage til dag 1, nar dag 7 er feerdig. Hvis dette ikke
gnskes, skal du sla ugeprogrammet fra.
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2) For at se indstillingerne, skal du trykke pa "DAY", "EDIT", "TIME/ON" og derefter "TIME/OFF". Skeermen
viser indstillingerne.

3) Tidsuret kan kun indstilles i timer, ikke minutter.

4) Stoptidspunktet skal altid veere senere end starttidspunktet.

5) Dine indstillinger gar tabt, hvis enheden slukkes pa tsend/sluk-knappen, hvis der har varet en
stromafbrydelse eller hvis stikket traekkes ud af stikkontakten. Tryk pa knappen "SET" for at se dag og
klokkesleet, og indstil dem igen, hvis ngdvendigt.

INDSTILLING REGISTRERING AF ABNE VINDUER
1. Se¢rgfor, at enheden er taendt.

2. Tryk pa knappen "”, hvorefter skeermen viser "g". Standardtemperaturen er 23 °C. Du kan trykke pa

plus- og minus-knapperne ”@/@", for at veelge den gnskede temperatur.

3. Nar registrering af dbne vinduer slas til, slukker enheden og gar pa standby, hvis temperaturen i rummet
falder med mellem 5 og 10 grader inden for 10 minutter.

4. | dette tilfeelde kan du taende for enheden igen, ved at trykke pa taend/sluk-knappen @ Tryk pa

knappen "” igen, for at sla registrering af abne vinduer fra. lkonet "g" forsvinder fra skaermen, og

enheden gar tilbage til dens tidligere indstillinger.
5. Hvis bade ugeprogrammet og registrering af abne vinduer slas til, registrerer enheden kun abne vinduer,
nar den er taendt pa ugeprogrammet.

BESKYTTELSE MOD OVEROPHEDNING

Beskyttelsessystemet mod overophedning slukker for enheden, hvis den bliver for varm. Normale arsager til
dette er, at enheden er helt eller delvis daekket, ind-/udtaget er blokeret eller enheden er placeret for taet pa
en vaeg. Hvis beskyttelsesfunktionen mod overophedning aktiveres, og enheden slukker, begynder den at
ventilere for at slippe af med ekstravarmen. | dette tilfaelde aendres skeermen ikke. Nar enheden er afkglet, gar
den tilbage til sin tidligere indstilling. Vi anbefaler at slukke for enheden med fjernbetjeningen, og give det nok
tid til at kgle ned. Nar du har fjernet arsagen til overophedningen, kan du bruge enheden igen som normalt.
Hvis du ikke kan finde arsagen til overophedning, og enheden fortseetter med at blive overophedet, skal du
slukke for enheden og sende den til reparation.

VEDLIGEHOLDELSE

e Varmeapparatet skal slukkes, fgr du renggr det. Tag stikket ud af stikkontakten, og vent, indtil
varmeapparatet er kglet helt af.

e Brug en fugtig klud til at aftgrre varmeapparatets kabinet.

e Gitrene til luftindtag og luftudtag renggres ofte med en blgd og tgr klud.

e Brug ikke renggringsmidler, flydende skurepulver eller kemikalier (alkohol, benzin etc.) til renggring af
enheden.

e  Apparatet ma ikke ikke blive vadt indvendigt, da det vil kunne medfgre fare.

e Ved opbevaring puttes varmeapparatet i den originale emballage og opbevares pa et rent og tgrt sted.

TEKNISKE DATA

Driftsspaending: 220-240V ~ 50Hz
Stremforbrug: 1800-2000W
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Genbrug — EU direktiv 2012/19/EU

Denne markering betyder at dette produkt ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt

husholdningsaffald. skader pa miljget eller menneskers sundhed som fglge af ukontrolleret

bortskaffelse af affald, skal det genbruges ansvarligt med henblik pa baeredygtig genanvendelse af
B oterialeressourcer. Til returnering af den brugte enhed skal man benytte retur- og
indsamlingssystemerne eller kontakte den forhandler, hvor produktet blev kgbt. De kan modtage dette produkt
med henblik pa miljpmaessig sikker genbrug.
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ERP-oplysninger (DK)

Leverandgr: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Erkleerer hermed, at produktet nedenfor:
Oplysningskrav for elektriske lokale rumopvarmere

Modelidentifikator:

Produkt Symbol | Veerdi Enhed | Propdukt Enhed
Opvarmningseffekt Type af varmeindgang, kun til
elektriske lokale rumopvarmere
(veelg en)
Nominel Prom 1,9 kW manuel varmestyring, med [Nej]
opvarmningseffekt integreret termostat
Minimum Prmin 0 kW manuel varmestyring med rum [Nej]
varmeydelse og/eller udendgrs
(vejledende) temperaturfeedback
Maksimal Igbende | Pmaxc 1,9 kw elektronisk varmestyring med [Nej]
opvarmningseffekt rum og/eller udendgrs
temperaturfeedback
Supplerende ventilatorstgttet [Nej]
elforbrug opvarmningseffekt
Ved nominel €lmax 0 kW Type af opvarmningseffekt
opvarmningseffekt /rumtemperaturstyring (vaelg en)
Ved minimum €lmin 0 kw enkelt fase opvarmningseffekt [Nej]
opvarmningseffekt og ingen rumtemperaturstyring
Pa standby elsg 0,000 kw To eller flere manuelle faser, [Nej]
ingen rumtemperaturstyring
med rumtemperaturstyring med | [Nej]
mekanisk termostat
med elektronisk [Nej]
rumtemperaturstyring
elektronisk [Nej]
rumtemperaturstyring plus
dagstimer
elektronisk [Ja]
rumtemperaturstyring plus
ugetimer
Andre indstillinger (flere
valgmuligheder)
rumtemperaturstyring, med [Nej]
registrering af ens
tilstedevaerelse
rumtemperaturstyring, med [Ja]

registrering af dbne vinduer
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med afstandsstyringsfunktion [Nej]
med adaptiv startstyring [Nej]
med begraensning af driftstid [Ja]

med sort paere-sensor [Nej]

Kontaktoplysninger | BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Opfylder kravene i radets direktiver:

KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) nr. 2015/1188 fra d. 28 april 2015 og andring af
KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2016/2282 med implementering af Europa-Parlamentets direktiv

2009/125/EF og radets krav til miljgvenligt design for lokale rumopvarmere

Med hensyn til oplysninger til forbrugerne om, hvordan man installerer, bruger og vedligeholder
produktet, samt WEEE-oplysningerne, bedes du venligst se brugervejledningen, der fglger med

produktet.

-45 -




Manual de Instrucciones — Spanish

PARA SU SEGURIDAD

1.

2.

w

10.

Lea y guarde estas instrucciones. Atencion: las imagenes
del manual de instrucciones son apenas una referencia.
Este aparato puede ser utilizado por nifos de 8 o mas ainos
de edad y personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos
si reciben supervision o instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura y comprenden los riesgos que
implica.

Los nifos no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no
deben ser realizados por nifios sin supervision.

Los ninos de menos 3 3 afios deben mantenerse alejados a
menos que estén continuamente bajo supervision.

Los nifos de entre 3 y 8 anos solo podran apagar vy
encender el aparato siempre que esté colocado o instalado
en su posicion de funcionamiento normal y se les hayan
dado instrucciones sobre como usar el aparato de forma
segura y comprendan los riesgos asociados. Los nifos de
entre 3 y 8 afnos no deberan enchufar, regular, limpiar ni
realizar el mantenimiento del aparato.

. ATENCION: Algunas piezas de este producto pueden

calentarse mucho y provocar quemaduras. Debe
prestarse una atencion especial a los ninos y las personas
vulnerables que estén presentes.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o
personas similarmente cualificadas para evitar riesgos.

Este aparato ha sido concebido solo para uso doméstico y
similares.

No utilice este termoventilador en las inmediaciones de

una banera, ducha o piscina.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.
23.

Hay que instalar el calentador por lo menos a 1,8 m por
encima del suelo.

Conecte el termoventilador exclusivamente a una toma de
corriente monofasica con tension de red segun se
especifica en la placa de caracteristicas.

No abandone su hogar estando el aparato en
funcionamiento. Asegurese de que el interruptor esté en
posicion desconectado (0). Desenchufe siempre el aparato
cuando no esté en uso. No tire del cable para desenchufar
el termoventilador.

Mantenga materiales combustibles como muebles, cojines,
ropa de cama, papel, ropa, cortinas, etc. a una distancia
minima de 100 cm del termoventilador.

No deje que animales o nifios toquen el termoventilador o
jueguen con él. jPreste atencidén! La salida de aire se
calienta durante el funcionamiento (mas de 80°C 6 175°F).
No toque la superficie de la salida de aire durante el
funcionamiento.

ADVERTENCIA: No cubra el termoventilador para evitar
sobrecalentamiento.

El radiador no debe colocarse directamente debajo de una
toma de corriente.

No utilice el termoventilador en estancias con gas
explosivo o mientras esté utilizando disolventes, barnices o
adhesivos inflamables.

Mantenga limpio el termoventilador. No permita que
ningun objeto penetre por ninguna abertura de ventilacion,
ya que esto podria causar una sacudida eléctrica, fuego o
dafios en el termoventilador.

Guardelo en un lugar fresco y seco cuando no se use.

El termoventilador debe funcionar siempre en posicion
vertical.

No exponga el aparato a agua corriente o a otros liquidos
No inserte o extraiga el enchufe con las manos mojadas, ya
gue esto podria causar una descarga eléctrica.
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24.

25.

26.

27.

28.
29.

No controle el funcionamiento del aparato mediante un
interruptor con temporizador externo o un sistema
independiente con control remoto.

Este dispositivo calefactor no es adecuado para su montaje
en vehiculos ni en maquinaria.

La cubierta del rotor no se desmontara/abrira para limpiar
las cuchillas del rotor.

No utilice el aparato de calefaccion en exteriores ni en
lugares de menos de 15 m?3.

Significa "NO CUBRIR" .
La informacion relacionada con la instalacion del producto
se encuentra en el siguiente parrafo del manual.
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BH-117327.3 ES

INSTALACION
MONTAJE EN PARED

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

»

FIJE EL PRODUCTO COMO SE DESCRIBE A CONTINUACION

Por favor, instale los dos pies antes de montarlo en la pared. Encaje los dos pies en su sitio como muestra la
imagen anterior.

1) Tiene que haber espacio suficiente alrededor del calentador instalado.

2) Perfore dos agujeros en la pared por encima del nivel del suelo (vea el dibujo: tornillos en las posiciones A
y B). El diametro debe corresponder a los tarugos que se utilicen. Introduzca los tarugos de plastico en los
agujeros.

3) Enrosque los dos tornillos en los tarugos (posiciones A y B del dibujo) de modo que sobresalgan 10mm, y
luego cuelgue la maquina en los tornillos.
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N|

2-C 8mm

180CMmin

DESCRIPCION DE LAS PIEZAS
Interruptor

Pantalla

Selector de modo
Temporizador

Salida de aire

o vk wnN e

Mando a distancia

CONTROL REMOTO

a) Botdn de encendido/apagado
b) Botdn del temporizador

OF

c) Botdn de ajuste g%%@ie
©
O,

d) Selector de modo
e) Confirmar

f)  Funcidn de deteccion de ventana abierta i
g) Ajuste de programa semanal ‘

Nota: el interior del mando a distancia incluye una pila CR2025. Quitele la cinta aislante antes de usarlo.
Cuando la pila se agote, cdmbiela siguiendo las instrucciones en la parte posterior del mando a distancia. Si el
mando a distancia no se va a utilizar por un largo periodo de tiempo, saquele la pila.

FUNCIONAMIENTO
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion “O”. Enchufe el aparato a una toma de corriente adecuada.

IIIII

Ajuste el interruptor a la posicion “I”. La pantalla mostrara “S” y el aparato pasara al modo suspendido. Pulse el

botén ”@” en el panel de la pantalla o ”@” en el mando a distancia para elegir el nivel de potencia.
1. Botdn ”®” en la pantalla:

1) Pulse unavez el botén ”®” para activar el ventilador. (A)
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2)

3)

4)

1)

2)

3)

4)

5)

Pulse de nuevo el botén ”®" para que el aparato sople aire templado. (B)
Pulse el botén ”®” una tercera vez para que el aparato sople aire caliente. (C)
Pulse el botén ”®” una cuarta vez para apagar el aparato y volver al modo suspendido.

Boton @ en el mando a distancia:

Aseglrese de que el aparato estd en el modo

suspendido. Pulse el botén de encendido/apagado 0% EHB =4 il
en el mando a distancia para activar el ventilador. (A) - - %
Pulse el botén de funciones @ para que el aparato

sople aire templado. (B) ® ® ®
Pulse de nuevo el botéon de funciones @ para A B C

calentar a la maxima potencia. El aparato empezard a
soplar aire caliente. (C)

Pulse el botdn de funciones @ una tercera vez para desactivar la calefaccién y que el aparato sople aire

frio. (A)

Pulse el botén de encendido/apagado @ para apagar el aparato.

TEMPORIZADOR

1)

2)

Cuando el aparato esté funcionando, pulse el botdén del temporizador para ajustar el tiempo de

funcionamiento entre 00 y 12 horas. El tiempo de funcionamiento establecido parpadeara unos segundos
en el panel mostrara antes de volver a mostrar el ajuste previo al establecimiento del icono del

temporizador @ El aparato se apagara automaticamente una vez transcurrido el tiempo establecido.

Cuando el aparato estd en el modo suspendido, pulse el botén del temporizador para programar el

tiempo de activacion entre 00 y 12 horas. La pantalla mostrara el tiempo seleccionado y el icono «On y

comenzarad la cuenta atras. El aparato se activa automaticamente una vez que haya transcurrido el tiempo.
La temperatura por defecto es de 23 °C (nota: no es posible establecer la temperatura con los botones).

Nota: el botén del temporizador ”” del mando a distancia funciona de la misma manera que el botdn del

temporizador del aparato.

AJUSTE DE LA TEMPERATURA:

1.

Encienda la unidad pulsando el botén de encendido/apagado ”@”; use los botones ”@/@” para

establecer la temperatura (entre 10 °C y 49 °C). La temperatura por defecto es de 23 °C. Pulse el botdn
“OK” para confirmar el ajuste. La pantalla mostrara la temperatura y el nivel de potencia seleccionados.
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Cuando establezca la temperatura, el aparato seleccionard la potencia requerida: potencia alta (si la
temperatura establecida es superior a 2 °C la temperatura ambiente) o potencia baja (si la temperatura
establecida es superior a la temperatura ambiente, pero igual o inferior a 2 °C). Una vez que la
temperatura ambiente haya alcanzado la temperatura seleccionada, la resistencia eléctrica se apagard y el
ventilador permanecerd encendido otros 30 segundos antes de que el aparato pase al modo suspendido.
El aparato volverd a encenderse si la temperatura de la habitacion baja mas de 2 °C respecto a la
temperatura establecida.

Nota: para apagar el termostato, seleccione el nivel de potencia bajo o alto con el botdn de funciones @ La

unidad funcionara ahora de manera ininterrumpida y la temperatura dejard de mostrarse en la pantalla. Si el

aparato ha estado funcionando ininterrumpidamente durante 12 horas, se apagard automaticamente, se

enfriara y volverd al modo suspendido.

AJUSTE DEL DIiA DE LA SEMANA Y LA HORA

Pulse el botén “SET” una vez; la pantalla mostrara la hora. Use los botones ”@ /@” para establecer los

digitos de la hora (de 0 a 23).

Pulse de nuevo el botdn “SET” para ajustar los digitos de los minutos. Use los botones ”@/@” para

establecer los digitos de los minutos (de 00 a 59).

Pulse otra vez el botén “SET” para establecer el dia de la semana; use los botones ”@/@” para

seleccionar el dia. Lunes = d1, martes = d2, etc.
Por ultimo, pulse el botén “OK” para confirmar los ajustes realizados. La pantalla volverda a mostrar el
ajuste anterior. Pulse el botén “SET” para comprobar el dia de la semana y la hora.

AJUSTE DEL PROGRAMA SEMANAL

1.

10.

Antes de crear el programa semanal, se debe haber establecido el dia de la semana y la hora. Encienda la

unidad pulsando el botdn de encendido/apagado @

Pulse el botdn de programacién “P”; el icono “P” aparecera en la pantalla.

Pulse el botén “DAY”; el icono “d1” aparecera en la pantalla. Pulse de nuevo el botdn “DAY” para
seleccionar el dia de la semana: d1 = lunes, d2 = martes, etc.

Pulse el boton “EDIT”; el icono “P1” (programa 1) aparecerd en la pantalla. Se pueden establecer un
maximo de 6 programas al dia: de P1 a P6. Pulse de nuevo “EDIT” para ir a P2, y asi sucesivamente.

Pulse el botén “TIME/ON” para establecer la hora de inicio; la pantalla mostrara “00”. Pulse “TIME/ON”
para cambiar la hora de inicio entre 00 y 24.

Pulse el boton “TIME/ON” para establecer la hora de parada; la pantalla mostrara la hora de inicio (la hora
de inicio que acaba de establecer). Pulse “TIME/ON” para cambiar la hora de parada. La hora de parada
siempre debe ser posterior a la hora de inicio. Si ambas horas son iguales, la unidad pasara al modo
suspendido.

Use los botones ”@ /@” para establecer la temperatura requerida.

Por ultimo, pulse botdon “OK” para confirmar los ajustes realizados.
Repita los pasos del 3 al 8 para establecer el programa semanal de las horas de inicio y parada durante 7
dias, con hasta 6 programas por dia.
Siga los pasos descritos anteriormente para cambiar el ajuste. Este sobrescribirad los valores anteriores.
Pulse el botén “OK” para confirmar los ajustes realizados.
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11. Para desactivar el programa semanal, pulse de nuevo el botéon “P”. El icono “P” desaparecerd de la
pantalla y la unidad saldra del programa semanal y volvera al ajuste anterior.

Nota:

1) El programa semanal es recurrente, lo que significa que volvera al dia 1 una vez finalizado el programa del
dia 7. Si no quiere que ocurra esto, desactive el programa semanal.

2) Para comprobar los ajustes, pulse “DAY”, “EDIT”, “TIME/ON” y “TIME/OFF”. La pantalla mostrara los
ajustes realizados.

3) Eltemporizador solo puede establecerse en horas, no en minutos.

4) La hora de parada siempre debe ser posterior a la hora de inicio.

5) Sus ajustes se perderdn si el aparato se apaga desde el interruptor, si se produce un corte eléctrico o si es
desenchufado. Pulse el botén “SET” para comprobar el dia de la semana y la hora y ajustarlos si es
necesario.

FUNCION DE DETECCION DE VENTANA ABIERTA
1. Asegurese de que la unidad esta encendida.

2. Pulse el botdén ””; la pantalla muestra el icono ”g". La temperatura por defecto es de 23 °C; use los

botones ”@ /@" si desea elegir otra temperatura.

3. Cuando la funcién de deteccidon de ventana abierta esta activada, el aparato se apaga y pasa al modo
suspendido si la temperatura de la habitacion baja entre 5 y 10 grados en menos de 10 minutos.

4. En tales casos, puede encender de nuevo el aparato pulsando el botén de encendido/apagado @ Pulse

de nuevo el botdén ”” para desactivar la funciéon de deteccidon de ventana abierta. El icono ”g”

desaparecera de la pantalla y la unidad volverd a los ajustes anteriores.
5. Si el programa semanal y la funcidn de deteccién de ventana abierta estan ambos activados, esta ultima
solo funcionara mientras el aparato se encuentre encendido durante el programa semanal.

PROTECCION CONTRA SOBRECALENTAMIENTO

El sistema de proteccién contra sobrecalentamiento apaga la unidad si se calienta demasiado. Las razones
comunes para esto es que la unidad se haya cubierto total o parcialmente, que se hayan obstruido las salidas o
entradas de aire o que se haya colocado la unidad demasiado cerca de una pared. Si la proteccién contra
sobrecalentamiento se activa y la unidad se apaga, el ventilador seguird funcionando para disipar el calor. La
pantalla no cambiard en tales casos. Una vez que se haya enfriado, la unidad volvera al ajuste anterior. Le
recomendamos apagar la unidad usando el mando a distancia y dejar suficiente tiempo para que se enfrie. Una
vez que se haya resuelto la causa del sobrecalentamiento, podra seguir usando la unidad con normalidad. Si no
puede encontrar la causa del sobrecalentamiento y la unidad continua sobrecalentandose, apdguela vy

devuélvala para que la reparen.

MANTENIMIENTO

e Antes de limpiar el aparato, apaguelo del interruptor. Retire el enchufe de la toma de corriente y espere a
gue se enfrie completamente.

e Use un pafio himedo para limpiar la carcasa del aparato.

e Limpie la entrada de aire / rejillas de salida regularmente con un pafio suave y seco.

e No utilice detergentes, liquidos limpiadores abrasivos o productos quimicos (alcohol, gasolina, etc.) para

limpiar el aparato.
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e Nodeje que se moje el interior del aparato ya que esto podria representar un peligro.
e Paraalmacenar el calefactor, introduzcalo en su caja original y guardelo en lugar limpio y seco.

DATOS TECNICOS
Voltaje de operaciones: 220-240V ~ 50Hz
Consumo de poder: 1800-2000W

Reciclaje — Directiva Europea 2012/19/UE
Este simbolo indica que el producto no debe desecharse con otros residuos domésticos. Para evitar
posibles dafios al medioambiente o a la salud humana derivados de la eliminacién descontrolada de
residuos, recicle de manera responsable para promover la reutilizacién sostenible de los recursos
B nateriales. Para devolver su aparato usado, utilice los sistemas de devolucién y recogida o contacte
con el minorista al que compré el producto. Ellos pueden enviar este producto para su reciclaje
medioambientalmente seguro.
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Proveedor: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21

68167 Mannheim

GERMANY

Informacion ERP (ES)

Hace esta declaracion sobre el producto cuyos datos figuran a continuacion:
Informacion requerida para los calefactores eléctricos de ambientes locales

Identificador(es) de modelo:

temperatura ambiente y
temporizador diurno

Elemento Simbolo | Valor Unidad | Elemento \ Unidad
Potencia Tipo de consumo calorifico, solo para
calorifica calefactores eléctricos, acumuladores de
calor, calefactores para espacios locales (elija
uno)
Potencia Pnom 1,9 kw control manual de la carga de calor, | [No]
calorifica con termostato incorporado
nominal
Potencia Pmin 0 kw control manual de la carga de calor e | [No]
calorifica minima indicacion de las temperaturas
(orientativo) interior y exterior
Potencia Pmax.c 1,9 kw Control electrénico de carga de calor | [No]
calorifica e indicacion de las temperaturas de
constante interior y de exterior
maxima
Consumo Potencia calorifica asistida por [No]
auxiliar de ventilador
electricidad
A la potencia €lmax 0 kw Tipo de potencia calorifica/control de la
calorifica temperatura ambiente (elegir uno)
nominal
A la potencia €lmin 0 kw potencia calorifica de fase Unicay [No]
calorifica minima sin control de la temperatura
In standby mode | elsg 0,000 kw dos o mas fases manuales y sin [No]
control de la temperatura
con control de la temperatura [No]
ambiente por termostato mecanico
con control electrénico de la [No]
temperatura ambiente
Control electrdénico de la [No]

Control electrénico de la
temperatura ambiente y
temporizador semanal

[Si]

Otras opciones de control (se pueden
seleccionar varias opciones)

control de la temperatura ambiente,
deteccién de presencia

[No]
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control de la temperatura ambiente,
con deteccidn de ventana abierta

[Si]

con opcién de control a distancia [No]
con control de encendido adaptativo | [No]
con limite de tiempo de [Si]
funcionamiento
sensor con luz negra [No]
Datos de BAHAG AG
contacto Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Cumple las exigencias de las Directivas Comunitarias:

REGLAMENTO DE LA COMISION (UE) N2 2015/1188 de 28 de abril del 2015 y REGLAMENTO DE LA
COMISION para modificacién (UE) 2016/2282 que implementa la Directiva 2009/125/CE del
Parlamento Europeo y del Consejo Europeo por lo que respecta a las exigencias de disefo ecolégico

para calefactores en espacios locales

Por lo que respecta a la informacién al consumidor sobre cdmo instalar, usar y mantener el producto

e informacion sobre WEEE, consulte el manual de instrucciones que se incluye con el embalaje.
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Kasutusjuhend — Estonian

OHUTUSNOUDED

1.

2.

W

10.

Lugege |abi ja salvestage need juhised. Tahelepanu:
kasutusjuhendis esitatud joonised on ainult abimaterjaliks.
Konditsioneeri tohib kasutada alates 8. eluaastast; need,
kellel on piiratud flusilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed ja kellel puuduvad kasutuskogemused ning
valjadpe, tohivad seda kasutada siis, kui nad on kasutamise
ajal ohutuse eest wvastutava isiku jarelvalve vOi
juhendamise all ja saavad aru konditsioneeri kasutamisega
seotud ohtudest.

Lapsed ei tohi selle seadmega mangida.

Lastel ei ole lubatud konditsioneeri ilma jarelvalveta
puhastada.

. Kui alla 3-aastased lapsed ei ole jarelevalve all, hoidke nad

seadmest eemal.

Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat tohivad sisse ja valja
|Ulitada seadet, mis on paigaldatud ja Uhendatud
tavaasendisse ning jarelevalve all ja juhendamisel, mille
kaigus nad saavad aru seadme ohutusnduetest ja
voimalikest ohtudest. Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat ei
tohi seadet pistikupessa Uhendada, reguleerida ja
puhastada ega teha mingeid kasutaja poolt tehtavaid
hooldustoid.

. ETTEVAATUST! Moned selle seadme osad voivad

kuumeneda korge temperatuurini ja pohjustada seetottu
poOletusi. Erilist tahelepanu tuleb osutada lastele ja
tundlikele inimestele.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada
tootja, tema hooldusettevotte vOoi mdne padeva toodtaja
poolt, et ohtu valtida.

See seade on moeldud kasutamiseks kodumajapidamistes
ja teistel sarnastel rakendusaladel.

Arge kasutage soojapuhurit vanni, dussi vdi ujumisbasseini
vahetus laheduses.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.

24.

25.

Paigaldage kutteseade vahemalt 1,8 m kdrgusele
porandast.

Seadet tohib Uhendada ainult tehasesildil esitatud
andmetega Uhefaasilisse vahelduvvooluga toitevorgu
pistikupessa.

Arge lahkuge kodust kui seade tddtab. Veenduge, et liliti
on asendis OFF (0). Kui seade ei ole kasutusel, siis lllitage
see alati valja. Soojapuhuri valjaltlitamiseks arge tdmmake
toitejuhtmest.

Hoidke suttivad materjalid, naiteks modbliesemed, padjad,
voodiriided, paberid, riietusesemed, kardinad jne
soojapuhurist vahemalt 100 cm kaugusele.

Arge laske loomadel ja lastel soojapuhurit puudutada voi
sellega mangida. Tahelepanu! To6tamise ajal ohu
viljundava kuumeneb (ile 80°C vdi 175°F). Arge
soojapuhuri 6hu valjundava to6tamise ajal puudutage.
HOIATUS: Ulekuumenemise  viltimiseks drge  katke
soojapuhurit kinni.

Radiaator ei tohi asuda vahetult pistikupesa all.

Arge kasutage soojapuhurit ruumides, milles on
plahvatusohtlik keskkond vbi seal kus on sittivaid
lahusteid, varve voi liimi.

Hoidke soojapuhur puhas. Arge laske mingeid esemeid
ventilatsiooniavadesse, sest see vOib pohjustada
elektril6oki, tulekahju voi soojapuhuri vigastumist.

Kui seadet ei kasutata, siis hoidke seda kuivas kohas.
Kitteseadet tohib kasutada ainult pustises asendis.

Arge laske seadmel olla jooksva vee vdi muude vedelike all.
Arge sisestage vdi vOtke pistikut valja niiskete kitega, sest
voite saada elektriloogi.

Seadet ei tohi kasutada valise lilitustaimeri voi eraldiseisva
kaugjuhtimisststeemiga.

Seda kitteseadet ei tohi paigaldada soOidukitesse ega
seadmete kulge.
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26. Rootori kaitset ei tohi lahti votta/avada, et rootori labasid

puhastada.
27. Arge kasutage kltteseadet valistingimustes ega ruumides,

mille suurus jaab alla 15 m3.

28. @ Tahendab: "ARGE KATKE KINNI".

29. Paigaldusega seotud informatsiooni lugege palun juhendi
jargnevast paragrahvist.
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BH-117327.3 EE

PAIGALDUS
SEINAKINNITUS

220 cm 220 cm

«

2180 cm

PAIGALDAGE TOODE JARGNEVALT

Enne seinale kinnitamist paigaldage kaks jalga. Liikake kaks jalga otse sisse, nagu on naidatud ilaltoodud
joonisel.

1) Paigaldatud kiitteseadme Uimber peab jadma piisavalt vaba ruumi.

2) Puurige pGranda kohale seina kaks auku (vt. joon.: kruvi asukohad A ja B). Aukude |&bimdddud peavad
vastama kasutatavatele tiitiblitele. Pange aukudesse plastiktiblid.

3) Keerake kaks kruvi tliblitesse (joonisel asukohad A ja B) nii, et need jadvad 10 mm seinast vélja ning
riputage seade kruvidele.
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»

180CMmin

KOMPONENTIDE KIRJELDUS
Toiteldliti

Ekraan

Funktsiooni valimise nupp
Taimer

Ohu véljavool

o Uk W e

Kaugjuhtimine

KAUGJUHTIMISPULT

a) Toitenupp

b) Taimeri nupp

¢) Seadistusnupp

d) Funktsiooni valimise nupp

e) Kinnitusnupp

f)  Avatud akna anduri seadistamine

g) Nadala programmi seadistamise nupud

Markus! Uks CR2025 patarei kuulub kaugjuhtimispuldi komplekti. Enne kasutamist eemaldage kilest eraldusleht.
Kui patarei on tihjaks saanud, vahetage see vidlja vastavalt kaugjuhtimispuldi taga olevatele juhistele. Kui
kaugjuhtimispult ei ole pikka aega kasutuses, siis palun votke patarei puldist valja.

KASUTAMINE
Veenduge, et toiteliiliti on asendis ,,0” (viljas). Uhendage seade sobivasse pistikupesasse. Seadke toiteliiliti

Ill

asendisse ,,1“ (sees). Ekraanile kuvatakse ,S“. Seade on niud ootereZiimil. Soovitud véimsuse valimiseks

vajutage ekraanil nuppu ,,@” vOi kaugjuhtimispuldil nuppu ,,@”.
1. Ekraani nupp ,,®”:

1) Vajutage Uks kord nuppu ,,®” ja ventilaator lulitub sisse. (A)
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Vajutage uuesti nuppu ,,®” ja seadmest hakkab tulema sooja 6hku. (B)

2)
3) Vajutage kolmandat korda nuppu ,,®” ja seadmest hakkab tulema kuuma 6hku. (C)
4) Vajutage neljandat korda nuppu ,,®” ja seade lilitub vélja ning jaab ootereziimi.
2.  Kaugjuhtimispuldi nupp ,,@”:
1) Veenduge, et seade on ootereziimil. Vajutage
kaugjuhtimispuldi toitenuppu ,,@” ja ventilaator lilitub an =0 a0
(] (D0
sisse. (A) LI LJdJ (L0
) — @ . 9 L
2) Vajutage funktsiooninuppu ,\Z/“ ja kitmine lilitub sisse
ning seadmest hakkab tulema sooja 6hku. (B)
3) Vajutage uuesti funktsiooninuppu ,,@” ja kitmine ® ® ®
lilitub taisvdimsusele. Seadmest hakkab tulema kuuma A B c
ohku. (C)
4) Vajutage kolmandat korda funktsiooninuppu ,,@” ja kGtmine lulitub valja ning seadmest hakkab tulema
kiilma dhku. (A)
5) Seadme vilja lulitamiseks vajutage toitenuppu ,,@”.
TAIMER
1) Kui seade tootab, siis vajutage taimeri nuppu ,,@” ja seadistage tob6aeg vahemikus 00-12 tundi.
Seadistatud t66aeg vilgub mdéne sekundi jooksul ja seejarel kuvatakse ekraanile eelnev seadistus ja taimeri
siimbol ,,(9”. Taimeri aja [6ppemisel lilitub seade automaatselt vilja.
2) Kui seade on ootereziimis, siis vajutage taimeri nuppu ,,@” ja seadistage viitkdivituse aeg vahemikus

00-12 tundi. Ekraanile kuvatakse seadistatud tunnid ja siimbol ,,(9” ning taimer alustab péordloendust.

Taimeri aja I6ppemisel kdivitub seade automaatselt. Standardtemperatuurina on seadistatud 23°C (markus:
temperatuuri ei ole vdoimalik nuppude abil seadistada).

Markus! Taimeri nupp ,,@” kaugjuhtimispuldil t66tab samamoodi kui taimeri nupp seadmel.

TEMPERATUURI SEADISTAMINE

Seadme sissellilitamiseks vajutage toitenuppu ”@”, seejarel vajutage pluss- voi miinusnuppu ”@ /@”

ja seadistage soovitud temperatuur (vahemikus 10 °C kuni 49 °C); standardseadistuseks on 23°C.

Seadistuse kinnitamiseks vajutage nuppu “OK”. Ekraanile kuvatakse seadistatud temperatuur ja voimsus.

Temperatuuri seadistamisel valib seade vajaliku voimsuse: tdisvoimsus (kui seadistatud temperatuur on

rohkem kui 2 °C korgem kui Umbritseva keskkonna temperatuur) ja madal vdoimsus (kui seadistatud

temperatuur on kérgem kui Umbritseva keskkonna temperatuur, kuid erinevus on 2 °C vdi vdhem). Kui
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Umbritseva keskkonna temperatuur on joudnud seadistatud temperatuurile, lllitub kitteelement vilja,
kuid ventilaator to6tab veel 30 sekundit; seejarel jadb seade ootereziimile. Seade lilitub uuesti sisse, kui
ruumi temperatuur langeb 2 °C madalamale kui seadistatud temperatuur.

Markus! Termostaadi valjalllitamiseks vajutage funktsiooninuppu ,,@” ja valige kitmine madalal voi

taisvéimsusel. Seade jaab pidevalt to6tama. Ekraanile ei kuvata temperatuuri naitu. Kui seade on 12 tundi

jarjest tootanud, lUlitub see automaatselt valja, jahtub maha ja jadb ootereziimile.

PAEVA JA AJA SEADISTAMINE

1.

Vajutage (ks kord nuppu ,SET” (seadistamine); ekraanile kuvatakse kellaaeg tundides. Kasutage pluss- ja

miinusnuppu ,,@ /@” ja seadistage kellaaeg tundides (vahemikus 0 kuni 23).

Vajutage uuesti seadistamise nuppu ,SET” ja seadistage kellaaeg minutites. Kasutage pluss- ja

miinusnuppu ,,@ /@” ja seadistage kellaaeg minutites (vahemikus 00 kuni 59).

Vajutage uuesti seadistamise nuppu ,,SET” ja seadistage paev; kasutage pluss- ja miinusnuppu ,,@/@

“ ja seadistage pdev: esmaspdaev = d1, teisipdev = d2, jne.
Seadistuse kinnitamiseks vajutage I6puks nuppu “OK”. Ekraan naitab eelnevat seadistust. Vajutage
seadistamise nuppu ,SET” ja kontrollige paeva ning kellaaega.

NADALA PROGRAMMI SEADISTAMINE

1.

10.

11.

Enne nadala programmi seadistamist tuleb seadistada kuupdev ja kellaaeg. Seadme sisselilitamiseks

vajutage toitenuppu @

Vajutage programmi nuppu “P”; ekraanile kuvatakse siimbol “P”.

Vajutage nuppu “DAY” (pdev); ekraanile kuvatakse simbol “d1”. Vajutage uuesti nuppu ,DAY” ja
seadistage paev: d1 = esmaspdev, d2 = teisipdev, jne.

Vajutage nuppu “EDIT” (muuda); ekraanile kuvatakse siimbol “P1” (programm 1). Uhe péaeva kohta saab
seadistada kuni kuus programmi: P1 kuni P6. Vajutage uuesti nuppu ,EDIT” ja liikuge edasi P2 ja teiste
programmide juurde.

Vajutage nuppu , TIME/ON“ (aeg/sees) ja seadistage kdivitusaeg; ekraanile kuvatakse ,00“. Vajutage
,TIME/ON“, et muuta kaivitusaega vahemikus 00 kuni 24.

Vajutage nuppu , TIME/OFF” (aeg/vélja) ja seadistage peatamisaeg; ekraanile kuvatakse kaivitusaeg (aeg,
mille just seadistasite). Vajutage ,TIME/ON”“, et muuta peatamisaega. Peatamisaeg peab olema alati
hilisem kui kaivitusaeg. Kui mdlemad kellaajad on samad, siis lllitub seade ootereziimile.

Vajutage pluss- ja miinusnuppu ,,@ /@” ja seadistage soovitud temperatuur.

Seadistuse kinnitamiseks vajutage 16puks nuppu “OK”.

Kaivitus- ja peatamisaegade nddalase programmi seadistamiseks korrake samme 3 kuni 8 kdigi 7 paeva
kohta, seejuures kuni 6 programmi paevas.

Seadistuste muutmiseks jargige Ulaltoodud samme. Sellega kirjutate eelnevad seadistused Ule. Seadistuse
kinnitamiseks vajutage nuppu “OK”.

N&dala programmi valjaltlitamiseks vajutage uuesti nuppu ,P“. Ekraanilt kustub siimbol ,P“ ja te valjute
nadala programmist. Seade naaseb eelnevale seadistusele.
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Markus!

1) Nadala programm on katkematu, mis tdhendab, et 7. pdeva IGpus naaseb see 1. pdeva algusesse. Kui te
seda ei soovi, siis tuleks nadala programm valja lllitada.

2) Seadistuste vaatamiseks vajutage nuppe “DAY”, “EDIT”, “TIME/ON” ja seejarel “TIME/OFF”. Ekraanile
kuvatakse seadistused.

3) Taimerit saab seadistada ainult tundide, mitte minutite kaupa.

4) Peatamisaeg peab olema alati hilisem kui kaivitusaeg.

5) Seadme toiteldlitist valjalilitamisel, elektrikatkestuse korral v6i seadme vooluvorgust eemaldamisel
lahevad salvestatud seadistused kaduma. Vajutage nuppu ,SET“ ja kontrollige kuupdeva ja aega ning
vajadusel seadistage need uuesti.

AVATUD AKNA ANDURI SEADISTAMINE
1. Veenduge, et seade on sisse lilitatud.

2. Vajutage nuppu ,,”; ekraanile kuvatakse simbol ,,8”. Standardtemperatuuriks on 23 °C; te voite

vajutada pluss- ja miinusnuppu ,,@ /@” ja valida soovitud temperatuuri.

3. Avatud akna anduri sisselllitamisel lilitage seade vélja kohe, kui ruumi temperatuur langeb 10 minuti
jooksul 5 kuni 10 kraadi ning seade laheb ootereziimile.

4. Sellisel juhul saab seadme uuesti sisse lilitada, vajutage toitenuppu ,,@”. Vajutage uuesti nuppu ,,

“ ja lulitage avatud akna andur vialja. Simbol ,,g” kustub ekraanilt ja seade naaseb eelnevale

seadistusele.
5. Kui nii nddala programm kui avatud akna andur on sisse lllitatud, siis tootab avatud akna andur ainult
juhul, kui seade on nadala programmi raames sisse lilitatud.

ULEKUUMENEMISE KAITSE

Ulekuumenemise kaitse siisteem liilitab seadme iilekuumenemise korral vélja. Tavaliselt juhtub see siis, kui
seade on osaliselt voi taielikult kaetud, 6hu sisse-/véaljavool on blokeeritud voi seade on paigaldatud liiga seina
lshedale. Ulekuumenemise kaitse aktiveerumisel liilitub seade vilja ning ventilaator hakkab liigset kuumust
eemaldama. Sellisel juhul ekraanile kuvatav info ei muutu. Maha jahtumise jarel naaseb see eelnevale
seadistusele. Soovitame seade kaugjuhtimispuldi abil valja lilitada ja sellel maha jahtuda lasta. Péarast
Ulekuumenemise pohjuse elimineerimist saab seadet taas normaalselt kasutada. Kui te ei suuda
Ulekuumenemise pohjust tuvastada ja seade kipub lile kuumenema, siis lilitage seade vilja ja viige see
teenindusse remonti.

HOOLDUS

e Enne seadme puhastamist liilitage see vidlja. Eemaldage pistik pistikupesast ning oodake kuni kitteseade
taielikult maha jahtub.

e Kitteseadme korpuse puhastamiseks kasutage niisket lappi.

e Puhastage 0hu sisse- ja valjavoolu voresid pehme ja kuiva lapiga sageli.

e Arge kasutage soojapuhuri puhastamiseks mingeid puhastusvahendeid, abrasiivaineid ega kemikaale
(alkohol, bensiin jne).

e Arge laske veel seadme sisse sattuda, sest see vdib olla ohtlik.

e Kitteseadme hoiustamiseks pange seade selle originaalpakendisse ning hoidke seda puhtas ja kuivas
kohas.
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TEHNILISED ANDMED
Toopinge: 220-240V ~ 50Hz
Voimsustarve: 1800-2000W

Taastootlemine — Euroopa direktiiv 2012/19/EL

See margistus naitab, et toodet ei tohi visata muude olmejaatmete hulka. Hoolimatust

jadatmekaitlusest tingitud vGimaliku kahju valtimiseks loodusele voi inimeste tervisele peab

jdatmekaitlus edendama jatkusuutlikku materiaalsete ressursside taaskasutust. Palun andke oma
I kasutusest korvaldatud seade Ule kohalikule jadgtmete tagastuse ja kogumise slisteemi ettevottele
vOi edasimiilijale, kellelt seadme ostsite. Nad vGtavad selle vastu keskkonnale ohutuks imbertéotlemiseks.
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Teave ettevotte ressursside planeerimise kohta (EE)

Tarnija:

BAHAG AG

Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim

GERMANY

Deklaratsioon jargnevalt esitatud toote kohta:
Nouded elektriliste kohtkiitteseadmete teabe jaoks

Mudeli identifikaator(id):

seadistamise ja nadalataimeriga

Nimetus Siimbol | Vaartus | Matiihik Nimetus | valik

Soojusvoimsus Soojusvoimsuse tiiiip, ainult soojust
salvestavate elektriliste
kohtkiitteseadmete puhul (valida liks)

Nominaalne Pnom 1,9 kw soojushulga kasijuhtseadis, Ei

soojusvdimsus sisseehitatud termostaadiga

Minimaalne Pmin 0 kw soojushulga kasijuhtseadis toa- Ei

soojusvoimsus ja/vGi valistemperatuuri

(ligikaudne) tagasisidega

Maksimaalne Prmax,c 1,9 kw elektrooniline soojushulga Ei

pidev juhtseadis toa- ja/v0i

soojusvoimsus valistemperatuuri tagasisidega

Lisaelektrienergia ventilaatoriga muudetav Ei
soojusvéimsus

Nominaalse €lmax 0 kw Soojusvéimsuse tilp / toatemperatuuri

soojusvéimsuse juhtseadis (valida iiks)

juures

Minimaalse €lmin 0 kw Uheastmeline soojusvdimsus, Ei

soojusviimsuse toatemperatuuri seadistamise

juures vOimaluseta

Ootereziimis elss 0,000 kw Kahe voi enama kasitsi valitava Ei
astmega, toatemperatuuri
seadistamise vBimaluseta
toatemperatuuri seadistamine Ei
mehaanilise termostaadiga
toatemperatuuri elektroonilise Ei
seadistamisega
toatemperatuuri elektroonilise Ei
seadistamise ja 60paevataimeriga
toatemperatuuri elektroonilise Jah

Muud seadistamise voimalused (mitu

valikut lubatud)

toatemperatuuri seadistamine Ei
koos ruumis viibimise

avastamisega

toatemperatuuri seadistamine Jah

- 66 -




koos avatud akna avastamisega

kauguse seadistamise valik Ei
kohaneva kaivitusjuhtimisega Ei
t6Oaja piiranguga Jah

keskkonnatemperatuuri anduriga | Ei

Kontaktandmed BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Vastab jargnevate ndukogu direktiivide nduetele:

KOMISJONI 28. aprilli 2015 aasta MAARUS (EL) Nr 2015/1188 ja madrus, millega muudetakse
KOMISJONI MAARUST (EL) 2016/2282, millega rakendatakse Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivi
2009/125/EU seoses kohtkiitteseadmete 6kodisaininduetega.

Teave tarbijale selle kohta, kuidas paigaldada, kasutada ja hooldada toodet ning teave
elektroonikaseadmete jaatmete kohta, esitatakse tootega komplektis olevas kasutusjuhendis.
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Kayttoopas — Finnish

OMAN TURVALLISUUTESI VUOKSI

1.

2.

B W

10.

11.

Lue nama ohjeet ja sailyta ne. Huomio: kayttdoppaan
kuvat ovat vain viitteellisia.

Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka
henkilot, joilla on alentuneet fyysiset, aistilliset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa mikali
heita valvotaan tai heille on annettu ohjeita laitteen
turvallisesta kaytosta ja he ymmartavat laitteen kayttoon
liittyvat riskit.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman
valvontaa.

. Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitaa kaukana laitteesta,

elleivat he ole jatkuvassa valvonnassa.

3-8-vuotiaat lapset saavat kytkea laitteen paadlle ja pois
vain, jos se on sijoitettu tai asennettu normaaliin
kayttdasentoonsa ja heita valvotaan tai on opastettu
laitteen turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat siihen
liittyvat vaarat. 3-7-vuotiaat lapset eivat saa kytkea laitetta
pistorasiaan, saataa sita tai puhdistaa sita eivatka huoltaa
sita.

. VAROITUS - jotkut tuotteen osat voivat tulla hyvin

kuumiksi ja aiheuttaa palovammoja. Erityista huomiota
on kiinnitettava tilanteeseen, jossa lasna on lapsia tai
herkkia ihmisia.

. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korvattava valmistaja,

sen palvelun agentti tai muu vastaava koulutettu henkilo,
jotta valtetaan vaara.

. Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin

tarkoituksiin.

Ald kaytd titd laitetta kylpyhuoneen, suihkutilan tai
uima-altaan valittdmassa laheisyydessa.

Lammitin tulee asentaa vahintaan 1,8 m korkeudelle
lattian pinnasta.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

Liita laite ainoastaan yksivaiheiseen pistorasiaan, jonka
virta vastaa arvokilvessa annettuja tietoja.

Al3 jatad laitetta ilman valvontaa sen ollessa kdynnissa.
Varmista, etta kytkin on OFF (0) -asennossa. Irrota laitteen
pistoke pistorasiasta aina, kun laite ei ole kdytdssa. Al3
veda johdosta irrottaessasi pistoketta pistorasiasta.

Pida laite aina vahintaan 100 cm etaisyydella syttyvista
materiaaleista, kuten huonekaluista, tyynyista,
vuodevaatteista, paperista, vaatteista, verhoista jne.

Al3 anna eldinten tai lasten koskea laitteeseen tai leikki3
silla. Varo! llmanpoistoaukko kuumenee hyvin paljon
kayton aikana (yli 80°C tai 175°F). Ald koske
ilmanpoistoaukon pintaan kayton aikana.

VAROITUS: Ald peitd |ampdpuhallinta, jottei se
ylikuumene.

Lammitinta ei saa sijoittaa suoraan pistorasian alapuolelle.
Al3 kayta laitetta tiloissa, joissa on rajahtavia kaasuja, dl3k3
silloin, kun tilassa kaytetaan syttyvia liuottimia, lakkoja tai
liimoja.

Pida laite puhtaana. Varo tyontamasta laitteeseen mitaan
ilmanvaihtoaukon kautta, silla se voi aiheuttaa sahkoiskun
tai tulipalon tai vaurioittaa laitetta muulla tavalla.

Sailyta laitetta viileassa kuivassa paikassa, kun se ei ole
kaytossa.

Lammitinta on kaytettava aina pystyasennossa.

Ald kayta laitetta juoksevan veden tai muiden nesteiden
alla.

Al3 aseta pistoketta pistorasiaan tai irrota sitd siitd marin
kasin, koska se voi johtaa sahkoiskuun.

Tata laitetta ei tule kayttaa ulkoisen ajastimen avulla tai
minkaanlaisen erillisen kauko-ohjattavan laitteiston avulla.
Tama lammitin ei sovellu ajoneuvoihin tai koneisiin
asennettavaksi.

Roottorin suojusta ei saa purkaa/avata roottorin lapoja
puhdistettaessa.
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27. Al3 kaytd lammitintd ulkona tai tiloissa, jotka ovat
pienempia kuin 15 m?3.

28. @ Tarkoittaa "ElI SAA PEITTAA".

29. Saat lisatietoa asentamisesta kayttboppaan seuraavasta
kappaleesta.
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BH-117327.3 Fl

ASENTAMINEN
SEINAASENNUS

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

L]

KIINNITA TUOTE, KUTEN ALLA NAYTETAAN

Asenna kaksi jalkaa ennen seindasennusta. Paina kaksi jalkaa suoraan paikoilleen, kuten yldpuolella olevassa
kuvassa.

1) Asennetun [ammittimen ymparilla taytyy olla riittavasti tyhjaa tilaa.
2) Poraa seindan lattian yldpuolelle kaksi reikad (katso piirros: ruuvien kohdat A ja B). Halkaisijan on
vastattava kaytettadvia tappeja. Tydnna muovitapit reikiin.

3) Kierra kaksi ruuvia tappeihin (piirroksen kohtiin A ja B) siten, ettd niistd j4d 10 mm seinédn ulkopuolelle.
Ripusta kone naihin ruuveihin.
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OSALUETTELO
Virtakytkin

Nayttd

Toiminnon valitsin
Ajastin

lIman ulostulo

S A

Kaukosaadin

KAUKOSAADIN

a) Virtapainike

b) Ajastinpainike

c) Asetuspainike

d) Toiminnon valitsin

e) Vahvistuspainike

f)  Avoimen ikkunan tunnistusasetus
g) Viikko-ohjelmoinnin asetuspainikkeet ‘

HUOMAA: Yksi CR2025-paristo on kaukosaatimen sisalla. Vedd muovinen suojaliuska irti ennen kayttamista.
Kun paristo tyhjenee, vaihda se kaukosaatimen takana olevien ohjeiden mukaan. Poista paristo, jos
kaukosaadinta ei kayteta pitkaan aikaan.

KAYTTO
Varmista, etta virtakytkin on asennossa “O” Yhdista laite sopivaan pistorasiaan. Aseta virtakytkin asentoon

"7,
Nadytossa ndkyy ”S”. Laite on nyt valmiustilassa. Paina nayton painiketta "®” tai kaukosaatimen
painiketta ”@” ja valitse haluamasi toimintateho.

1. Nayton painike”@":

1) Painamalla painiketta ”@” kerran, puhallin kytketaadn paalle. (A)

2) Painamalla painiketta ”@” uudelleen, laite puhaltaa lamminta ilmaa. (B)
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Painamalla painiketta ”®” kolmannen kerran, laite puhaltaa kuumaa ilmaa. (C)

3)

4) Painamalla painiketta ”®” neljannen kerran, laite kytkeytyy pois paalta ja siirtyy valmiustilaan takaisin.

2. Kaukosadtimen painike "@.":

1) Varmista, ettd laite on nyt valmiustilassa. Kytke puhallin
paalle painamalla virtapainiketta @ (A) P .

Qo oo Qo
L o (il
2) Painamalla toimintopainiketta ”@” kytket lammityksen .
{3 O
paalle, laite puhaltaa [dmmintd ilmaa. (B)
3) Painamalla toimintopainiketta ” @ " uudelleen,
® ® ®
lammitys toimii tdydelld teholla. Laite puhaltaa kuumaa | )L )L
ilmaa. (C) A B c

4) Painamalla toimintopainiketta "\C/” kolmannen kerran, lammitys kytkeytyy pois paaltd, laite puhaltaa
kylmaa ilmaa. (A)

5) Kytke laite pois paalta painamalla virtapainiketta @

AJASTIN:

1) Laitteen ollessa kdynnissd voit asettaa toiminta-ajaksi 00-12 tuntia painamalla ajastinpainiketta @
Asetettu toiminta-aika vilkkuu muutaman sekunnin, sen jidlkeen ndytéssa nakyy edellinen asetus ja
ajastinkuvake ”@”. Laite kytkeytyy pois paaltda automaattisesti, kun ajastimen aika on kulunut.

2) Laitteen ollessa valmiustilassa, voit asettaa viivastetyksi kdynnistymisajaksi 00—12 tuntia painamalla

ajastinpainiketta @ Naytossa nakyvat asetetut tunnit ja kuvake (O ja ajastin kdynnistda laskemisen

alaspdin. Laite kdynnistyy automaattisesti, kun ajastimen aika on kulunut. Vakiolampétila on 23 °C
(huomioi: lampdtilaa ei voi asettaa painikkeita kayttamalla).

Huomioi: Kaukosaatimen ajastinpainike "@" toimii samalla tavalla kuin laitteen ajastinpainike.

LAMPOTILAN ASETTAMINEN:

Kytke laite paalle painamalla virtapainiketta ”@", painamalla plus- tai miinuspainiketta ”@/ @” voit

asettaa haluamasi lampétilan (10 °C:n ja 49 °C:n valiltd); vakioasetus on 23°C. Vahvistat asetuksen
painamalla "OK”. Naytossa nakyvat asetettu [ampdtila ja teho.

Kun olet asettanut lampdtilan, laite valitsee tarvittavan tehon: taysi teho (jos asetettu lampatila on yli 2 °C
korkeampi kuin ympadristén lampotila) ja alhainen teho (jos asetettu lampotila on korkeampi kuin
ympdériston lampétila, mutta ero on 2°C tai vdhemman). Kun ympariston lampotila on saavuttanut
asetetun lampétilan, [ampoelementti kytkeytyy pois paalta, mutta puhallin jaa paalle vield 30 sekunniksi.
Taman jalkeen laite siirtyy valmiustilaan. Laite kytkeytyy paalle uudelleen, jos huone jaahtyy 2 °C alle
asetetun l[ampdtilan.
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Huomioi: Voit kytked termostaatin pois paaltd asettamalla lammityksen alhaiselle teholle tai tdydelle teholle

painamalla toimintopainiketta @ Laite toimii nyt jatkuvasti. Nyt [ampdtila ei ndy enda naytdssa. Jos laite on

ollut kdynnissa jatkuvasti 12 tuntia, se kytkeytyy pois pdaltda automaattisesti, jadhtyy ja palaa valmiustilaan.

PAIVAN JA AJAN ASETTAMINEN

1.

Painamalla ”SET”-asetuspainiketta kerran naytossd nakyvat tunnit. Kayttdamalla plus- ja

miinuspainiketta ”@/@” asetat tunnit (0-23).
Painamalla "SET”-asetuspainiketta uudelleen asetat minuutit. Kayttdmalla plus- ja miinuspainiketta ”@

/@” asetat minuuttien maaran (00-59).

Painamalla "SET”-asetuspainiketta uudelleen asetat pdivan. Kayttamalla plus- ja miinuspainiketta "@/

@" asetat paivan: Maanantai = d1, tiistai = d2 jne.

Vahvistat asetukset lopuksi painamalla "OK”. Naytossa nakyy edellinen asetus. Tarkista pédiva ja aika
painamalla "SET”-painiketta.

VIIKKO-OHJELMAN ASETTAMINEN

1. Ennen viikko-ohjelman asettamista, on ensin asetettava paivd ja aika. Kytke laite paalle painamalla
virtapainiketta @

2. Paina ohjelmointipainiketta “P”, ndytt66n ilmestyy kuvake ”P”.

3. Paina painiketta “DAY”, ndyttd6on ilmestyy kuvake ”"d1”. Painamalla painiketta “DAY” toistuvasti asetat
pdivan: d1 = maanantai, d2 = tiistai jne.

4. Painamalla painiketta "EDIT”, ndyttoon ilmestyy kuvake ”"P1” (ohjelma 1). Yhteen pdivadn voi asettaa
enintaan kuusi ohjelmaa: P1-P6. Painamalla “EDIT” toistuvasti siirryt P2 ja niin edelleen.

5. Aseta kdynnistymisaika painamalla “TIME/ON”-painiketta, naytéssa nakyy “00”. Painamalla "TIME/ON”
toistuvasti kaynnistymisaika lisdantyy 00-24.

6. Aseta paattymisaika painamalla "TIME/OFF”-painiketta, naytdssa nakyy kaynnistymisaika (aika, jonka olet
juuri asettanut). Painamalla "TIME/OFF” lisdat paattymisaikaa. Paattymisajan on oltava aina myohemmin
kuin kdynnistymisaika. Jos ajat ovat samat, laite kytkeytyy valmiustilaan.

7. Kayttamalla plus- ja miinuspainiketta "@/ @” asetat haluamasi lampétilan.

8. Vahvistat asetuksen lopuksi painamalla ”OK".

9. Toista vaiheita 3-8 asettaaksesi kdynnistys- ja paattymisajat viikko-ohjelmaan 7 paivan ajalle enintdaan 6
ohjelmaa yhdelle paivalle.

10. Voit muuttaa asetusta noudattamalla edelld kuvattuja vaiheita. Silla korvataan edelliset arvot. Vahvistat
asetuksen painamalla "OK".

11. Kytket viikko-ohjelman pois paalta painamalla painiketta ”P” uudelleen. Kuvake ”“P” havidad naytosta ja
siirryt pois viikko-ohjelmasta. Laite palaa edellisiin asetuksiin.

Huomioi:

1) Viikko-ohjelma on jatkuva, mika tarkoittaa sitd, etta se palaa pdivdan numero 1 paivdn numero 7 jalkeen.

Jos et halua tata, sinun taytyy kytkea viikko-ohjelma pois paalta.
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2) Voit tarkistaa asetukset painamalla "DAY”, "EDIT”, "TIME/ON” ja sitten "TIME/OFF”. Asetukset nakyvat
naytossa.

3) Ajastimeen voi asettaa vain tunnit, ei minuutteja.

4) Paattymisajan on oltava aina myohemmin kuin kdynnistymisaika.

5) Asetukset menetetdan, jos laite kytketddn pois paaltd virtakytkimestd, jos virta katkeaa tai jos pistoke
irrotetaan pistorasiasta. Painamalla "SET”-painiketta tarkistat paivan ja ajan ja voit asettaa ne tarvittaessa
uudelleen.

AVOIMEN IKKUNAN TUNNISTUSASETUKSEN ASETTAMINEN
1. Varmista, ettd laite on kytketty paalle.

2. Paina painiketta ””, naytéssa nakyy kuvake ”g". Vakiolampétila on 23 °C; painamalla plus- ja

miinuspainiketta ”@/ @” voit valita haluamasi lampétilan.

3. Kun avoimen ikkunan tunnistus on kytketty paalle, laite kytkeytyy pois paalta ja siirtyy valmiustilaan, jos
huoneen lampétila putoaa 5-10 astetta 10 minuutin sisalla.

4. Tassa tapauksessa laite voidaan kytkea paalle uudelleen painamalla virtapainiketta @, Painamalla

painiketta "” uudelleen, kytket avoimen ikkunan tunnistuksen pois paaltd. Kuvake ”"¥=3” havida

naytosta ja laite palaa edelliseen asetukseen.
5. Jos seka viikko-ohjelma ettad avoimen ikkunan tunnistus ovat paalla, avoimen ikkunan tunnistus toimii vain
silloin, kun laite on kytkettyna paalle viikko-ohjelmassa.

YLIKUUMENEMISSUOJA

Ylikuumenemissuojajadrjestelma kytkee laitteen pois paalts, jos se tulee liilan kuumaksi. Yleisia syitd tdhan ovat
laitteen peittdminen kokonaan tai osittain, tulo-/tai poistoaukkojen estaminen tai laitteen sijoittaminen liian
lahelle seinda. Jos ylikuumenemissuoja aktivoituu ja laite kytkeytyy pois paalts, laite alkaa puhaltaa
padstdkseen eroon liiallisesta kuumuudesta. Tassa tapauksessa ndytté ei muutu. Kun laite on jaahtynyt, se
palaa edelliseen asetukseen. Suosittelemme kytkeméaan laitteen pois paaltd kaukosdatimests, jotta laitteella
on riittavasti aikaa jadhtya. Kun olet poistanut ylikuumenemisen syyn, voit kdyttaa laitetta normaalisti. Jos et
I6yda ylikuumenemisen syyta ja laite jatkaa ylikuumenemista, kytke laite pois paalta ja vie se korjattavaksi.

KUNNOSSAPITO

e Kytke laite pois paalta ennen sen puhdistamista. Irrota pistoke pistorasiasta ja odota, kunnes lammitin on
kunnolla jaahtynyt.

e  Pyyhi lammittimen kotelo kostealla liinalla.

e Puhdista ilman tulo-/poistosaleikot sadannollisesti pehmeilla, kuivalla liinalla.

e Al3 kdyta laitteen puhdistukseen puhdistusaineita, hankaavia puhdistusnesteita tai kemikaaleja (alkoholi,
bensiini jne.).

e Ali paista kosteutta laitteen sisille, sill3 se voi aiheuttaa vaaran.

e Kunlammitinta ei kayteta, laita se alkuperdiseen pakkaukseen ja sdilyta puhtaassa, kuivassa paikassa.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdjannitetta: 220-240V ~ 50Hz
Tehonkulutuksen: 1800-2000W
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Kierratys — eurooppalainen direktiivi 2012/19/EY
Tama merkintad ilmaisee, ettd tatd tuotetta ei saa havittda kotitalousjatteiden mukana. Jotta ei
aiheutuisi haittaa ymparistolle tai ihmisten terveydelle epaasianmukaisen jatteiden havityksen takia,
kierrata laite vastuullisesti tukeaksesi materiaalien kestavaa jalleenkdytt6a. Kun palautat kdytetyn
I laitteen, kaytd palautus- tai kerdysjarjestelmia tai ota yhteys jalleenmyyjaan, jolta tuote hankittiin.
Jalleenmyyja voi hoitaa tuotteen ymparistoystavallisen kierratyksen.

-76 -



ERP-tiedot (Fl)

Tavarantoimittaja: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

[Imoittaa, etta alla kuvattu tuote:
Sahkokayttoisten paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset

Mallitunniste(et):

Kohta Symboli | Arvo | Yksikkd Kohta | Yksikko

Lampoteho LAmmonsy6ton tyyppi, ainoastaan
sahkokayttoiset varaavat paikalliset
tilalammittimet (valitaan yksi)

Nimellis- Prom 1,9 kw manuaalinen Ei
[ampobteho [ammonvarauksen saato, johon

liittyy integroitu termostaatti
Vahimmais-lampoéteh | Pmin 0 kw manuaalinen Ei
o (ohjeellinen) [Ammonvarauksen saato, johon

liittyy huone- ja/tai
ulkolampdtilan kompensointi

Suurin jatkuva Prmax,c 1,9 kw sahkbéinen lammonvarauksen Ei
[ampobteho saato, johon liittyy huone-
ja/tai ulkolampatilan
kompensointi

Lisasdahkon-kulutus puhallinlammitys Ei

Nimellislampo-teholla | elmax 0 kW Lammityksen/huonelampdétilan sdadon
tyyppi (valitaan yksi)

Nimellislampo-teholla | elmin 0 kW yksiportainen lammitys ilman | Ei
huonelampétilan saatoa

Valmiustilassa elsg 0,000 kw Kaksi tai useampi Ei

manuaalinen porras ilman
huonelampétilan saatoa

mekaanisella termostaatilla Ei
toteutetulla huonelampétilan
saadolla

sahkoisellda huonelampdtilan Ei
saadolla

sahkoisella huonelampdtilan Ei
saadolla ja

vuorokausiajastimella

sahkoisella huonelampdtilan Kylla
saadolla ja viikkoajastimella

Muut sdaatomahdollisuudet (voidaan
valita useita)

huonelampdtilan saato Ei
l[asndolotunnistimen kanssa
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huoneldmpdtilan saato Kylla
avoimen ikkunan tunnistimen

kanssa
etdohjausmahdollisuuden Ei
kanssa
mukautuvan kdynnistyksen Ei

ohjauksen kanssa
kayntiajan rajoituksen kanssa | Kylla
lampdsateilyanturin kanssa Ei

Yhteystiedot BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Tayttaa neuvoston direktiivien vaatimukset:

KOMISSION ASETUS (EU) N:o 2015/1188, annettu 28 paivana huhtikuuta 2015 ja KOMISSION ASETUS
(EU) N:o 2016/2282 sen muuttamisesta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2009/125/EY
taytantoon panemisesta paikallisten tilalammittimien ekologista suunnittelua koskevien vaatimusten
osalta

Kuluttajia koskevat tiedot tuotteen asentamisesta, kdytostd ja kunnossapidosta sekda sahko- ja
elektroniikkalaiteromua koskevat tiedot |0ytyvat pakkauksen mukana toimitettavasta kdytt6oppaasta.
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Mode d'emploi — French

PRECAUTIONS DE SECURITE

1.

W

Lisez et conservez ces instructions. Attention: les images
incluses dans le manuel d'instructions servent de
référence seulement.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans
et plus et les personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales, ou un manque d'expérience et
de connaissances si elles ont été formées et encadrées
pour l'utilisation de cet appareil en toute sécurité et de
comprendre la risques impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

Les enfants de moins de 3 ans doivent rester éloignés a
moins qu’ils soient surveillés de facon continue.

Les enfants agés d’au moins 3 ans et de moins de 8 ans
doivent seulement allumer / éteindre I'appareil a
condition qu'il ait été placé ou installé dans sa position
normale de fonctionnement prévu et qu’ils bénéficient
d’une surveillance ou d’instruction concernant ['utilisation
de l'appareil d'une maniere s(re et reconnaissent les
risques encourus. Les enfants agés d’au moins 3 ans et de
moins de 8 ans ne doivent pas brancher, régler et nettoyer
I'appareil ou d'effectuer I'entretien de |'utilisateur.

7. ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent

devenir tres chaudes et causer des brilures. Une
attention particuliere doit étre donnée lorsque des
enfants ou des enfants vulnérables sont présents.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un
danger.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
domestiques ou similaires.

Ne pas utiliser cet appareil de chauffage a proximité d’une
baignoire, d'une douche ou d’une piscine.

Uappareil de chauffage doit étre installé a 1,8 m au moins
au-dessus du sol.

Raccorder le radiateur uniguement a une prise
monophasée avec une tension de secteur telle
gu’indiquée sur la plaque signalétique.

Ne pas quitter la maison si |'appareil est en cours
d’utilisation. S’assurer que le bouton est sur la position
OFF (0). Toujours débrancher [lappareil en cas
d’inutilisation. Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation
pour débrancher le radiateur.

Tenir le radiateur soufflant a une distance d’au moins
1 metre de tout matériau combustible tel que les meubles,
les coussins, la literie, les papiers, les vétements, les
rideaux, etc.

Veiller a ce que les animaux et les enfants ne touchent pas
et ne jouent pas avec le radiateur soufflant. Faire preuve
de vigilance. La voie de sortie d’air devient brilante
pendant l'utilisation (plus de 80 °C, soit 175 °F). Ne pas
toucher la surface de la sortie d’air pendant |'utilisation.
ATTENTION: Afin d’éviter une surchauffe, ne pas couvrir.
U'appareil de chauffage ne doit pas étre placé juste en
dessous d’une prise de courant.

Ne pas utiliser le radiateur soufflant en présence de gaz
explosif ou de solvants, vernis ou colles inflammables.
Maintenir le radiateur soufflant propre. Veiller a ce
gu’aucun objet n’entre par les orifices d’aération car cela
pourrait provoquer une électrocution, un incendie ou des
dommages sur le radiateur.

Pendant les périodes d’inutilisation, stocker 'appareil dans
un endroit frais et sec.
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21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

Le radiateur doit toujours étre utilisé en position debout.
Ne pas maintenir I'appareil sous I'eau courante ni sous tout
autre liquide.

Ne pas insérer ni tirer la prise avec les mains mouillées.
Risque d’électrocution.

Uappareil ne doit pas étre mis en marche au moyen d’une
prise minuteur externe ou au moyen d’un systeme de
télécommande séparé.

Ce chauffage ne peut pas étre installé dans un véhicule ou
dans une machine.

Le carter de protection du rotor ne doit pas étre
démonté/ouvert pour nettoyer les lames du rotor.
N’utilisez pas le radiateur a l'extérieur et ne l'utilisez pas
dans les espaces inférieures a 15 m?3.

@ Signifie "NE PAS COUVRIR" .

En ce qui concerne les informations relatives a l'installation,
veuillez vous référer au paragraphe ci-dessous du manuel.
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BH-117327.3 FR

INSTALLATION
MONTAGE MURAL

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

»

FIXER L'APPAREIL COMME DECRIT CI-DESSOUS

Veuillez installer les deux pieds avant le montage mural. Appuyez directement sur les deux pieds en position
comme illustré sur le schéma ci-dessus.

1) Lespace autour du radiateur monté doit étre suffisamment vaste.
2) Percez deux trous dans le mur au-dessus du sol (voir le schéma : positions des vis A et B). Leur diametre
doit correspondre aux chevilles utilisées. Insérez les chevilles en plastique dans les trous.

3) Vissez les deux vis dans les chevilles (positions A et B sur le schéma) en les laissant dépasser de 10 mm,
puis accrochez I'appareil aux vis.
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N|

2-C 8mm

180CMmin

DESCRIPTION DES PIECES
Bouton marche/arrét
Ecran

Sélecteur de fonction
Minuteur

Sortie d'air

S

Télécommande

TELECOMMANDE
a) Bouton marche/arrét
) Bouton du minuteur
c) Bouton de réglage
d) Sélecteur de fonction
e) Bouton de confirmation
f)  Réglage du détecteur de fenétre ouverte

g) Boutons de réglage du programme hebdomadaire

Remarque : Une pile CR2025 est fournie dans la télécommande. Avant utilisation, retirez la languette isolante
en plastique. Quand la pile est usée, changez-la en respectant les instructions au dos de la télécommande.
Avant toute période d’inutilisation prolongée de la télécommande, retirez-en la pile.

UTILISATION
Vérifiez que le bouton marche/arrét est dans la position « O ». Branchez 'appareil dans une prise électrique
appropriée. Mettez le bouton marche/arrét sur la position « | ». L'écran affiche « S ». 'appareil est maintenant

en veille. Appuyez sur le bouton «® » sur I'écran ou sur le bouton « @» de la télécommande pour choisir la

puissance de fonctionnement désirée.

1. Bouton «® » sur ’écran :

1) Appuyez une fois sur le bouton «® », le ventilateur s’allume. (A)
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Appuyez a nouveau sur le bouton «®», I'appareil souffle de I'air chaud. (B)

2)

3) Appuyez une troisieme fois sur le bouton «® », I'appareil souffle de I'air trés chaud. (C)

4) Appuyez une quatrieme fois sur le bouton «® », 'appareil s’éteint et retourne dans le mode veille.

2. Bouton «@.» de la télécommande :

e . . I ) Imf)m} Q]

1) Vérifiez que I'appareil est dans le mode veille. Appuyez 00 LJdJ uﬂfﬁ
sur le bouton marche/arrét «@» de la télécommande * L
pour allumer le ventilateur. (A)

2) Appuyez sur le sélecteur de fonction «@», pour ® ® ®
allumer le chauffage, 'appareil souffle de I'air chaud. (B) h A o B C

3) Appuyez a nouveau sur le sélecteur de fonction «@»,
I'appareil chauffe a la puissance de chauffe maximale. Lappareil souffle de I'air tres chaud. (C)

4) Appuyez une troisieme fois sur le sélecteur de fonction «@», le chauffage s’éteint et I'appareil souffle de
I'air froid. (A)

5) Appuyez sur le bouton marche/arrét «@» pour éteindre l'appareil.

MINUTEUR

1) Quand l'appareil est en fonctionnement, appuyez sur le bouton du minuteur «» pour régler la durée de
fonctionnement entre 0 h et 12 h. La durée de fonctionnement réglée clignote quelques secondes, puis
I’écran affiche le réglage précédent et I'icbne minuteur «(9». Lappareil s’éteindra automatiquement a la
fin de la durée réglée.

2) Quand l'appareil est en veille, appuyez sur le bouton du minuteur «» pour régler le délai de départ

différé entre 0 h et 12 h. Lécran affiche le délai réglé et I'icone «G», et le minuteur commence a

décompter la durée. L'appareil démarrera automatiquement a la fin du délai réglé. La température
standard est de 23 °C (Remarque : il n'est pas possible de la régler avec les boutons).

Remarque : Le bouton du minuteur «» de la télécommande fonctionne comme le bouton du minuteur de

I'appareil.

REGLER LA TEMPERATURE :

1.

Allumez 'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrét «@», appuyez sur le bouton plus ou moins

«@/ @» pour régler la température désirée (entre 10 °C et 49 °C) ; le réglage standard est de 23 °C.

Appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer le réglage. L'écran affiche la température réglée et la
puissance.
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Quand vous avez réglé la température, I'appareil sélectionnera la puissance requise : puissance maximale
(si la température réglée est plus de 2 °C supérieure a la température ambiante) et puissance basse (si la
température réglée est supérieure a la température ambiante, mais que la différence entre les deux est
inférieure ou égale a 2 °C). Une fois la température ambiante a atteint la température réglée, I'élément
chauffant s’éteint, mais le ventilateur reste en fonctionnement pendant 30 s supplémentaire ; ensuite
I'appareil se met en veille. Lappareil se rallumera quand la température de la piéce redeviendra inférieure
d’au moins 2 °C par rapport a la température réglée.

Remarque : Pour désactiver le thermostat, appuyez sur le sélecteur de fonction «@» pour régler la puissance

de chauffe sur bas ou max. Lappareil fonctionne maintenant en continu. La température n’est plus affichée sur

I’écran. Apres 12 h de fonctionnement continu, I'appareil s’éteint automatiquement, refroidit et se remet en

veille.

REGLER LA DATE ET ’HEURE

1.

Appuyez une fois sur le bouton de réglage « SET », I'écran affiche les heures. Utilisez les boutons plus et

moins «@ /@» pour régler les heures (entre 0 et 23).

Appuyez a nouveau sur le bouton de réglage « SET » pour régler les minutes. Utilisez les boutons plus et

moins «@ /@» pour régler les minutes (entre 00 et 59).

Appuyez a nouveau sur le bouton de réglage « SET » pour régler le jour. Utilisez les boutons plus et moins

«@ /@» pour régler le jour. Lundi = d1, Mardi = d2, etc.

Pour terminer, appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer les réglages. L'écran affiche le réglage
précédent. Appuyez sur le bouton de réglage « SET » pour afficher le jour et I'heure.

REGLAGE DU PROGRAMME HEBDOMADAIRE

1.

10.

Avant de régler un programme hebdomadaire, vous devez d’abord régler le jour et I'heure. Allumez

I'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrét «@».

Appuyez sur le bouton programme « P », I'icbne « P » s’affiche sur I'écran.

Appuyez sur le bouton « DAY », I'icone « d1 » s’affiche sur I'écran. Appuyez a nouveau sur le bouton « DAY
» pour régler le jour : d1 = Lundi, d2 = Mardi, etc.

Appuyez sur le bouton « EDIT », icOne « P1 » (programme 1) sur I'écran. Six programmes au maximum
peuvent étre réglés par jour : P1 a P6. Appuyez a nouveau sur « EDIT » pour passer a P2, et ainsi de suite.
Appuyez sur le bouton « TIME/ON » pour régler ’heure de démarrage, I'écran affiche « 00 ». Appuyez sur
le bouton « TIME/ON » pour accroitre I’heure de démarrage de 00 a 24.

Appuyez sur le bouton « TIME/OFF » pour régler I'heure d’arrét, I’écran affiche I'heure de démarrage (celle
que vous venez de régler). Appuyez sur le bouton « TIME/OFF » pour accroitre I’heure d’arrét. 'heure
d’arrét doit toujours étre plus tardive que I’heure de démarrage. Si les deux heures sont identiques,
I'appareil se mettra en veille.

Appuyez sur les boutons plus et moins «@ /@» pour régler la température requise.

Pour terminer, appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer les réglages.
Répétez les étapes 3 a 8 pour régler un programme hebdomadaire d’heures de démarrage et d’arrét, pour
7 jours et jusqu’a 6 programmes par jour.
Suivez les étapes susmentionnées pour modifier un réglage. Cela supprimera les valeurs précédentes.
Appuyez sur le bouton « OK » pour confirmer le réglage.
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11. Pour désactiver le programme hebdomadaire, appuyez a nouveau sur le bouton « P ». L'icone « P »
disparait de I'écran et I'appareil quitte le programme hebdomadaire. L'appareil retourne dans ses réglages
précédents.

Remarque :

1) Le programme hebdomadaire est continu, ce qui signifie qu’il retourne au jour 1 aprées le jour 7. Si ce n'est
pas ce que vous voulez, vous devez le désactiver.

2) Pour vérifier les réglages, appuyez sur « DAY », « EDIT », « TIME/ON », puis « TIME/OFF ». L'écran affiche
les réglages.

3) Le minuteur ne peut étre réglé que sur les heures et non sur les minutes.

4) L'heure d’arrét doit toujours étre plus tardive que I’heure de démarrage.

5) Vos réglages seront perdus si I'appareil est éteint en appuyant sur le bouton marche/arrét, s’il y a une
coupure de courant ou si la fiche a été débranchée de la prise électrique. Appuyez sur le bouton « SET »
pour afficher le jour et I’heure et les régler a nouveau si nécessaire.

REGLER LE DETECTEUR DE FENETRE OUVERTE
1. Vérifiez que I'appareil est allumé.

2. Appuyez sur le bouton «», I'écran affiche I'icone «g». La température standard est de 23 °C, vous

pouvez appuyez sur les boutons plus et moins «@ /@» pour régler la température désirée.

3. Quand la détection de fenétre ouverte est activée, 'appareil s'éteint si la température de la piece baisse
de 5 a 10 degrés en moins de 10 minutes et il se remet en veille.

4. Dans ce cas, vous pouvez le rallumer en appuyant a nouveau sur le bouton marche/arrét «@». Appuyez a

nouveau sur le bouton «» pour désactiver la détection de fenétre ouverte. Licone «g» disparait de

I'écran et 'appareil retourne dans ses réglages précédents.

5. Quand le programme hebdomadaire et la détection de fenétre ouverte sont tous les deux activés, la
détection de fenétre ouverte ne fonctionnera que lorsque I'appareil sera allumé pendant le programme
hebdomadaire.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

Le systeme de protection anti-surchauffe éteint I'appareil s’il devient trop chaud. Des causes communes
peuvent en étre que l'appareil a été partiellement ou totalement recouvert, que les entrées/sorties d’air sont
bouchées ou que l'appareil a été placé trop prés d’un mur. Si la protection anti-surchauffe s'active et éteint
I'appareil, son ventilateur s’allumera pour évacuer la chaleur en excés. Dans ce cas, |'affichage ne change pas.
Une fois que I'appareil a refroidi, il retournera dans ses réglages précédents. Nous vous conseillons d’éteindre
I'appareil avec la télécommande et de le laisser refroidir pendant suffisamment longtemps. Une fois que vous
avez éliminé la cause de la surchauffe, vous pouvez réutiliser 'appareil normalement. Si vous ne trouvez pas la
cause de la surchauffe et que l'appareil continue de surchauffer, vous devez I'éteindre et le renvoyer pour
réparation.

MAINTENANCE

e Avant de nettoyer |'appareil, éteignez-le. Débranchez sa fiche de la prise électrique et attendez que le
radiateur ait completement refroidi.

e Essuyez le boitier du radiateur avec un chiffon humide.

e Nettoyez les grilles d’entrée et de sortie d’air fréquemment avec un chiffon sec et doux.
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e Ne pas utiliser de détergents, de produits de nettoyage abrasifs ni de produits chimiques (alcool, essence,
etc.) pour nettoyer I'appareil.

e Veillez a ce que l'intérieur de I'appareil ne soit pas mouillé, car cela peut étre dangereux.

e Pour ranger le radiateur, remettez-le dans son emballage d’origine et rangez le radiateur dans un endroit
propre et sec.

DONNEES TECHNIQUES
Tension d’'opération: 220-240V ~ 50Hz
Consommation énergétique: 1800-2000W

Recyclage — Directive européenne 2012/19/EU

Ce symbole indique que le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménagéres. Pour limiter les

risques pour I'environnement et la santé entrainés par le rejet non controlé des déchets, recyclez ce

dernier pour promouvoir une réutilisation responsable de ses matériaux. Pour recycler votre
I produit, utilisez les réseaux de collecte de votre région ou prenez contact avec le revendeur du
produit. Ce dernier pourra vous aider a le recycler.

-87 -



Informations ERP (FR)

Fournisseur : BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Déclare que le produit désigné ci-dessous :

Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques

Référence(s) du modéle :

Caractéristique | Symbole | Valeur | Unité Caractéristique Unité
Puissance Type d'apport de chaleur, pour les
thermique dispositifs de chauffage décentralisés
électriques a accumulation
uniquement (sélectionner un seul
type)
Puissance Pnom 1,9 kw Controle thermique manuel de la [Non]
thermique charge avec thermostat intégré.
nominale
Puissance Pmin 0 kw Controle thermique manuel de la [Non]
thermique charge avec réception d'informations
minimale sur la température de la piéece et/ou
(indicative) extérieure.
Puissance Prmax,c 1,9 kw Contréle thermique électronique de la | [Non]
thermique charge avec réception d'informations
maximale sur la température de la piéce et/ou
continue extérieure.
Consommation Puissance thermique régulable par [Non]
d'électricité ventilateur
auxiliaire
A la puissance €lmax 0 kw Type de contréle de la puissance
thermique thermique/de la température de la piece
nominale (sélectionner un seul type)
A la puissance €lmin 0 kw Contréle de la puissance thermique a | [Non]
thermique un palier, pas de controle de la
minimale température de la piece.
En mode veille elss 0,000 | kW Contréle a deux ou plusieurs paliers [Non]
manuels, pas de contrble de la
température de la piece.
Contréle de la température de la piece | [Non]
avec thermostat mécanique.
Contréle électronique de la [Non]
température de la piece.
Contréle électronique de la [Non]
température de la piece et
programmateur journalier.
Contréle électronique de la [Oui]
température de la piece et

-88 -




programmateur hebdomadaire. ‘
Autres options de contrdle (sélectionner une
ou plusieurs options)
Contréle de la température de la [Non]
piéce, avec détecteur de présence.
Controle de la température de la [Oui]
piece, avec détecteur de fenétre
ouverte.
Option contrdle a distance [Non]
Controle adaptatif de I'activation [Non]
Limitation de la durée d'activation [Oui]
Capteur a globe noir [Non]
Coordonnées de | BAHAG AG
contact Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Satisfait aux exigences des Directives du Conseil :

Réglement (UE) n° 2015/1188 de la Commission du 28 avril 2015 et amendé par le réglement (UE) n°
2016/2282 de la Commission portant application de la directive 2009/125/CE du Parlement européen
et du Conseil en ce qui concerne les exigences d'écoconception des dispositifs de chauffage
décentralisés.

En ce qui concerne les informations pour les consommateurs sur comment installer, utiliser et
entretenir le produit, les informations DEEE, consultez le manuel d’instruction fourni avec I'emballage.
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Instruction manual — English

FOR YOUR OWN SAFETY

1.

2.

W

9.

10.

11.

Read and save these instructions. Attention: pictures in the
IM are for reference only.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

Children aged from 3 years and less than 8 years shall only
switch on/off the appliance provided that it has been
placed or installed in its intended normal operating
position and they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children aged from
3 years and less than 8 years shall not plug in, regulate and
clean the appliance or perform user maintenance.

. CAUTION — Some parts of this product can become very

hot and cause burns. Particular attention has to be given
where children and vulnerable people are present.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in household and
similar applications.

Do not use this heater in the immediate surroundings of a
bath, a shower or a swimming pool.

The heater must be installed at least 1,8 m above the floor.
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12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.

25.

26.

Only connect the heater to a single-phase socket with a
mains voltage as specified on the rating plate.

Do not leave your home while the appliance is in use.
Ensure that the switch is in OFF (0) position. Always unplug
the appliance when not in use. Do not pull the cord to
unplug the heater.

Keep combustible material such as furniture, cushions,
bedding, paper, clothes, curtains etc. at least 100 cm away
from the fan heater.

Do not let animals or children touch or play with the fan
heater. Pay attention! The air outlet gets hot during
operation (more than 80°C, or 175°F). Don’t touch the
surface of the air outlet during operation.

WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the
heater.

The heater must not be located immediately below a
socket outlet.

Do not use the fan heater in rooms with explosive gas or
while using inflammable solvents, varnish or glue.

Keep the fan heater clean. Do not allow any objects to
enter any ventilation opening as this may cause electric
shock, fire or damage to the heater.

Store in a cool dry place when not in use.

The heater must always be operated in an upright position.
Do not hold the appliance under running water or other
liquids.

Do not insert or pull out the plug with wet hands as this
may cause electrical shock.

The appliance should not be operated by means of an
external timer-switch or by means of a separate system
with remote control not originally belonging to this
appliance.

This heating device is not suitable for assembling in
vehicles and machines.

The rotor guard shall not be disassembled/opened to clean
the rotor blades.
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27. Do not use the heater outdoors and do not use it in spaces
smaller than 15 m3.

28. @ means “DO NOT COVER”".

29. Regarding the information pertaining to the installation,
please refer to the below paragraph of the manual.
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BH-117327.3 GB

INSTALLATION
WALL MOUNTED

220 cm 220 cm
- L

2180 cm ¢

L]

FIX THE PRODUCT AS DESCRIBED BELOW

Please install the two feet before wall mounting. Directly press the two feet into position like above picture.

1) There must be sufficient free space around the mounted heater.

2) Drill two holes in the wall above the floor (see sketch: screw positions A & B). The diameter must

correspond to the used dowels. Insert plastic dowels into the holes.

Screw two screws into the dowels (position A & B in the sketch) so that they protrude 10mm, and hang
the machine onto the screws.

3)
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2-C 8mm

180CMmin

PARTS DESCRIPTION
Power switch
Display

Function selector
Timer

Air outlet

o Uk W e

Remote control

REMOTE CONTROL

a) On/off button

b) Timer button

c) Set button

d) Function selector

e) Confirm button

f)  Open window detector setting

g) Buttons for weekly program setting

Note: One piece of CR2025 battery is provided in the remote control. Before use, please pull out the plastic
insulation sheet. When the battary has run out of power, change it according to the instruction behind the
remote control. If the remote control is not in use for a long time, please take the battery out.

OPERATION
Make sure the power switch is in position “O”. Plug the appliance into an appropriate electrical outlet. Set the

IIIII

power switch to position “I”. The display will show “S”. The appliance is now in standby mode. Press button

”®” in the display or button ”@” in the remote control to choose your desired working power.
1. Button ”@” in the display:

1) Press the button ”@” once, the ventilator will be switched on. (A)
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Press the button ”®” again, the appliance will blow warm air. (B)

2)

3) Press the button ® a third time, the appliance will blow hot air. (C)

4) Press the button ® a fourth time, the appliance will be off and back to standby mode.

2. Button ”@” in the remote control:

1) Make sure the appliance is in standby mode. Press the
on/off button ”@" in the remote control to switch the L L _

Im[im Do Qo
ventilator on. (A) A =S oy
{3 X 3

2) Press the function button ”@." to switch the heating on, i
the appliance will blow warm air. (B)

3) Press the function button ”@” again, the heating will ® ®© ®
switch to full power. The appliance will blow hot air. (C) A B C

4) Press the function button ”@” a third time, the heating will be off; the appliance will blow cold air. (A)

5) Press the on/off button ”@” to turn off the appliance.

TIMER

1) When the appliance is working, press the timer button ”@” to set the working time from 00-12 hours.
The set working time will flash a few seconds, then the display panel will shows the previous setting and
the timer icon @ The appliance will be off automatically when the timer is over.

2)  When the appliance is in standby mode, press the timer button ”@” to set a delayed start time from

00-12 hours. The display shows the set hours and the icon «®Or and the timer starts counting down. The

appliance starts automatically when the timer is over. The standard temperature is 23°C (Note: it is not
possible to set the temperature using the buttons).

Note: The timer button ”@" on the remote control works in the same way as the timer button on the

appliance.

TEMPERATURE SETTING:

Switch the unit on by pressing the on/off button ”@”, press the plus or minus button ”@ /@” to set

your desired temperature (between 10 °C and 49 °C); the standard setting is 23°C. Press button “OK” to

confirm the setting. The display shows the set temperature and the power.

When you set the temperature, the appliance will select the power required: full power (if the set

temperature is more than 2 °C higher than the ambient temperature) and low power (if the set

temperature is higher than the ambient temperature, but the difference value is less than or equal to

2 °C). Once the ambient temperature has reached the set temperature, the heating element will be
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switched off but the ventilator remains switched on for another 30 seconds; then the appliance will be in
standby mode. The appliance will switch on again if the room cools down to 2 °C below the set
temperature.

Note: To turn the thermostat off, press the function button ”@" to select heating on low or full power. The

unit will now work continuously. You no longer see the temperature on the display. If the appliance has been

running continuously for 12 hours, it will switch off automatically, cool down and return to standby.

DAY AND TIME SETTING

1.

Press the set button “SET” once; the display will show the hour. Use the plus and minus buttons ”@
/@” to set the hour (from 0 to 23).

Press the set button “SET” again to set the minute. Use the plus and minus buttons @ /@” to set the

number of minute (from 00 to 59).

Press the set button “SET” again to set the day; use the plus and minus buttons @ /@” to set the day:

Monday = d1, Tuesday = d2, etc.
Finally, press the button “OK” to confirm the settings. The display will show the previous setting. Press the
set button “SET” to check the day and time.

WEEKLY PROGRAMME SETTING

1.

10.

11.

Before set a weekly programme, you first need to set the date and time. Switch the unit on by pressing

the on/off button ”@”.

Press the program button “P”; icon “P” appears on the display.

Press button “DAY”; icon “d1” appears on the display. Press button “DAY” again to set the day: d1 =
Monday, d2 = Tuesday, etc.

Press button “EDIT”; icon “P1” (programme 1) on the display. A maximum of six programs can be set per
day: P1 to P6. Press “EDIT” again to go to P2, and so on.

Press button “TIME/ON” to set the start time; the display will show “00”. Press “TIME/ON” to increase the
start time from 00 to 24.

Press button “TIME/OFF” to set the stop time; the display will show the start time (the start time you just
set). Press “TIME/OFF” to increase the stop time. The stop time must always be later than the start time.
If both times are the same, the unit will switch to standby mode.

Press the plus and minus buttons ”@ /@” to set the required temperature.

Finally, press button “OK” to confirm the setting.

Repeat steps 3 to 8 to set a weekly program of start and stop times, for 7 days and up to 6 programs per
day.

Follow the steps described above to change a setting. This will overwrite the previous values. Press the
button “OK” to confirm the setting.

To turn the weekly programme off, press the button “P” again. The icon “P” disappears from the display
and you leave the weekly programme. The unit returns to its previous settings.
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Note:

1) The weekly program is continuous, which means that it returns to day 1 at the end of day 7. If that is not
what you want, you should turn the weekly program off.

2) To check the settings, press “DAY”, “EDIT”, “TIME/ON” then “TIME/OFF”. The display will show the
settings.

3) The timer can only be set to hours, not minutes.

4) The stop time must always be later than the start time.

5) Your settings will be lost if the appliance is switched off by pressing the power switch, if there has been a
power cut or if the plug has been removed from the socket. Press button “SET” to check the day and time
and set them again if necessary.

SET OPEN WINDOW DETECTOR
1. Make sure the unit is switched on.

2. Press button ””; the display shows icon ”g”. The standard temperature is 23 °C; you can press plus

and minus buttons @ /@” to choose your desired temperature.

3.  When the open window detection is switched on, the appliance will switch off if the temperature in the
room drops by between 5 and 10 degrees within 10 minutes, and go to standby mode.

4. In this case, you can turn the appliance on again by pressing the on/off button ”@”. Press the button

”” again to turn the open window detection off. The icon ”g” disappears from the display and the

unit returns to its previous settings.
5. If both the weekly programme and the open window detection are on, the open window detection will
only work while the appliance is switched on in the weekly program.

OVERHEATING PROTECTION

The overheating protection system switches the unit off if it gets too hot. Common reasons for this are that
the unit has been partially or completely covered, the intake/outlet are blocked or the unit has been placed
too close to a wall. If the overheating protection is activated and the unit switches off, the unit will start to
ventilate to get rid of the extra heat. In this case, the display does not change. Once the unit has cooled down,
it will return to its previous setting. We advise to switch the unit off using the remote control and to give it
enough time to cool down. Once you have removed the cause of the overheating, you can use the unit again
as normal. If you cannot find the cause of the overheating and the unit continues to overheat, you should turn
the unit off and return it for repair.

MAINTENANCE

e Before you clean the unit, turn off the switch. Remove the plug from the socket and wait until the fan
heater cools down completely.

e Use a damp cloth to wipe the heater housing.

e Clean the airinlet / outlet grills frequently with a soft dry cloth.

e Do not use detergents, abrasive cleaning liquids or chemicals (alcohol, gasoline etc.) to clean the
appliance.

e Do not allow the interior to get wet as this could create a hazard.

e To store away the heater, put the heater back into its original package and store it in a clean dry place.
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TECHNICAL DATA
Operating voltage: 220-240V ~ 50Hz
Power consumption: 1800-2000W

Recycling — European Directive 2012/19/EU

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To

prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal,

recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used
HE device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.
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ERP information (GB)

Supplier: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Declare that the product detailed below:

Information requirements for electric local space heaters

Model identifier(s):

ltem Symbol | Value | Unit ltem Unit
Heat output Type of heat input, for electric storage
local space heaters only (select one)
Nominal heat Pnom 1,9 kw manual heat charge control, with [no]
output integrated thermostat
Minimum heat Pmin 0 kw manual heat charge control with room [no]
output and/or outdoor temperature feedback
(indicative)
Maximum Pmax,c 1,9 kw electronic heat charge control with [no]
continuous heat room and/or outdoor temperature
output feedback
Auxiliary fan assisted heat output [no]
electricity
consumption
At nominal heat | elmax 0 kw Type of heat output/room temperature
output control (select one)
At minimum heat | elmin 0 kw single stage heat output and no room [no]
output temperature control
In standby mode | elsg 0,000 kw Two or more manual stages, no room [no]
temperature control
with mechanic thermostat room [no]
temperature control
with electronic room temperature [no]
control
electronic room temperature control [no]
plus day timer
electronic room temperature control [yes]

plus week timer

Other control options (multiple selections

possible)

room temperature control, with [no]
presence detection

room temperature control, with open [yes]
window detection

with distance control option [no]
with adaptive start control [no]
with working time limitation [yes]
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‘ ‘ ‘ with black bulb sensor ‘ [no]
Contact details BAHAG AG

Gutenbergstr. 21

68167 Mannheim

GERMANY

Satisfies the requirement of the Council Directives:
COMMISSION REGULATION (EU) No 2015/1188 of 28 April 2015 and Amending COMMISSION
REGULATION (EU) 2016/2282 implementing Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of

the Council with regard to ecodesign requirements for local space heaters

Regarding information for consumers on how to install, use and maintain the product, WEEE
information, please check the instruction manual provided with packaging.
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Upute za rad — Croatian

ZA VASU VLASTITU SIGURNOST

1.

2.

B W

9.

10.

11.

ProcCitajte ove upute i saCuvajte ih. Pozor: slike u uputama
za uporabu sluze samo kao referencija.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i
osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osoba koje ne raspolazu iskustvom il
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na
koristenje uredaja.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Ci¢¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju raditi djeca bez
nadzora.

. Djecu s manje od 3 godine treba drzati podalje osim ako se

neprekidno ne nadgledaju.

Djeca od 3 do manje od 8 godina smiju samo
ukljuditi/iskljuciti uredaj koji je postavljen lli instaliran u
njegov namjenski radni polozaj i treba ih nadzirati il
upucivati da koriste uredaj na siguran nacin ta da razumiju
mogucu opasnost. Djeca od 3 do manje od 8 godina ne
smiju ukljucCivati, regulirati ili Cistiti uredaj ili vrSiti
odrzavanje.

. OPREZ - Neki dijelovi ovog uredaja mogu postati vrlo

vrudi i uzrokovati opekline. Posebnu paznju treba obratiti
kada su prisutna djeca i osjetljive osobe.

. Ako se osteti kabel za napajanje, zamijeniti ga smije

proizvodac, njegov serviser ili osoba slicnih kvalifikacija
kako biste izbjegli opasnost.

Ovaj aparat namijenjen je uporabi u kuéanstvu i slicnim
primjenama.

Nemojte upotrebljavati ovu grijalicu u neposrednoj blizini
kade, tus kade ili bazena.

Grijalicu je potrebno postaviti najmanje 1,8 m iznad poda.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

Grijalicu prikljucite samo u jednofaznu uticnicu mreznog
napona u skladu s naponom koji je naveden na oznacnoj
plocici.

Ne napustajte dom tijekom uporabe aparata. Uvjerite se
da se prekidac nalazi u polozaju OFF (0). Kad ga ne koristite,
aparat uvijek odspojite od strujnog napajanja. Pri
odspajanju grijalice od strujnog napajanja ne povlacite za
kabel.

Gorive materijale poput namjestaja, jastuka, posteljine,
papira, odjece, zavjesa i sl. drzite najmanje 100 cm
udaljene od ventilatorske grijalice

Ne dopustite zivotinjama ili djeci da doticu ventilatorsku
grijalicu niti da se igraju s njom. Obratite pozornost! Izlaz
za zrak zagrijava se tijekom rada (vise od 80 °C ili 175 °F).
Ne dotiCite povrsinu izlaza za zrak tijekom rada.
UPOZORENJE: Nemojte pokrivati grijalicu kako Dbiste
izbjegli pregrijavanje.

Grijalica se ne smije postavljati neposredno ispod strujne
uticnice.

Nemojte  upotrebljavati  ventilatorsku  grijalicu u
prostorijama s eksplozivnim plinovima ili tijekom uporabe
zapaljivih otapala, lakova ili ljepila.

Odrzavajte ventilatorsku grijalicu cistom. Nemojte
dopustiti da bilo kakvi predmeti udu u ventilacijski otvor
jer to moze uzrokovati elektricni udar, pozar ili ostetiti
grijalicu.

Kad uredaj nije u uporabi skladistite ga na hladnom i
suhom mjestu.

Uredaj uvijek mora raditi u uspravnom polozaju.

Uredaj nemojte drzati pod tekuéom vodom ili drugim
tekucinama.

Nemojte mokrim rukama umetati ili izvlaCiti utikacC iz
mrezne utiCnice jer to moze uzrokovati elektri¢ni udar.
Uredajem se ne smije rukovati na nacin da postoji vanjska
vremenska sklopka ili da postoji odvojeni sustav s
daljinskim upravljanjem.
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25.

26.

27.

28.
29.

Ovaj uredaj za grijanje nije prikladan za sklapanje u
vozilima i uredajima.

Stitnik rotora ne smije se rastavljati/otvarati radi ¢i$¢enja
ostrica.

Ne upotrebljavajte grijalicu na otvorenom i u prostorima
manjim od 15 m3.

@ Znaci "NE POKRIVAITE".

Sto se ti¢e informacije u pogledu instalacije, pogledajte
poglavlja u nastavku prirucnika.
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BH-117327.3 HR

MONTAZA
ZIDNA MONTAZA

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

»

MONTIRAITE PROIZVOD KAKO JE NIZE OPISANO

Postavite dvije noZice prije montaZe na zid. Izravno pritisnite dvije noZice u poloZaj kako je to prikazano na
slici iznad.

1) Oko montirane grijalice mora biti dovoljno slobodnog prostora.

2) Izbusite dva provrta u zidu iznad poda (pogledajte crtez: polozaji vijka A i B). Promjer mora biti u skladu s
koristenim tiplama. Umetnite plasti¢ne tiple u provrte.

3) Uvijte dva vijka u tiple (polozaj A i B na crtezu) tako da strse 10 mm i ovjesite aparat na vijke.
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N|

2-C 8mm

180CMmin

OPIS DUELOVA

Prekidac za napajanje
Zaslon

Gumb za odabir funkcije
Uklopni sat

Izlaz za zrak

o Uk N R

Daljinski upravljac

DALJINSKI UPRAVLIAC

a) Gumb za ukljuéivanje/iskljuéivanje

b) Gumb uklopnog sata

¢) Gumb za podesavanje

d) Gumb za odabir funkcije

e) Gumb za potvrdu

f)  Postavke detektora otvorenog prozora

g) Gumbi za postavku tjednog programa

Napomena! Jedna baterija CR2025 isporucuje se u daljinskom upravljacu. Prije uporabe izvucite plasticnu
izolacijsku foliju. Kad se baterija istrosi, zamijenite je prema uputama na poledini daljinskog upravljaca. lzvadite
bateriju ako daljinski upravlja¢ ne upotrebljavate duZe vrijeme.

RAD
Uvjerite se da je prekidac¢ za napajanje u polozaju “O”. Ukljucite uredaj u odgovarajuc¢u strujnu uticnicu.

Prekidac¢ za napajanje stavite u poloZaj “I”. Na zaslonu ¢e se prikazati oznaka “S”. Uredaj je sada u nacinu rada

pripravnosti. Za odabir Zeljene radne snage pritisnite gumb ”®” na zaslonu ili gumb ”@” na daljinskom

upravljacu.

1. Gumb ”®” na zaslonu:

1) Jedanput pritisnite gumb ”®” i ukljucit ¢e se ventilator. (A)
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Ponovno pritisnite gumb ”®” i uredaj ¢e ispuhivati topli zrak. (B)

2)
3) Pritisnite gumb ”®" tredi put i uredaj ce ispuhivati vru¢ zrak. (C)
4) Pritisnite gumb ”®" Cetvrti put i uredaj e se iskljuciti i vratiti u nacin rada pripravnosti.
2. Gumb “” na daljinskom upravljacu:
1) Uvjerite se da je uredaj u nacinu rada pripravnosti. Za
ukljucivanje ventilatora pritisnite gumb za B0 O i)
0o t]dl Eﬁﬁ
ukljucivanje/iskljucivanje ’@ na daljinskom upravljacu. .
{3 K 3
(A)
2) Za ukljucivanje grijanja pritisnite gumb za funkciju ”@f’ i
® ® ®
uredaj ¢e ispuhivati topli zrak. (B)
A B C
3) Ponovno pritisnite gumb za funkciju @ i grijanje ée se
prebaciti na punu snagu. Uredaj e ispuhivati vrué zrak. (C)
4) Pritisnite gumb za funkciju ”@.” treci put i grijanje ce se iskljuditi. Uredaj ¢e ispuhivati hladan zrak. (A)
5) Zaiskljudivanje uredaja pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje @
UKLOPNI SAT
1) Kad uredaj radi, za podesavanje vremena rada od 00 - 12 sati pritisnite gumb uklopnog sata
Podeseno vrijeme rada treperit ¢e nekoliko sekundi i na zaslonu ¢ée se zatim prikazati prethodna postavka i
ikona uklopnog sata @ Uredaj ¢e se automatski iskljuciti po isteku vremena uklopnog sata.
2) Kad je uredaj u nacinu rada pripravnosti, za podesavanje vremena odgodenog pokretanja od 00 - 12 sati

pritisnite gumb uklopnog sata Na zaslonu ¢e se prikazati podeSeni sati i ikona (9, a uklopni sat ¢e

zapoceti s odbrojavanjem. Uredaj se automatski pokrece po isteku vremena uklopnog sata. Standardna
temperatura je 23 °C (Napomena! Temperaturu nije moguce podesiti s gumbima).

Napomena! Gumb uklopnog sata ”" na daljinskom upravljac¢u funkcionira na isti nacin kao i gumb uklopnog

sata na uredaju.

PODESAVANJE TEMPERATURE:

Ukljuéite jedinicu pritiskom na gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje ”@". Za podeSavanje Zeljene

temperature (izmedu 10 °Ci 49 °C) pritisnite gumb plus ili minus “@ /@”. Standardna postavka je 23 °C.

Za potvrdu postavke pritisnite gumb “OK”. Na zaslonu se prikazuje podesena temperatura i snaga.

Kad podesite temperaturu, uredaj ¢ée odabrati odgovaraju¢u snagu. Puna snaga (ako je podesena

temperatura visa za viSe od 2 °C od okolne temperature) i niska snaga (ako je podeSena temperatura visa

od okolne temperature s razlikom u vrijednosti koja je jednaka 2 °C ili manja od 2 °C). Kad okolna
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temperatura dostigne podesenu temperaturu, grijac ée se iskljuciti, ali ée ventilator ostati ukljuc¢en jos 30
sekundi. Uredaj zatim prelazi u nacin rada pripravnosti. Uredaj ¢e se ponovno ukljuciti ako se prostorija
ohladi 2 °Cispod podesene temperature.

Napomenal! Za iskljucivanje termostata pritisnite gumb za funkciju @ i odaberite funkciju grijanja s niskom

ili punom snagom. Jedinica ¢ée sada kontinuirano raditi. Temperatura se vise ne prikazuje na zaslonu. Ako je

uredaj radio kontinuirano 12 sati, automatski ¢e se iskljuciti, ohladiti i vratiti u nacin rada pripravnosti.

PODESAVANJE DANA | VREMENA

1.

Jedanput pritisnite gumb za podesavanje “SET”. Na zaslonu ¢ée se prikazati sati. Za podeSavanje sati (od 00

do 23) upotrijebite gumb plus i minus ”@ /@".

Za podesavanje minuta ponovno pritisnite gumb za podesSavanje “SET”. Za podeSavanje minuta (od 00 do

59) upotrijebite gumb plus i minus ”@ /@".

Za podesSavanje dana ponovno pritisnite gumb za podeSavanje “SET”. Za podesSavanje dana upotrijebite

gumb plus i minus ”@ /@”: ponedjeljak = d1, utorak = d2, itd.

Zatim za potvrdu postavki pritisnite gumb “OK”. Na zaslonu ¢e se prikazati prethodna postavka. Za provjeru
dana i vremena pritisnite gumb za podesavanje “SET”.

POSTAVKA TIEDNOG PROGRAMA

1.

10.

11.

Prije podesSavanja tjednog programa potrebno je najprije podesiti datum i vrijeme. Ukljucite jedinicu

pritiskom na gumb za ukljucivanje/iskljucivanje ”@”.

Pritisnite gumb za programiranje “P”. Na zaslonu se prikazuje ikona “P”.

Pritisnite gumb za podeSavanje dana “DAY”. Na zaslonu se prikazuje ikona “d1”. Za podeSavanje dana
ponovno pritisnite gumb za podesavanje dana “DAY”: d1 = ponedjeljak, d2 = utorak, itd.

Pritisnite gumb za uredivanje “EDIT”. Na zaslonu se prikazuje ikona “P1” (program 1). Dnevno je moguce
podesiti maksimalno Sest programa: od P1 do P6. Za prijelaz na P2 ponovno pritisnite gumb za uredivanje
“EDIT”, i tako dalje.

Za podesavanje vremena pokretanja pritisnite gumb za vremensko ukljuéivanje “TIME/ON”. Na zaslonu se
prikazuje oznaka “00”. Za povecanje vremena pokretanja od 00 do 24 pritisnite gumb za vremensko
ukljucivanje “TIME/ON”".

Za podesavanje vremena zaustavljanja pritisnite gumb za vremensko iskljuéivanje “TIME/OFF”. Na zaslonu
Ce se prikazati vrijeme pokretanja (vrijeme pokretanja koje ste upravo podesili). Za povecanje vremena
zaustavljanja pritisnite gumb za vremensko iskljucivanje “TIME/OFF”. Vrijeme zaustavljanja uvijek mora biti
kasnije od vremena pokretanja. Ako su oba vremena sita, jedinica ¢e se prebaciti u nacin rada pripravnosti.

Za podesavanje odgovarajuce temperature pritisnite gumb plus i minus ”@ /@”.

Zatim za potvrdu postavke pritisnite gumb “OK”".
Za podesavanje tjednog programa vremena pokretanja i zaustavljanja za 7 dana i do 6 programa dnevno
ponovite korake od 3 do 8.
Za promjenu postavke slijedite gore opisane korake. Time ¢e se zamijeniti prethodne vrijednosti. Za
potvrdu postavke pritisnite gumb “OK”.
Za iskljuCivanje tjednog programa ponovno pritisnite gumb za programiranje “P”. lkona “P” nestaje sa
zaslona i vi izlazite iz postavke tjednog programa. Jedinica se vraca na svoje prethodne postavke.
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Napomenal!

1) Tjedni program radi kontinuirano, $to znaci da se po zavrSetku dana 7 vraca na dan 1. Tjedni program
trebate iskljuciti ako ne Zelite takav nacin rada.

2) Za provjeru postavki pritisnite gumb za podeSavanje dana “DAY”, gumb za uredivanje “EDIT”, gumb za
vremensko ukljucivanje “TIME/ON”, a zatim gumb za vremensko iskljuc¢ivanje “TIME/OFF”. Na zaslonu ¢e
se prikazati postavke.

3) Uklopni sat mogude je podesiti samo za sate, ali ne i za minute.

4) Vrijeme zaustavljanja uvijek mora biti kasnije od vremena pokretanja.

5) Postavke ée se ponistiti ako se uredaj iskljuci pritiskom na prekidac za napajanje, u slucaju prekida strujnog
napajanja ili izvlac¢enja utikaca iz strujne uticnice. Za provjeru postavki dana i vr.emena i ako je potrebno za
njihovo ponovno podesSavanje pritisnite gumb za podeSavanje “SET”.

PODESAVANJE DETEKTORA OTVORENOG PROZORA
1. Uvjerite se da je jedinica ukljucena.

2. Pritisnite gumb ””. Na zaslonu se prikazuje ikona ”g”. Standardna temperatura je 23 °C. Za odabir

Zeljene temperature mozete pritiskati gumb plus i minus ”@ /@”.

3. Kad je detektor otvorenog prozora ukljucen, uredaj ¢e se iskljuciti ako temperatura u prostoriji pada za 5
do 10 stupnjeva u roku od 10 minuta te prijeéi u nacin rada pripravnosti.

4. U tom sludaju uredaj mozete ponovno ukljuditi pritiskom na gumb za ukljucivanje/iskljuéivanje @ Za

iskljucivanje detektora otvorenog prozora ponovno pritisnite gumb ””. lkona ”g” nestaje sa zaslona,

a jedinica se vraca na svoje prethodne postavke.
5. Ako su ukljuceni i tjedni program i detektor otvorenog prozora, detektor otvorenog prozora radit ¢e samo
dok je uredaj uklju¢en u tjednom programu.

ZASTITA OD PREGRIJAVANJA

Sustav zastite od pregrijavanja iskljucuje jedinicu ako postane previse vruéa. Uobicajeni razlozi za pregrijavanje
su djelomicna ili potpuna prekrivenost jedinice, blokada ulaznog/izlaznog otvora ili ako je jedinica postavljena
previSe blizu zida. Ako se zastita od pregrijavanja aktivira i jedinica iskljuci, jedinica ¢e pokrenuti ventilator radi
uklanjanja prekomjerne topline. Zaslon se u tom slucaju ne mijenja. Kad se jedinica ohladi, vratit ¢e se u svoju
prethodnu postavku. Savjetujemo da jedinicu iskljucite putem daljinskog upravljaca i da pricekate dovoljno
vremena da se jedinica ohladi. Nakon Sto otklonite razlog pregrijavanja, jedinicu ponovno moZzete koristiti kao i
obi¢no. Ako ne moZete pronadi uzrok pregrijavanja i ako se jedinica i dalje pregrijava, trebate je iskljuciti i vratiti
radi popravka.

ODRZAVANJE

e Prije Cis¢enja jedinice iskljucite prekidac. lzvucite utikac iz uticnice i pricekajte da se grijalica potpuno
ohladi.

e Za brisanje kucista grijalice koristite vlaznu krpu.

e Resetke za ulaz/izlaz zraka Cistite cesto mekanom suhom krpom.

e Za CiSCenje uredaja nemojte upotrebljavati deterdZente, tekucine za ribanje ili kemikalije (alkohol, benzin
itd.).

e Ne dopustite da se unutrasnjost grijalice smoci jer to moZe prouzrociti opasnost.

e Ako je vise necete koristiti, grijalicu stavite u originalnu ambalazu i skladistite na ¢istom i suhom mjestu.
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TEHNICKI PODACI
Radni napon: 220-240V ~ 50Hz
Potrosnja energije: 1800-2000W

Recikliranje — Europska direktiva 2012/19/EU
Ova oznaka ukazuje da se proizvod ne smije odlagati s ostalim kuéanskim otpadom. Kako biste
sprijecili moguce Stete za prirodno okruzenje ili ljudsko zdravlje od nekontroliranog zbrinjavanja
otpada, odgovorno ga reciklirajte kako biste promicali odrZzivu ponovnu upotrebu materijalnih
B resursa. Za vracanje vaseg koristenog uredaja molimo vas da koristite postojece sustave za vradanje
i prikupljanje ili kontaktirajte vaseg prodavaca gdje je uredaj kupljen. Oni mogu uzeti ovaj uredaj za ekoloski
sigurno recikliranje.
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Dobavlja¢: BAHAG AG

Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim

GERMANY

Izjavljuje da je proizvod koji je detaljno pisan u nastavku:

ERP podaci (HR)

Zahtjevi u vezi podataka o elektriénim grija¢ima lokalnog prostora

Identifikator(i) modela:

Stavka Simbol Vrijednost | Jedinica Stavka \ Jedinica
Toplinska snaga Vrsta toplinskog ulaza za elektricne
lokalne grijae lokalnog prostora za
skladiStenje (odaberite jedno)
Nominalna Pnom 1,9 kW ruc¢na regulacija toplinskog [Ne]
toplinska snaga punjenja s ugradenim
termostatom
Minimalna Prmin 0 kW ruc¢na regulacija toplinskog [Ne]
izlazna snaga punjenja s povratnom vezom
(indikativna) po sobnoj i/ili vanjskoj
temperaturi
Maksimalna Pmax,c 1,9 kw elektronicka regulacija [Ne]
izlazna toplinskog punjenja s
kontinuirana povratnom vezom po sobnoj
toplinska snaga i/ili vanjskoj temperaturi
Potrosnja izlazna toplinska snaga [Ne]
pomocnog potpomognuta ventilatorom
elektri¢nog
kruga
Pri nominalnoj €lmax 0 kw Vrsta regulacije izlazne toplinske
toplinskoj snazi snage/sobne temperature (odaberite
jedno)
Pri minimalnoj €lmin 0 kw izlazna toplinska snaga [Ne]
toplinskoj snazi jednog stupnja bez regulacije
sobne temperature
U stanju elss 0,000 kw Dva ili viSe stupnjeva bez [Ne]
mirovanja: regulacije sobne temperature
s regulacijom sobne [Ne]
temperature mehanickim
termostatom
s elektronickom regulacijom [Ne]
sobne temperature
elektronicka regulacija sobne | [Ne]
temperature s dnevnim
tajmerom
elektronicka regulacija sobne | [Da]
temperature s tjednim
tajmerom
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Druge opcije regulacije (moguénost
viSestrukog odabira)

regulacija sobne temperature | [Ne]
s detekcijom prisutnosti
regulacija sobne temperature | [Da]
s detekcijom otvorenog

prozora
s opcijom udaljenog [Ne]
upravljanja
s adaptivhom regulacijom [Ne]
pokretanja
s ograni¢enjem vremena rada | [Da]
sa senzorom crne posude [Ne]
Podaci za BAHAG AG
kontakt Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Zadovoljava zahtjeve direktive vijeca:
PROPIS KOMISIJE (EU) br. 2015/1188 od 28. travnja 2015- dopuna PROPISA KOMISIJE (EU) 2016/2282
kojima se implementira direktiva 2009/125/EZ europskog parlamenta i komisije s obzirom na zahtjeve

u pogledu ekodizajna za grijace lokalnog prostora

Informacije za potrosace o nacinu ugradnje, upotrebe i odrzavanja proizvoda, informacije o OEEO,
potrazite u prirucniku s uputama koji ste dobili s pakiranjem.
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Hasznalati utmutaté — Hungarian

SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

1.

&~ W

Olvassa el, és Orizze meg ezt a hasznalati utmutatot.
Figyelem: a hasznalati utmutatoban |év6 képek csak
tajékozodas céljara szolgalnak.

. A késziléket 8 év feletti gyermekek és korlatozott fizikai,

szenzoros, vagy szellemi képességekkel rendelkez6
személyek csak akkor hasznalhatjak, ha egy a biztonsagért
felel6s személy elmagyarazta nekik a készlilék biztonsagos
hasznalatat, fellgyeli Oket és felhivta figyelmiket a
készulék hasznalataban rejl6 veszélyekre.

. Jelen termék nem jatékszer.

A gyermekek nem tisztithatjak és nem apolhatjak a
készliléket feltgyelet nélkal.

. A 3 évesnél fiatalabb gyerekeket tavol kell tartan a

készuléktél, kivéve, ha ekdzben folyamatosan felligyelik
Oket.

. A 3 évesnél id6sebb és 8 évesnél fiatalabb gyerekek be- és

kikapcsolhatjak a készuléket, és azt is csak abban az
esetben, ha azt rendeltetésének megfelel6en helyezték el
vagy helyezték Gizembe, és a gyerekeket ekdzben felligyelik
vagy megtanitjak a készilék biztonsagos hasznalatara, és
tisztaban vannak a kapcsolddod veszélyekkel. A 3 évesnél
idGsebb és 8 évesnél fiatalabb gyerekek nem
csatlakoztathatjak az elektromos haldézathoz, nem
allithatjak be és nem tisztithatjak a készliléket, és
felhasznaldi karbantartast sem végezhetnek azon.

. VIGYAZAT - A termék egyes részei nagyon

felforrosodhatnak és égéseket okozhatnak. Kiilonos
figyelemmel kell lenni olyan esetekben, amikor gyerekek
vagy sérilt személyek is érintettek lehetnek.

Ha a tapkabel megsérilt, akkor a veszély megel6zése
érdekében azt a gyartonak, a szerviziigynokének vagy mas

szakképzett személynek ki kell cserélnie.
-112 -



10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

Ez a készulék haztartasi, és ehhez hasonld hasznalatra
készult.

Ne hasznalja a flt6készuléket furdékad, zuhanyzo vagy
uszoémedence kozvetlen kornyezetében.

A flit6testet legalabb 1,8 m-rel a padlo folé kell helyezni.

A flatOkészuléket csak az adattablan el6irt haldzati
feszliltségl, egyfazisu konnektorhoz csatlakoztassa.

Ne menjen el hazulrél, amikor a készulék Uzemel.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolé az OFF (0)
helyzetben van. Mindig huzza ki a készulék
csatlakozdodugojat, amikor nem hasznalja a készuléket. Ne
hizza a kabelt, hogy kihuzza a flt6készulék
csatlakozédugdjat.

A gyulékony anyagok, igy a butorok, parnak, agynemd,
papir, ruhak, figgonyok stb. mindig legalabb 100 cm
tavolsagban legyenek a ventilatoros flit6készuléktol.

Ne engedje meg az allatoknak vagy gyerekeknek, hogy
megérintsék a ventilatoros fltokészuléket vagy azzal
jatszanak.  Vigyazat! A  levegbkivezet6  nyilasok
felforrdsodnak miikodés kozben (tobb mint 80°C vagy 175°
F) M{kodés kozben ne érjen hozza a levegbkivezetd nyilds
feltletéhez.

FIGYELMEZTETES: A tulmelegedés elkeriilése végett, ne
takarja le a ft6készuléket.

A flit6testet tilos kozvetlenll dugaszoldaljzat ala helyezni.
Ne hasznalja a ventilatoros f(t6készuléket olyan
helyiségekben, ahol robbandképes gaz van vagy amikor
gyulékony oldoszerrel, lakkal vagy ragasztdoanyaggal
dolgoznak.

Tartsa tisztan a ventilatoros flit6késziléket. Ne engedjen
bejutni semmilyen targyat semmilyen szell6ztetényilasba,
mert ez aramutést, tuzet vagy a fat6készilék
meghibasodasat okozhatja.

Tarolja hlvos szaraz helyen a késziléket, ha nem hasznalja.
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21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

Mindig fuggbleges helyzetben mukodtesse a
fltokésziléket.

Ne tartsa a készuléket folyoviz vagy mas folyadékok ala.

Ne dugja be vagy huzza ki a csatlakozédugot nedves kézzel,
mivel ez aramutést okozhat.

A késziléket tilos kiils6 id6zité kapcsoldrdol vagy kilon
taviranyitasu rendszerrél Gzemeltetni.

A melegit6 nem alkalmas jarm(ivekben és gépekben valo
felszerelésre.

A rotor véd6burkolatat tilos szétszerelni/felnyitni a
rotorlapatok tisztitasahoz.

Ne hasznadlja a késziléket kiiltéren illetve 15 m3-nél kisebb
térben.

@ A jelentése: "NE TAKARJA LE".

A telepitéshez tartozd informacidkat kérjik, nézze meg a
hasznalati utasitas kovetkez0 fejezetében.
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BH-117327.3 HU

SZERELES
FALRA SZERELES

220 cm 220 cm
- L

2180 cm ¢

L]

A TERMEKET AZ ALABBIAKBAN LEIRTAK SZERINT ROGZITSE

Kérjik, falra szerelés el6tt helyezze fel a két labat. Kozvetleniil nyomja a két labat a helyére a fenti abran
lathaté médon.

1) Elegend6 helynek kell lennie a falra szerelt h&sugarzé koéril.

2) Furjon két lyukat a falba a padlé folott (lasd a rajzot: A és B csavar pozicid). Az atmérének meg kell felelnie
a hasznalt tiplikhez. Helyezze a m(ianyag tipliket a furatokba.

3) Csavarja a két csavart a tiplikbe (A és B pozicid a rajzon), hogy 10 mm-rel légjanak ki, és akassza a gépet a
csavarokra.
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N|

2-C 8mm

180CMmin

AZ ALKATRESZEK LEIRASA
FSkapcsold

Kijelz6
Funkcidvalasztd
Id6zit6

Leveg6kimenet

o Uk W e

Taviranyitd

TAVIRANYITO

a) Ki/bekapcsolé gomb

b) Idézitégomb

c) Bedllitdas gomb

d) Funkciévalaszto

e) Jovahagyas gomb

f)  Ablaknyitas-érzékeld funkcid

g) Heti programok funkcié gombjai

Megjegyzés: A taviranyitdbhoz egy darab CR2025 tipusu elem jar. Haszndlat elétt tavolitsa el a muianyag
szigetelGlapkat. Ha az elem kimeril, cserélje ki a tdvirdnyitd hatoldalan taldlhaté utasitdsok szerint.
Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a taviranyitét, tavolitsa el bel6le az elemet.

MUKODES
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ki-/bekapcsold gomb "O" alldsban van. Csatlakoztassa a késziiléket egy megfeleld

haldzati aljzathoz. Allitsa a kapcsolét "I" allasba. A kijelz6n egy "'S" fog megjelenni. A késziilék ekkor hasznalatra

készen all. Nyomja meg a ”®" gombot a kijelz6n vagy a ”@" gombot a tdvirdnyitén a kivant fokozat

kivalasztasahoz.

1. ”@” gomb a kijelzén:

1) Nyomjamega ”®" gombot egyszer, ekkor a ventilator bekapcsol. (A)
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2) Nyomja meg Ujra a ”®” gombot, ekkor a késziilék meleg levegét kezd fijni. (B)
3) Nyomjamega ”®" gombot harmadszorra, ekkor a késziilék forrd levegdt kezd fujni. (C)
4) Nyomja mega ”®" gombot negyedszerre, ekkor a késziilék kikapcsol és készenléti allapot kerdl.

2. ”@.” gomb a tdviranyiton:

1) Gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék készenléti
allapotban van. A ventildtor bekapcsoldsdhoz nyomja e Qo i)
0o !Ddl (mil
meg a ki-/bekapcsolé gombot @ a taviranyiton. (A) _
@ K 3
2) A flités bekapcsolasdhoz nyomja meg a @ gombot,
ekkor a késziilék meleg levegét kezd fujni. (B) ® ® ®
3) Nyomja meg Ujra a @ gombot, ekkor a fiités a A oo B o C

legmagasabb fokozatra kapcsol. A késziilék forrd levegbt kezd fujni. (C)

4) Nyomja meg a @ gombot harmadszorra, ekkor a f(ités kikapcsol és a késziilék hideg leveg6t kezd fujni.

(A)

5) A készulék kikapcsolasahoz nyomja meg a ki-/bekapcsolé gombot @

77,

Id6zitd

1) Amikor a készilék Gizemel, nyomja meg az id6zit6gombot a mlkodési id6tartam bedllitdsdhoz 00-12

Ora tartomanyban. A beallitott id6tartam néhany masodpercig villogni, majd a kijelz6n a legutolsé beallitas

és az id6zit6 ikon jelenik meg @ A késziilék automatikusan kikapcsol, ha a beallitott mikodési idé lejar.

2) Késleltetett inditas beallitdsahoz (00-12 éra idétartam) nyomja meg az idézitégombot amikor a

késziilék készenléti dllapotban taldlhatd. A kijelz6n megjelenik a bedllitott id6 és a «(O~ ikon, majd az
id6zit6 elkezd visszaszamolni. A készilék az id6zit6 lejarta utan automatikusan elindul. A hémérséklet
alapbeadllitasa 23°C (megjegyzés: a hGmérséklet nem szabalyozhaté a gombokkal).

Megjegyzés: A tavirdnyitén talalhatd id6zitégomb ”" a késziuléken talalhaté gombbal megegyez6 mddon

mikodik.

A HOMERSEKLET BEALLITASA:

1. Kapcsolja be a késziiléket a ki-/bekapcsolo’gombbal’@"; a megfelel6 hémérséklet beallitdsdhoz (10 és

49°C koz06tt) nyomja meg a plusz vagy a minusz ”@ /@" gombot; az alapbeallitds 23°C. A beallitas

megerdsitéséhez nyomja meg az "OK" gombot. A kijelz6n megjelenik a beallitott h6mérséklet és fokozat.
2. Amikor beallitja a kivant h6mérsékletet, a készilék kivalasztja a megfeleld fokozatot: legmagasabb fokozat
(amennyiben a beallitott hémérséklet tébb, mint 2°C-kal magasabb, mint a kdornyezet h6mérséklete) és
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alacsony fokozat (ha a bedllitott hémérséklet magasabb, mint a kérnyezet h6mérséklete, de a kilénbség
kisebb vagy egyenld 2°C). Amikor a kdrnyezet hémérséklete eléri a beadllitott értéket, a f(ités kikapcsol, de
a ventildtor még tovabbi 30 masodpercig mikodik; ezutan a késziilék készenléti allapotba kerul. A késziilék
Ujra bekapcsol, ha a szoba h6mérséklete 2°C-kal a bedllitott h6mérséklet ala csokken.

Megjegyzés: A hémérséklet-szabdlyozd kikapcsoldsdhoz nyomja meg a @ gombot, ekkor valaszthat az

alacsony vagy a legmagasabb fokozatok koziil. A készllék ekkortdl folyamatosan mikoédni fog. A hémérséklet

nem jelenik meg a kijelz6n. A késziilék 12 déra folyamatos miikodés utdan automatikusan kikapcsol, lehdil és

készenléti dllapotba kerdl.

A DATUM ES AZ IDO BEALLITASA

1.

Nyomja meg a "SET" gombot egyszer: a kijelz6n megjelenik az éra. Az déra bedllitdsahoz (0-tél 23-ig)
hasznalja a plusz és minusz ”@ /@" gombokat .
Nyomja meg Ujra a "SET" gombot a perc beallitdsdhoz. A perc bedllitdsahoz (00-tdl 59-ig) haszndlja a plusz

és minusz ”@ /@” gombokat.

A datum beallitdsdahoz nyomja meg Ujra a "SET" gombot, majd hasznalja a plusz és minusz ”@ /@”

gombokat annak bedllitdsahoz: Hétf6 = d1, Kedd = d2, stb.
Végil nyomja meg az "OK" gombot a bedllitdsok megerdsitéséhez. A kijelz6n a legutolsd beallitas jelenik
meg. Nyomja meg a "SET" gombot a nap és az id6 beadllitdsahoz.

A HETI PROGRAM BEALLITASA

1.

10.

11.

A heti program bedllitasa el6tt elGszor be kell allitani a datumot és az id6t. Kapcsolja be a késziiléket a

ki-/bekapcsolégom bbal”@”.

Nyomja meg a "P" program gombot, ekkor a "P" ikon jelenik meg a kijelz6n.

Nyomja meg a a "DAY" gombot, ekkor a "d1" ikon jelenik meg a kijelz6n. Nyomja meg Ujra a "DAY" gombot
a nap beallitdsdhoz: d1 = Hétf6, d2 = Kedd, stb.

Nyomja meg az "EDIT" gombot; ekkor a "P1" ikon jelenik meg a kijelz6n. Naponta maximum hat program
allithatd be: P1-t6l P6-ig A "P2" és a tovabbi programok kivalasztasahoz hasznalja az "EDIT" gombot.
Nyomja meg a "TIME/ON" gombot a kezdési id§ kivalasztasahoz; a kijelz6n "00" jelenik meg. Haszndlja a
“TIME/ON” gombot a kezdési id6 00-tdl 24-ig torténd beallitasdhoz.

A ledllitasi id6 beallitdsahoz nyomja meg a “TIME/OFF” gombot; a kijelz6n a kezdési id6 jelenik meg (amit
az el6bbiekben allitott be). A ledllitasi id6 modositasdhoz hasznalja a “TIME/OFF” gombot. A ledllitasi
idének mindig a kezdési idénél késSbbi idGpontnak kell lennie. Ha a kezdési és leallitasi id6 megegyezik,
akkor a készlilék készenléti allapotba kerdil.

A kivant hémérséklet beallitasahoz hasznalja a plusz és minusz ”@ /@” gombokat.

Végil nyomja meg az "OK" gombot a beallitdsok meger@sitéséhez.

Ismételje meg a 3-8. lIépéseket a heti program beallitdsdhoz, igy 7 napra, akar napi 6 program kezdési és
ledllitasi id6pontjait is be tudja programozni.

Kévesse a fenti lépéseket a beallitdsok mddositasahoz. Az Uj értékek felilirjak az el6z6 bedllitasokat.
Nyomja meg az "OK" gombot a beadllitdsok megerdsitéséhez.

A heti program kikapcsolasahoz nyomja meg Gjra a "P" gombot. Ekkor a "P" ikon eltlinik a kijelz6rél és a
heti program kikapcsol. A késziilék visszatér az el6z6 bedllitasokhoz.
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Megjegyzés:

1) A heti program folyamatos, ami azt jelenti, hogy a 7. nap utdn az 1. nap kezd&dik Ujra. Ha nem szeretné,
hogy a készllék elolrél kezdje a heti programot, kapcsolja ki a funkciét.

2) A beadllitasok ellenérzéséhez nyomja meg a “DAY”, “EDIT”, “TIME/ON” majd “TIME/OFF” gombokat. A
kijelz6n ekkor a beallitasok lathatok.

3) Azid6zit6 csak egész érdkra allithaté be, percekre nem.

4) A befejezési id6nek mindig a kezdési idénél kés6bbi id6pontnak kell lennie.

5) A bedllitdsok a késziilék fGkapcsoldval torténd kikapcsoldsakor, drasziinet esetén vag a tdpkabel haldzati
aramforrasrol torténd levalasztasakor elvesznek. A datum és id6 ellenérzéséhez nyomja meg a "SET"
gombot és szlikség esetén allitsa be Ujra.

ABLAKNYITAS-ERZEKELO FUNKCIO
1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék be van kapcsolva.

2. Nyomja meg a ””gombot; a kijelzén a ”g” ikon jelenik meg. Az alapbeallitds 23°C; nyomja meg a

plusz és minusz ”@ /@” gombokat a kivant h6meérséklet beallitasahoz.

3. Ha az ablaknyitas-érzékel6 funkcié be van kapcsolva, a késziilék kikapcsol és készenléti allapotba kerdl,
amennyiben a szoba hémérséklete 10 percen beliil 5 és 10 fok kdzotti hémérséklettel csdkken.

4. Ebben az esetben a késziiléket a ki-/bekapcsolé gombbal tudja Gjra bekapcsolni @ Nyomja meg Ujra a

”” gombot az ablaknyitas-érzékel6 funkcid kikapcsolasahoz. A ”g” ikon eltlnik a kijelz6rdl és a

készllék visszatér az eredeti beallitdsokhoz.
5. Amennyiben a heti program és az ablaknyitds-érzékel6 funkcid is be van kapcsolva, az
ablaknyitds-érzékelés csak akkor mikodik, amikor a késziilék a heti program szerint Gzemel.

Tulmelegedés elleni védelem

A tulmelegedés elleni védelem kikapcsolja a készlléket ha az tulmelegszik. A tulmelegedés leggyakoribb okai
példaul a készulék részleges vagy teljes letakarasa, a levegé bemenet/kimenet lefedése vagy a falhoz tul kozel
helyezett készilék. Ha a tulmelegedés elleni védelem aktivalédott és a készilék kikapcsolt, a ventilator
bekapcsol, hogy ezzel hiitse a késziiléket. Ebben az esetben a kijelz6 nem valtozik. Amint a késziilék lehdilt,
visszatér az eredeti bedllitdsokhoz. Javasoljuk, hogy ilyenkor kapcsolja ki a késziiléket a taviranyitéval és hagyja
leh(ilni. Amint megsziintette a tulmelegedés okat, Ujra a megszokott mdédon hasznalhatja a késziléket. Ha nem
taldlja a tulmelegedés okat és a késziilék folyamatosan tulmelegszik, kapcsolja ki a késziiléket és vigye el
szervizbe.

KARBANTARTAS

e Tisztitas elGtt kapcsolja ki az egységet. Huzza ki a csatlakozddugdt a halézati aljzatbdl, és varjon, amig a
hdsugarzé teljesen lehdil.

e Hasznaljon nedves ruhat a hésugarzé burkolatanak letorléséhez.

e Tisztitsa meg a légbemeneti és -kimeneti racsokat egy puha, szaraz ruhaval.

e A késziilék tisztitdsahoz ne hasznaljon mosdszereket, strold hatasu tisztitd folyadékokat vagy vegyszereket
(alkohol, benzin, stb.).

e Ne hagyja, hogy a késziilék belseje benedvesedjen, mert az veszélyt okozhat.

e A hGsugarzo elrakasahoz helyezze vissza az eredeti csomagolasba, majd tiszta és széraz helyen tarolja.
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MUSZAKI ADATOK
M(kodési fesziiltség: 220-240V ~ 50Hz
Energiafogyasztds: 1800-2000W

Ujrahasznositas — 2012/19/EU eurdpai parlamenti és tanacsi irdnyelv

Ez a jelzés azt jelenti, hogy az EU teriletén belll ezt a terméket nem szabad a tobbi haztartasi

hulladékkal egyitt kidobni. A szabalytalan hulladékkezelésnek a kornyezetre és az emberek
B  csészségére esetlegesen gyakorolt kdros hatasok megel6zése, valamint az anyagi er6forrasok
fenntarthatd ujrafelhasznaldasa érdekében az elGirt mdédon hasznositsa Ujra a terméket. A hasznalt készilék
visszajuttatdsdra hasznalja a gydjt6- és visszavételi haldzatot, vagy vegye fel a kapcsolatot a kiskeresked6vel,
akit6l a terméket vasarolta. Gondoskodnak a termék biztonsagos Ujrahasznositasarél.
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Ertékesit: BAHAG AG

Gutenbergstr. 21

68167 Mannheim
GERMANY

ERP informacio (HU)

Kijelentjlik, hogy a lent részletezett termék:
Sziikséges informacidk az elektromos helyi fiit6testekrol

Modellszam(ok):

Cikkszam Szimb | Erték | Egység Cikkszam Egység
6lum

Hdékimenet A hékimenet tipusa, csak az elektromos
flitGtestek tarolashoz

Névleges Pnom 1,9 kw kézi flitGtest toltés vezérlés [Nem]

hékimenet beépitett termosztattal

Minimalis Pmin 0 kw kézi flitGtest toltés vezérlés szoba- | [Nem]

hékimenet (jelzés és/vagy kultéri h6mérséklet

értékd) visszajelzéssel

Maximalis Pmaxc | 1,9 kw elektronikus flitGtest toltés vezérlés | [Nem]

folyamatos szoba- és/vagy kultéri h6mérséklet

hékimenet visszajelzéssel

Kiegészito hékimenet ventilator segitségével [Nem]

energiafogyasztas

Névleges €lmax | O kW Hékimenet/szobahémérséklet szabalyozé

hékimenetnél tipusa (valasszon ki egyet)

Minimalis névleges | e€lmin | O kw egy fokozatu h6kimenet és nincs [Nem]

hékimenetnél szobah6mérséklet szabdlyozd

Standby elss 0,000 | kw Két vagy tobb kézi fokozat, nincs [Nem]

(készenléti) szobahémeérséklet szabalyozé

madédban
mechanikus termosztat [Nem]
szobahémérséklet szabalyozdval
elektronikus szobah&meérséklet [Nem]
szabalyozéval
elektronikus szobah&meérséklet [Nem]
szabalyozoval plusz napi id6zit6vel
elektronikus szobah&meérséklet [Igen]

szabalyozoval plusz heti id6zit6vel

kivalaszthat)

Egyéb szabalyozo lehetdségek (tobbet is

szobah&meérséklet szabalyozo, [Nem]
személy jelenlét érzékelGvel
szobah6mérséklet szabalyozd, [Igen]
nyitott ablak érzékelGvel

tavolsag szabalyozé lehetbséggel [Nem]
alkalmazhaté indits szabdlyozéval [Nem]
mukodési id6 korlatozassal [Igen]
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| | fekete izz6 érzékel6vel | [Nem]
Kapcsolati adatok | BAHAG AG

Gutenbergstr. 21

68167 Mannheim

GERMANY

Megfelel a tanacsi irdanyelv kdvetelményeinek:

A BIZOTTSAG (EU) 2015/1188 sz. 2015. aprilis 28-i RENDELETE és a BIZOTTSAG (EU) 2016/2282
RENDELETENEK javitasa és az Eurdpai Parlament és a Tanacs 2009/125/EK f(itStestek kdrnyezetbarat
tervezésére vonatkozo kovetelményeirdl sz6l6 2009/125/EU rendelete

A vésarléknak sz6l9, a termék telepitésére, haszndlatdra és karbantartdsara vonatkozé informacidkkal
és WEEE informacidkkal kapcsolatban kérjik, nézze meg a csomagoldsban mellékelt haszndlati

utasitast.
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Leidbeiningarhandbdk — Icelandic

ORYGGIS biNS VEGNA

1.

2.

bk w

10.

11.
12.

Lestu og vistadu pessar leidbeiningar. Athugadu: myndirnar
i IM eru adeins til viomidunar.

Born 8 ara og eldri og einstaklingar med hreyfihomlun,
gedrena erfidleika eda litla reynslu og pekkingu geta
notad petta teeki undir eftirliti eda eftir ad hafa fengid
leidbeiningar vardandi notkun pess a 6ruggan hatt og skilji
ba heaettu sem af pvi getur stafad.

Born eiga ekki ad leika sér ad taekinu.

Born skulu ekki prifa eda vidhalda teekinu an eftirlits.

Born 3 ara og yngri settu ekki ad vera i nalaegd vid taekid an
eftirlits.

Born fra 3 til 8 dra aldurs settu adeins ad kveikja/slokkva &
tekinu ef pad hefur verid stadsett eda uppsett a
hefdbundinn a hatt og a videigandi stad og adeins eftir ad
hafa fengid leidbeiningar vardandi notkun pess a 6ruggan
hatt og skilji pa haettu sem af pvi getur stafad. Born 3 til 8
ara settu ekki ad stinga teekinu i samband, stilla, prifa né
framkvama vidhald a pvi.

VARUD - Sumir hlutar vérunnar geta ordid mjég heitir og
valdid bruna. Gaeta skal sérstakrar varudar par sem born
eda varnarlausir einstaklingar eru nalaegt.

Ef rafmagnssnuran skemmist verdur ad skipta um hana hja
framleidanda, pjonustuadila hans eda vidurkenndum adila
til pess ad fordast haettu.

Pessi bunadur er ezetladur til notkunar a heimilum og
svipudum stédum.

Ekki nota hitarann i naesta nagrenni vid bad, sturtu eda
sundlaug.

Setja verdur hitarann upp a.m.k. 1,8 m fyrir ofan golfid.
Tengdu hitarann adeins vid einfasa innstungu med
rafmagnsspennu eins og tilgreind er 3 merkiplotunni.
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13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

Ekki fara ad heiman a medan txkid er i notkun. Tryggdu ad
rofinn sé stilltur @ OFF (0). Taktu alltaf teekid Ur sambandi
begar pad er ekki i notkun. Ekki toga i rafmagnsleidsluna
begar hitarinn er tekinn Ur sambandi.

Hafdu eldfima hluti eins og husgdgn, puda, seengurfot,
pappir, fot, gluggatjold, o.s.frv. i ad minnsta kosti 100 m
fjarleegd fra hitablasaranum.

Ekki leyfa dyrum eda bornum ad snerta eda leika med
hitablasarann. Athugid! Loftuttakid hitnar pegar blasarinn
er i gangi (verdur meira en 80°C heitt) Ekki snerta yfirbord
loftuttaksins @ medan blasarinn er i gangi.

VIBVORUN: Til ad fordast ofhitnun skal ekki breida yfir
txekid.

Ekki ma stadsetja hitarann undir innstungu.

Ekki nota hitablasarann i herbergjum sem innihalda
sprengifimt gas, eldfima vokva, lakk eda lim.

Haltu hitablasaranum hreinum. Ekki hleypa neinum
hlutum inn i loftinntakid pvi pad getur valdid rafstudi, eldi
eda skemmt hitarann.

Geymdu hitarann a kdéldum og purrum stad pegar hann er
ekki i notkun.

Hitarinn verdur ztid ad vera notadur i beinni stodu.

Ekki halda a teekinu undir rennandi vatni eda 6drum
vokvum.

Ekki stinga inn eda toga rafmagnsleidsluna med blautum
hondum par sem pad getur valdid rafstudi.

Teekinu ma ekki styra med vytri timarofa eda med
adgreindu kerfi med fjarstyringu.

petta hitataeki skal ekki setja saman i farartaekjum og
vélum.

Ekki skal a0 opna/taka i sundur pyrilhlifina til ad hreinsa
byrilbl6din.

Notid hitarann ekki utandyra og ekki i rymum sem eru
minni en 15 m3.
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28. @ Taknar “EKKI BREIDA YFIR”.

29. Sja malsgreinina hér ad nedan i handbodkinni vardandi
upplysingar um uppsetninguna.
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BH-117327.3

UPPSETNING
VEGGFESTING

220 cm 220 cm

«

2180 cm

FESTID VORUNA EINS OG LYST ER AD NEDAN

Vinsamlegast setjid faeturna tvaer i adur en fest er 4 vegginn. Ytid fotunum tveim beint i st6du sbr. &
myndinni ad ofan.

1) bad verdur ad vera naegilegt laust plass i kringum uppsettan hitara.

2) Borid tvo got i vegginn fyrir ofan golfid (sja teikningu: skrufustadsetningar A og B). bvermalid verdur ad
samsvara blindnéglunum sem notadir eru. Setjid blindnagla ur plasti inn i gotin.

3) Skrufid tveer skrafur i blindnaglana (stadsetningar A og B & teikningunni) pannig ad paer standi ut fyrir sem
nemur 10mm og hengid taekid a skrufurnar.
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»
”)

180CMmin

LYSINGAR [HLUTA
Straumrofi
Skjar
Adgerdaval
Timameaelir
Loftop

o Uk W e

Fjarstyring

FJARSTYRING

a) Kveikja/slokkva hnappur

b) Timahnappur

c) Stillihnappur

d) Adgerdaval

e) Stadfestingarhnappur

f)  Stilling gluggaopnunarskynjara

g) Hnappar fyrir stillingu vikudaetlunar

Ath.: Eitt stykki af CR2025 rafhlodu fylgir med fjarstyringunni. Fyrir notkun skal draga ut plasteinangrunina.
bpegar rafhladan er buin skiptid pa um hana samkvaemt leidbeiningunum fyrir aftan fjarstyringuna.
Vinsamlegast takid rafhl6duna Ur ef fjarstyringin verdur ekki notud i langan tima.

NOTKUN
Verid viss um ad straumrofinn sé i stodu ,,0”. Setjid teekid i samband vid videigandi rafmagnsinnstungu. Stillid

Skjarinn mun syna ,,S”. Teekid er nu i reiduham. Ytid & hnapp ,,®” a skjdnum eda

straumrofann & stédu ,1”.
hnapp ,,@" a fjarstyringunni til ad velja éskad hreyfiafl.

1. Hnappur ,,@” a skjanum:

1)  Ytid einu sinni & hnapp ,,®" og pad kviknar a viftunni. (A)
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Ytid aftur 4 hnapp ,,®” og taekid mun blasa hlyju lofti. (B)

2)
3) Ytid i pridja sinn & hnapp ,,®” og taekid mun blasa heitu lofti. (C)
4) Ytid i fjérda sinn & hnapp ,,®" og pad slokknar a taekinu og pad fer aftur i reiGuham.
2.  Hnappur ,,@.” a fjarstyringunni:
1) Verid viss um ad tekid sé i reiduham. Ytid 3
kveikja/slokkva hnapp fjarstyringarinnar ,,@” til ad 96 a0 a0
Rl QD ]
kveikja a viftunni. (A) L“d IJHI‘jJ (il
@ L) L
2) Ytido & adgerdahnappinn ,\/” til ad kveikja & hituninni
og taekid mun blasa hlyju lofti. (B)
3)  VYtid aftur & adgerdahnappinn ,,@.” og hitunin skiptir yfir ® ® ®
a fullan styrk. Teekid mun blasa heitu lofti. (C) A B c
4)  Ytid i pridja sinn & adgerdahnappinn ,,@.” og pad slokknar a hituninni og taekid mun blasa koldu lofti. (A)
5) Ytid 4 kveikja/slokkva hnappinn ,,@” til ad slokkva 4 teekinu.
TIMAMALIR
1) Ppegar teekid er i gangi skal yta a timahnappinn ,,@” til ad stilla gangtimann @ 00-12 klukkustundir. Stilltur
gangtimi mun blikka i nokkrar sekundur og sidan mun skjarinn syna sidustu stillingu og timataknid ,,(9”.
pad slokknar sjalfkrafa a taekinu pegar timinn er lidinn.
2) begar txekid er i reiduham skal yta a ,,@” til ad stilla gangsetningarfrest 4 00-12 klukkustundir. Skjarinn

synir stilltar klukkustundir og taknid ,,(9” og timamaelirinn byrjar & telja nidur. bad kviknar sjalfkrafa &

taekinu pegar timinn er lidinn. Venjulegt hitastig er 23°C (athugid: pad er ekki mogulegt ad stilla hitastigid
med pvi ad nota hnappana).

Ath.: Timahnappurinn ,,@” a fjarstyringunni virkar 4 sama hatt og timahnappurinn a taekinu.

STILLING HITASTIGS:

Kveikid a einingunni med pvi ad yta a kveikja/slokkva hnappinn ,,@”, ytid & plus eda minus hnappinn

”@ /@" til ad stilla 6skad hitastig (4 milli 10 °C og 49 °C); venjuleg stilling er 23°C. Ytid 4 ,,0K” hnappinn

til ad stadfesta stillinguna. Skjarinn synir stillt hitastig og styrkinn.

begar pu stillir hitastigid pa velur taekid pann styrk sem parf: Fullan styrk (ef stillt hitastig er 2 °C eda meira

yfir umhverfishitastiginu) og litinn styrk (ef stillt hitastig er haerra en umhverfishitastigid en mismunurinn

er minni eda jafnt og 2 °C). begar umhverfishitastigid hefur nad stilltu hitastigi pa verdur slokkt a

hitaelementinu en afram verdur kveikt & viftunni i 30 sekundur til vidbdtar; eftir pad verdur taekid i
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reiduham. bad kviknar aftur a taekinu ef herbergid kdlnar nidur meira en sem nemur 2 °C undir stilltu
hitastigi.

Ath.: Til ad slokkva 3 hitastillinum skal yta & adgerdahnappinn ,,@” til ad velja hitun & litlum eda fullum styrk.

Einingin verdur nu i gangi samfellt. Hitastigid sést ekki lengur & skjanum. Ef taekid hefur verid samfellt i gangi i
12 klukkustundir pa slokknar sjalfkrafa a pvi, pad kélnar nidur og fer tilbaka i reiduham.

DAGSETNING OG KLUKKA STILLT
1. Ytid einu sinni & stillihnappinn ,SET”; skjarinn mun syna klukkustundina. Notid plus og minus hnappana

,,@ /@" til ad stilla klukkustundina (fra 0 til 23).

2. Ytid aftur & stillihnappinn ,SET” til ad stilla minGtuna. Notid plis og minus hnappana ,,@ /@" til ad stilla

fjiolda minutna (fra 00 til 59).

3. Ytid aftur & stillihnappinn ,,SET” til ad stilla daginn; notid plds og minus hnappana ,,@ /@” vid ad stilla

daginn: Manudagur = d1, pridjudagur = d2, o.s.frv.
4. AJ lokum skal yta & ,,0K” hnappinn til ad stadfesta stillingarnar. Skjarinn mun syna sidustu stillingu. Ytid &
stillihnappinn ,SET” til ad athuga dag og tima.

STILLING VIKUAZTLUNAR
1. Stilla parf dagsetningu og klukku adur en vikudaetlun er stillt. Kveikid @ einingunni med pvi ad yta a

kveikja/slokkva hnappinn ,,@”.

2. Ytid 4 adgerdahnappinn ,P”; takn ,P” birtist & skjanum.

3. Ytid 4 hnapp ,DAY”; takn ,d1” birtist & skjanum. Ytid aftur & hnapp ,DAY” til ad stilla daginn; d1 =
manudagur, d2 = pridjudagur, o.s.frv.

4. Ytid 4 hnapp ,EDIT”; takn “P1” (deetlun 1) birtist & skjanum. Haegt er ad stilla ad hamarki sex adgerdir fyrir
hvern dag: P1 til P6. Ytid aftur & ,EDIT” til ad fara til P2 o.s.frv.

5. Ytid 4 hnapp ,, TIME/ON” til ad stilla byrjunartimann; skjarinn mun syna ,,00”. Ytid & , TIME/ON” til ad auka
byrjunartimann fra 00 til 24.

6. Ytid 4 hnapp , TIME/OFF” til ad stilla stédvunartimann; skjarinn mun syna byrjunartimann (pann sem verid
var ad stilla). Ytid 4 , TIME/OFF” til ad auka stédvunartimann. Stédvunartiminn verdur alltaf ad vera sidar
en byrjunartiminn. Ef badir timarnir eru eins pa skiptir einingin yfir i reiduham.

7. Notid plus og minus hnappana ,,@ /@” til ad stilla 6skad hitastig.

8. Ad lokum skal yta & ,0K” hnappinn til ad stadfesta stillinguna.

9. Endurtakid skref 3 til 8 til ad stilla vikudsetlun med byrjunar- og stédvunartimum, i 7 daga og allt ad 6
aeetlanir a dag.

10. Fylgid ofangreindum skrefum til ad breyta stillingu. betta mun yfirskrifa fyrri gildi. Ytid 4 ,0K” hnappinn til
ad stadfesta stillinguna.

11. Til ad slokkva & vikuaesetlun skal yta aftur & ,,P” hnappinn. Taknid ,P” hverfur af skjanum og farid er ur
vikudaetlun. Einingin fer tilbaka i fyrri stillingar.

Ath.:
1) Vikuaeetlun er samfelld sem pydir ad han fer aftur 4 dag 1 pegar degi 7 er lokid. Ef petta er ekki pad sem
Oskad er pa eetti ad slokkva a vikudaetluninni.
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2) Til ad athuga stillingarnar skal yta a ,,DAY”, ,,EDIT”, , TIME/ON” sidan , TIME/OFF”. Skjarinn mun syna
stillingarnar.

3) Einungis er haegt ad stilla timamaelinn a klukkustundir, ekki mindtur.

4) Stodvunartiminn verdur alltaf ad vera sidar en byrjunartiminn.

5) Stillingarnar tynast ef slokkt er & taekinu med straumrofanum eda ef pad verdur rafmagnslaust eda ef
innstungan hefur verid tekin Ur sambandi. Ytid 4 ,SET” hnappinn til ad athuga dagsetningu og klukku og
stilla peer aftur ef naudsyn krefur.

STILLING GLUGGAOPNUNARSKYNJARA
1. Verid viss um ad kveikt sé & einingunni.

2. Ytid & hnapp ,,"; skjarinn synir takn ,,8”. Venjulegt hitastig er 23 °C; haegt er ad nota plis og minus

hnappana ,,@ /@" til ad velja 6skad hitastig.

3. begar kveikt er 4 gluggaopnunarskynjaranum og hitastig herbergisins fellur um 5 til 10 gradur a innan vid
10 mindtum pa slekkur taekid a sér og fer i reiduham.

4. | pessu tilfelli getur pu kveikt aftur 4 taekinu med pvi ad yta a kveikja/slokkva hnappinn ,,@”. Ytid aftur &

hnappinn ,,” til ad kveikja @ gluggaopnunarskynjaranum. Taknid ,,g” hverfur af skjdanum og einingin

fer tilbaka i fyrri stillingar.
5. Ef kveikt er & baedi vikudaetluninni og gluggadatlunarskynjaranum pa mun gluggaopnunarskynjarinn
adeins virka @ medan kveikt er a teekinu i vikudaetluninni.

OFHITUNARVORN

Ofhitunarvarnarbunadurinn slekkur a taekinu ef pad verdur of heitt. Algengar asteedur fyrir pessu er ad einingin
hefur verid hulin ad hluta eda 6llu leyti, inntaks-/uttaksop eru hindrud eda einingin hefur verid sett of nalaegt
vegg. Ef ofhitunarvérn verdur virk og einingin slekkur a sér pa byrjar einingin ad loftraesta til ad losna vid
aukahitann. [ pessu tilfelli breytist skjarinn ekkert. begar einingin hefur kélnad nidur pa fer hun tilbaka i fyrri
stillingu. Vid radleggjum ad slokkt sé & einingunni med fjarstyringunni og henni sé gefinn naegur timi til ad
kdlna nidur. pegar komist hefur verid fyrir dstaeedu ofhitunarinnar pa er haegt ad nota eininguna aftur eins og
venjulega. Ef asteeda ofhitunarinnar finnst ekki og einingin heldur afram ad ofhita pa zetti ad slokkva & henni og
fara med hana i vidgerad.

VIDHALD

e  Slokkvid & hitaranum adur en hann er prifinn. Fjarlaegid tengilinn Ur innstungunni og bidid pangad til ad
viftuhitarinn kélnar ad fullu.

e Notid rakan klut til ad purrka af hlifdarhasi hitarans.

e  brifid loftinntakid / Uttaksgrillid reglulega med mjikum purrum klat.

e  Ekki nota hreingerningarefni eda kemisk efni (alkahél, bensin o.fl.) til ad hreinsa taekid.

e  Ekki lata innvidi hitarans blotna. bad getur valdid haettu.

e  Geymid hitarann i upphaflegum umbidum og 4 hreinum og purrum stad, ef ekki skal nota hann.

TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

Rafspenna: 220-240V ~ 50Hz
Rafmagnsnotkun: 1800-2000W
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Endurvinnsla — Tilskipun Evrépusambandsins 2012/19/EB

petta merki gefur til kynna ad pessari voru atti ekki ad farga med 66rum heimilisurgangi. Til ad

koma i veg fyrir mogulegan skada & umhverfinu eda heilsu manna vegna éheimillar forgunar, skal

endurvinna voruna a abyrgan hatt til ad studla ad sjalfbeerri endurnytingu & efnum. Vid skil &
I taekinu skal notast vid videigandi skilakerfi eda hafa samband vid pann s6luadila sem varan var
keypt af. S6luadili getur einnig tekid vid vorunni fyrir umhverfisveena endurvinnslu.
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Afhendingaradili: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

ERP-upplysingar (IS)

Lysid yfir ad varan sem lyst er i smaatridum hér ad nedan:
Upplysingakrofur fyrir stadbundna rafhitara

Tegundaraudkenni:
Hlutur Takn Gildi | Eining Hlutur | Eining
Hitauttak Gerd hitadttaks adeins fyrir stadbundna
rafhitara (veljid einn)
Nafnhitauttak Prom 1,9 kW handvirk hitastyring med Nei
innbyggdum hitastilli
Lagmarks hitauttak Prmin 0 kW handvirk hitastyring med Nei
(lei6beinandi) herbergis- og/eda utandyra
hitasvérun
Harmarks stédugt Pmaxc | 1,9 kW rafmagnshitastyring med Nei
hitauttak herbergis- og/eda
utandyrahitasvorun
Vidbétarorkunotkun viftustyrt hitadttak Nei
Vid nafnhitauttak elmax | O kW Gerd hitauttaks-/herbergishitastyringar
(veljio eitt)
Vid lagmarks €lmin 0 kw eins prepa hitaldttak og engin Nei
hitauttak herbergishitastyring
[ reiduham elss 0,000 kW Tvo eda fleiri handvirk prep og Nei
engin herbergishitastyring
med vélraenum hitastilli vid Nei
styringu herbergishita
med rafraenni Nei
herbergishitastyringu
rafreen herbergishitastyring dsamt | Nei
dagsmeeli
rafreen herbergishitastyring dsamt | Ja
vikumeeli
Adrir styrimoéguleikar (margir
valmoéguleikar)
herbergishitastyring med Nei
vidveruskynjara
herbergishitastyring med Ja
gluggaskynjara
med fjarlaegdarstyringu Nei
med adhaefdri raesistyringu Nei
med vinnslutimamork Ja
med svortum peruskynjara Nei
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Tengilidaupplysingar | BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Uppfyllir krofur tilskipana radsins:
REGLUGERD FRAMKVZAMDARSTIORNARINNAR (ESB) nr. 2015/1188 fra 28. april 2015 og breytingu &
REGLUGERD FRAMKVZAMDASTJORNARINNAR (ESB) 2016/2282 og breytingu & tilskipun 2009/125/EB

Evrépupingsins og radsins med tilliti til krofur um visthénnun fyrir stadbundna hitara fyrir rymi

Vardandi upplysingar fyrir neytendur um hvernig eigi ad koma fyrir, nota og vidhalda vérunni, sem og
WEEE-upplysingar, er ad finna i leidbeiningarhandbdkinni sem fylgja umbudunum.
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Manuale d'istruzioni — Italian

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA DEGLI UTENTI

1.

w

Leggere e conservare queste istruzioni. Attenzione! Le
immagini contenute nel manuale sono esclusivamente a
scopo di riferimento.

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini dagli 8
anni in su e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o che non abbiano la necessaria
esperienza e conoscenza se hanno ricevuto adeguate
istruzioni per utilizzare il dispositivo in maniera sicura e
hanno compreso i rischi impliciti.

| bambini non devono giocare con il dispositivo.

La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non deve
essere effettuata da bambini senza supervisione.

| bambini al di sotto dei 3 anni devono essere sempre
supervisionati.

| bambini tra i 3 e gli 8 anni accenderanno/spegneranno il
dispositivo purche sia stato posizionato o installato nella
sua normale posizione di funzionamento e purche abbiano
ricevuto una adeguata supervisione o istruzioni sull'utilizzo
del dispositivo in modo sicuro e purche comprendano i
rischi impliciti del suo utilizzo. | bambini dai 3 anni agli 8
non collegheranno, regoleranno ne svolgeranno operazioni
di pulizia o manutenzione sullo stesso.

7. ATTENZIONE - Alcune parti del presente prodotto

possono diventare molto calde e causare scottature. Fare
particolare attenzione nel caso in cui siano presenti
bambini e persone vulnerabili.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, farlo sostituire
dal produttore, dal servizio assistenza o personale
qualificato per evitare pericoli.

Questo apparecchio e destinato all’'uso domestico e
applicazioni similari.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Accertarsi che il prodotto non presenti danni dopo averlo
rimosso dall’'imballaggio.

Il termoventilatore deve essere installato ad almeno 1,8 m
di altezza dal pavimento.

Collegare il termoventilatore solo a prese monofase con
tensione corrispondente a quanto indicato sulla targhetta
che riporta i dati nominali del prodotto.

Non uscire di casa mentre l'unita e in funzione. Accertarsi
che linterruttore sia in posizione OFF (0). Disinserire
sempre la spina di alimentazione dell'unita quando non e
in funzione. Non tirare il cavo per scollegare I'unita.

Tenere materiali combustibili quali mobili, cuscini,
biancheria, carta, indumenti, tende, ecc. ad almeno 100
cm di distanza dal termoventilatore.

Non lasciare che animali o bambini entrino in contatto o
giochino con il termoventilatore. Attenzione! La bocchetta
di mandata dell’aria si surriscalda durante |l
funzionamento (oltre 80°C, 175°F). Non toccare la
superficie della bocchetta di mandata dell’aria durante |l
funzionamento.

AVVERTENZA: Per evitare surriscaldamenti, non coprire
I"unita.

Il radiatore non deve essere posizionato immediatamente
sotto una presa di corrente.

Non utilizzare il termoventilatore in locali in cui sono
presenti gas esplosivi o durante l'utilizzo di solventi, vernici
o colle inflammabili.

Mantenere pulito il termoventilatore. Non lasciare che
oggetti penetrino all'interno delle bocchette di
ventilazione poiché cio potrebbe causare scosse elettriche,
incendi o danni all’unita.

Conservare |'unita in un luogo fresco e asciutto nei periodi
in cui non viene utilizzata.

LU'unita deve sempre essere utilizzata in posizione verticale.
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22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

Non tenere "'unita sotto I'acqua corrente o altri liquidi.

Non inserire o estrarre la spina con le mani bagnate poiché
cio potrebbe causare scosse elettriche.

La macchina non deve essere messa in funzione tramite un
interruttore timer esterno o tramite un sistema separato
con telecomando.

Dispositivo non adatto ad essere montato su veicolo e
automobili.

Il paralame non deve essere smontato/aperto per pulire le
lame rotanti.

Non utilizzare I|'apparecchio all'aperto o in spazi di
dimensioni inferiori a 15 m3.

@Significa "NON COPRIRE!

Per quanto riguarda le informazioni che riguardano
I'installazione, far riferimento al paragrafo di seguito del
manuale.
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BH-117327.3

INSTALLAZIONE
INSTALLAZIONE A PARETE

220 cm 220 cm
- L

2180 cm ¢«

L]

FISSARE IL PRODOTTO COME DESCRITTO A SEGUIRE

Installare i due piedini prima del fissaggio a parete. Premere direttamente i due piedini come illustrato.

1) Assicurarsi che sia presente sufficiente spazio intorno alla posizione di installazione del termoventilatore.

2) Praticare due fori nella parete (punti A e B in figura). |l diametro deve corrispondere ai tasselli utilizzati.
Inserire i tasselli in plastica nei fori.

3)

Avvitare due viti nei tasselli (punti A e B in figura) in modo tale che sporgano di 10 mm, quindi appendere
I'apparecchio sulle viti.
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N|

2-C 8mm

180CMmin

DESCRIZIONE DELLE PARTI
Interruttore di accensione
Display

Selettore di funzioni
Timer

Uscita dell'aria

o Uk W e

Telecomando

TELECOMANDO

a) Pulsante di accensione/spegnimento
b) Pulsante timer

¢) Pulsante di impostazione

d) Selettore di funzioni

e) Pulsante di conferma

f)  Impostazione rilevatore finestra aperta

g) Pulsanti di impostazione programma settimanale

Nota: Il telecomando & fornito con una batteria CR2025. Prima dell'uso, estrarre il foglio isolante in plastica.
Quando la batteria e scarica, sostituirla attenendosi alle istruzioni dietro il telecomando. Se si prevede di non
utilizzare il telecomando per un lungo periodo, togliere la batteria.

FUNZIONAMENTO
Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di accensione (ON). Collegare |'apparecchio a una presa di

corrente appropriata. Impostare l'interruttore di accensione sulla posizione "I". Sul display appare I'indicatore

"S". L'apparecchio & ora in modalita di standby. Premere il pulsante "®" sul display o il pulsante "@" del

telecomando per scegliere la potenza desiderata.

1. Pulsante “@" sul display:

1) Premere il pulsante "®" per attivare il ventilatore. (A)
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Premere nuovamente il pulsante "®" per attivare il getto d'aria tiepida. (B)

2)
3) Premere una terza volta il pulsante "®" per attivare il getto d'aria calda. (C)
4) Premere una quarta volta il pulsante "®" per spegnere |'apparecchio e ritornare in modalita di standby.
2. Pulsante “@" del telecomando:
1) Assicurarsi che I'apparecchio sia in modalita di standby.
(] mifom ]}
Premere il pulsante di accensione/spegnimento “@" (i lt]dj (il
del telecomando per attivare il ventilatore. (A) - .
2) Premere il pulsante funzione "@" per attivare il
riscaldamento: |'apparecchio emette un getto d'aria ® ® ®
tiepida. (B)
A B C
3) Premere di nuovo il pulsante funzione "@." per attivare
il riscaldamento a piena potenza: |'apparecchio emette un getto d'aria calda. (C)
4) Premere il pulsante funzione "@" una terza volta per disattivare il riscaldamento: I'apparecchio emette
un getto d'aria fredda. (A)
5) Premere il pulsante di accensione/spegnimento "@" per spegnere I'apparecchio.
TIMER
1) Quando l'apparecchio € in funzione, premere il pulsante timer “" per impostare il tempo di
funzionamento da 00 a 12 ore. |l tempo di funzionamento impostato lampeggia per alcuni secondi, quindi
sul display appare l'impostazione precedente e l'icona del timer "9“. Una volta trascorso il tempo
impostato, |'apparecchio si spegne automaticamente.
2) Quando l'apparecchio & in standby, premere il pulsante timer "“ per impostare il tempo di avvio da 00

a 12 ore. Sul display appare il tempo impostato e I'icona "9", quindi il timer inizia il conto alla rovescia.

Una volta trascorso il tempo impostato, I'apparecchio si avvia automaticamente. La temperatura standard
€ 23 °C (nota: non e possibile impostare la temperatura utilizzando i pulsanti).

Nota: il pulsante timer "“ del telecomando funziona esattamente come il pulsante timer sull'apparecchio.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA:

Accendere I'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento "@", premere il pulsante piu

0 meno "@ /@" per impostare la temperatura desiderata (tra 10 °C e 49 °C); l'impostazione standard e

23 °C. Premere il pulsante "OK" per confermare l'impostazione. Sul display sono indicate la temperatura e
la potenza impostate.
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Quando si imposta la temperatura, la potenza richiesta viene selezionata automaticamente: piena potenza
(se la temperatura impostata e piu di 2 °C superiore alla temperatura ambiente) e bassa potenza (se la
temperatura e superiore alla temperatura ambiente, ma la differenza & inferiore o pari a 2 °C). Quando la
temperatura ambiente raggiunge la temperatura impostata, I'elemento riscaldante si disattiva, ma il
ventilatore rimane acceso per altri 30 secondi; quindi I'apparecchio ritorna in modalita standby.
L'apparecchio si riattiva se la temperatura ambiente scende 2 °C sotto la temperatura impostata.

Nota: Per disattivare il termostato, premere il pulsante funzione "@" e selezionare il riscaldamento ad alta o

bassa potenza. L'unita funzionera in modo continuato. La temperatura non verra pil indicata sul display. Dopo

12 ore di funzionamento ininterrotto, I'apparecchio si spegne automaticamente e, dopo essersi raffreddato,

ritorna in standby.

IMPOSTAZIONE DI DATA/ORA

1.

Premere il pulsante "SET": sul display appare l|'ora. Utilizzare i pulsanti pit e meno “@/@“ per

impostare |'ora (da 0 a 23).

Premere nuovamente il pulsante "SET" per impostare i minuti. Utilizzare i pulsanti pilt e meno “@ /@“

per impostare il numero di minuti (da 00 a 59).

Premere nuovamente il pulsante "SET" per impostare la data; utilizzare i pulsanti pil e meno "@ /@"

per impostare il giorno: lunedi = d1, martedi = d2, ecc.
Per finire, premere il pulsante "OK" per confermare le impostazioni. Sul display appare l'impostazione
precedente. Premere il pulsante "SET" per controllare il giorno e I'ora.

IMPOSTAZIONE DEL PROGRAMMA SETTIMANALE

1.

10.

11.

Prima di impostare un programma settimanale, & necessario impostare la data e l'ora. Accendere

I'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento “@“.

Premere il pulsante di programmazione "P"; sul display appare I'icona "P".

Premere il pulsante "DAY"; sul display appare l'icona "d1". Premere nuovamente il pulsante "DAY" per
impostare il giorno: d1 = lunedi, d2 = martedi, ecc.

Premere il pulsante "EDIT"; sul display appare l'icona "P1" (programma 1). E possibile impostare un
massimo di sei programmi al giorno: da P1 a P6. Premere nuovamente "EDIT" per passare a P2, e cosi via.
Premere il pulsante "TIME/ON" per impostare |'ora iniziale: sul display appare l'indicatore "00". Premere
"TIME/ON" per aumentare I'ora iniziale da 00 a 24.

Premere il pulsante "TIME/OFF" per impostare I'ora finale: sul display appare I'ora iniziale (I'ora di avvio
impostata). Premere "TIME/OFF" per impostare |'ora finale. L'ora finale deve essere sempre successiva
all'ora iniziale. Se entrambe le ore sono uguali, I'unita passa in modalita standby.

Premere i pulsanti pil e meno "@ /@" per impostare la temperatura richiesta.

Per finire, premere il pulsante "OK" per confermare le impostazioni.
Ripetere i passaggi da 3 a 8 per impostare un programma settimanale di ore iniziali e finali per 7 giorni,
fino a un massimo di 6 programmi al giorno.
Seguire le istruzioni fornite in precedenza per modificare le impostazioni. | valori precedenti verranno
sovrascritti. Premere il pulsante "OK" per confermare le impostazioni.
Per disattivare il programma settimanale, premere nuovamente il pulsante "P". L'icona "P" scompare dal
display e si esce dal programma settimanale. L'unita ritorna alle impostazioni precedenti.
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Nota:

1)
2)
3)

4)
5)

Il programma settimanale € a ciclo continuo, vale a dire che ritorna al giorno 1 al termine del giorno 7. Per
interrompere il ciclo, & necessario disattivare il programma settimanale.

Per controllare le impostazioni, premere "DAY", "EDIT", "TIME/ON" e "TIME/OFF". Sul display appaiono le
impostazioni.

Il timer pud essere impostato solo sulle ore, non sui minuti.

L'ora finale deve essere sempre successiva all'ora iniziale.

Le impostazioni vengono perse quando si spegne l'apparecchio tramite il pulsante di
accensione/spegnimento , in caso di interruzione dell'alimentazione o se si toglie la spina dalla presa.
Premere il pulsante "SET" per controllare il giorno e |'ora e impostarli di nuovo, se necessario.

IMPOSTAZIONE DEL RILEVATORE DI FINESTRA APERTA

1.

Assicurarsi che |'apparecchio sia acceso.

Premere il pulsante "“; sul display appare l'icona “g". La temperatura standard e 23 °C; e possibile

premere i pulsanti pit e meno "@ /@" per scegliere la temperatura desiderata.
Quando il rilevatore di finestra aperta e attivato, |'apparecchio si spegne e passa in standby se la

temperatura della stanza scende tra 5 e 10 gradi entro 10 minuti.

In questo caso, & possibile riaccendere I'apparecchio premendo il pulsante “@". Premere nuovamente il

pulsante "” per disattivare il rilevatore di finestra aperta. L'icona "g" scompare dal display e

I'apparecchio ritorna alle impostazioni precedenti.
Se sia il programma settimanale che il rilevatore di finestra aperta sono attivi, il rilevatore funziona solo
durante il programma settimanale.

PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO
Il sistema di protezione da surriscaldamento causa lo spegnimento dell'unita in caso di surriscaldamento della

stessa. Alcune cause comuni sono la copertura totale o parziale dell'apparecchio, il blocco delle aperture di

ingresso/uscita dell'aria o l'installazione dell'unita troppo vicino a una parete. Se la protezione da

surriscaldamento si attiva causando lo spegnimento dell'unita, il ventilatore elimina il calore extra. In questo

caso, il display non cambia. Una volta raffreddata, 'unita ritorna alle impostazioni precedenti. Si consiglia di

spegnere |'unita utilizzando il telecomando finché non si & completamente raffreddata. Una volta eliminata la

causa del surriscaldamento, e possibile utilizzare nuovamente I'unita come di consueto. Se non si riesce a

trovare la causa del problema e I'unita continua a surriscaldarsi, spegnerla e farla riparare.

MANUTENZIONE

Prima di pulire 'unita, spegnere l'interruttore. Scollegare la spina dalla presa di corrente e attendere che
I'apparecchio si spenga completamente.

Usare un panno umido per pulire il rivestimento esterno dell’apparecchio.

Pulire frequentemente le griglie di ingresso e uscita dell’aria con un panno morbido e asciutto.

Non utilizzare detergenti, liquidi detergenti abrasivi o sostanze chimiche (alcol, benzina, ecc.) per pulire
I'apparecchiatura.

Per motivi di sicurezza, evitare di bagnare I'interno dell’apparecchio.

Per conservare I'apparecchio, inserirlo nella confezione originale e riporlo in un luogo asciutto e pulito.
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DATI TECNICI
Voltaggio di esercizio: 220-240V ~ 50Hz
Consumo di energia: 1800-2000W

Riciclaggio — Direttiva europea 2012/19/EU

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Per

prevenire rischi all'ambiente o alla salute da uno smaltimento non controllato, riciclare

responsabilmente per promuovere un riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il
B dispositivo utilizzato, servirsi dei sistemi di restituzione e raccolta o contattare il proprio rivenditore
autorizzato dove il prodotto & stato acquistato. Il rivenditore autorizzato si occupera dello smaltimento sicuro
del prodotto.
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Informazioni ERP (IT)

Il fornitore: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

dichiara che il prodotto descritto di seguito
Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale elettrici

Identificativo del modello:

Dato Simbolo | Valore | Unita Dato | Unita
Potenza termica Tipo di potenza termica, solo per gli
apparecchi per il riscaldamento d'ambiente
locale elettrici ad accumulo (indicare una
sola opzione)
Potenza termica | Pnom 1,9 kw controllo manuale del carico [No]
nominale termico, con termostato integrato
Potenza termica | Pmin 0 kw controllo manuale del carico termico | [No]
minima con riscontro della temperatura
(indicativa) ambiente e/o esterna
Massima potenza | Pmaxc 1,9 kw controllo elettronico del carico [No]
termica continua termico con riscontro della
temperatura ambiente e/o esterna
Consumo potenza termica assistita da [No]
ausiliario di ventilatore
energia elettrica
Alla potenza €lmax 0 kw Tipo di potenza termica/controllo della
termica temperatura ambiente (indicare una sola
nominale opzione)
Alla potenza €lmin 0 kw potenza termica a fase unica senza [No]
termica minima controllo della temperatura
ambiente
In modalita elss 0,000 | kW due o piu fasi manuali senza [No]
standby controllo della temperatura
ambiente
con controllo della temperatura [No]
ambiente tramite termostato
meccanico
con controllo elettronico della [No]
temperatura ambiente
con controllo elettronico della [No]
temperatura ambiente e
temporizzatore giornaliero
con controllo elettronico della [Si]
temperatura ambiente e
temporizzatore settimanale
Altre opzioni di controllo (& possibile
selezionare pilu opzioni)
controllo della temperatura ‘ [No]
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ambiente con rilevamento di
presenza
controllo della temperatura [Si]
ambiente con rilevamento di finestre
aperte
con opzione di controllo a distanza [No]
con controllo di avviamento [No]
adattabile
con limitazione del tempo di [Si]
funzionamento
con termometro a globo nero [No]
Contatti BAHAG AG

Gutenbergstr. 21

68167 Mannheim

GERMANY

e conforme ai requisiti fissati dalle seguenti direttive:

REGOLAMENTO (UE) N. 2015/1188 DELLA COMMISSIONE del 28 aprile 2015 e REGOLAMENTO (UE) N.
2016/2282 recante modalita di applicazione della direttiva 2009/125/CE del Parlamento europeo e del
Consiglio in merito alle specifiche per la progettazione ecocompatibile degli apparecchi per il
riscaldamento d'ambiente locale

Per le informazioni destinate ai consumatori sulle modalita di installazione, utilizzo e manutenzione
del prodotto e le informazioni RAEE, consultare il manuale di istruzioni incluso nella confezione.
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Gebruiksaanwijzing — Dutch

VOOR UW EIGEN VEILIGHEID

1.

w

Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing. Opgelet: de
afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing zijn louter
indicatief.

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf de
leeftijd van 8 jaar en door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek
aan ervaring of kennis, indien zij onder het toezicht staan
of gebruiksinstructies voor het veilig gebruik van dit
toestel gekregen hebben en de mogelijke gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met dit toestel spelen.

Kinderen die niet onder toezicht staan, mogen dit
apparaat niet reinigen of onderhouden.

Kinderen onder de 3 jaar op afstand houden tenzij ze
constant onder toezicht staan.

Kinderen tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat
uitsluitend in-/uitschakelen op voorwaarde dat het op zijn
bedoelde normale bedrijfspositie werd geplaatst of
geinstalleerd en dat ze onder toezicht staan of instructies
kregen met betrekking tot het veilig gebruik van het
apparaat en de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen
tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat niet met de
contactdoos verbinden, afstellen of reinigen en geen
onderhoudswerken uitvoeren.

. PAS OP — Sommige onderdelen van dit product kunnen

heel warm worden en brandworden veroorzaken. Wees
bijzonder voorzichtig als er kinderen en kwetsbare
personen aanwezig zijn.

Als het stroomsnoer beschadigd is, dan moet het
vervangen worden door de fabrikant, diens dealer of een
gekwalificeerde technicus om risico’s te voorkomen.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik en
gelijksoortige toepassingen.

Gebruik dit verwarmingstoestel niet in de onmiddellijke
omgeving van een badkuip, douche of zwembad.

Installeer het verwarmingstoestel minstens 1,8 m boven
de vloer.

Verbind de luchtverhitter uitsluitend met een
eenfase-contactdoos met een voedingsspanning, zoals
aangeduid op het kentekenplaatje.

Verlaat het huis niet terwijl het apparaat in gebruik is. Zorg
ervoor dat de schakelaar zich in de UlT-stand (0) bevindkt.
Trek het apparaat altijd uit de contactdoos wanneer het
niet wordt gebruikt. Trek niet aan het stroomsnoer om de
luchtverhitter uit de contactdoos te trekken.

Houd ontbrandbare materialen, zoals meubelen, kussens,
beddengoed, papier, kledij, gordijen, etc. op tenminste 100
cm afstand van de luchtverhitter.

Laat dieren of kinderen de luchtverhitter niet aanraken of
ermee spelen. Wees voorzichtig! De luchtuitlaat wordt
tijdens de werking warm (meer dan 80°C of 175°F). Raak
het oppervlak van de luchtuitlaat tijdens de werking niet
aan.

Waarschuwing: om oververhitting te voorkomen, dekt u
de luchtverhitter niet af.

Het verwarmingstoestel mag niet onmiddellijk onder een
stopcontact worden gebruikt.

Gebruik de luchtverhitter niet in ruimtes met explosieve
gassen of terwijl u ontvlambare oplosmiddelen, vernis of
lijm gebruikt.

Houd de luchtverhitter schoon. Voorkom  dat
voorwwerpen in de ventilatieopening terecht komen
aangezien dit kan leiden tot elektrische schok, brand of
schade aan de luchtverhitter.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

Wanneer u de luchtverhitter niet gebruikt, bewaart u deze
op een koele, droge plaats.

Gebruik  het verwarmingstoestel altijd in een
rechtopstaande positie.

Houd het apparaat niet onder stromend water of andere
vloeistoffen.

Verbind of ontkoppel het stroomsnoer niet met natte
handen aangezien dit tot elektrische schokken kan leiden.
Het apparaat dient niet bediend te worden door middel
van een externe tijdschakelaar of door middel van een
apart systeem met afstandsbediening.

Dit verwarmingstoestel is niet geschikt om in voertuigen of
machines te worden gebruikt.

Het beschermingsrooster van mag niet gedemonteerd/
geopend worden om de ventilator schoon te maken.
Gebruik het verwarmingstoestel niet buiten of in een
ruimte kleiner dan 15 m3.

@ betekent “NIET BEDEKKEN”.

Neem de onderstaande paragraaf in de gebruiksaanwijzing
in acht met betrekking tot de informatie omtrent de
installatie.
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BH-117327.3 NL

INSTALLATIE
MONTAGE AAN DE MUUR

220cm 220 cm

2180 cm ¢

L]

MAAK HET PRODUCT VAST ZOALS HIERONDER BESCHREVEN

Installeer eerst beide voetjes voordat u het toestel aan de muur bevestigt. Duw beide voetjes in de juiste
positie, zoals hierboven vermeld.

1) Zorgdat er voldoende vrije ruimte rond het vastgemaakt verwarmingstoestel aanwezig is.

2) Boor twee gaten in de muur boven de vloer (zie tekening: schroefpositie A en B). De diameter moet
overeenstemmen met de gebruikte muurpluggen. Stop de kunststof muurpluggen in de gaten.

3) Draai twee schroeven in de muurpluggen vast (positie A en B in de tekening) totdat de schroefkop 10 mm
uit de muur steekt en hang het toestel vervolgens aan de schroeven.
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»

180CMmin

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
Aan/uit-schakelaar

Scherm

Functiekiezer

Timer

Luchtuitlaat

Afstandsbediening

o Uk W e

AFSTANDSBEDIENING

a) Aan/uit-knop

b) Timer-knop

c) Instellen-knop

d) Functiekiezer

e) Bevestiging-knop

f)  Open vensterdetector-instelknop

g) Weekprogramma-instelknoppen

Opmerking: De afstandsbediening werkt op één CR2025 batterij (reeds geinstalleerd). Voor gebruik, trek het
kunststof isolatielipje uit. Als de batterij leeg is, vervang het zoals aangegeven aan de achterkant van de
afstandsbediening. Als u denkt de afstandsbediening langere tijd niet te gebruiken, haal de batterij uit.

GEBRUIK
Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar op de stand “O” staat. Steek de stekker van het apparaat in een gepast

stopcontact. Stel de aan/uit-schakelaar in op de stand “I”. Het scherm geeft “S” weer. Het apparaat staat nu in

stand-by. Druk op de knop ”@” in het scherm of de knop ”@" op de afstandsbediening om uw gewenst

vermogen te kiezen.

1. Knop ”@" in het scherm”

1) Druk eenmaal op de knop ”®" en de ventilator wordt ingeschakeld. (A)
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Druk opnieuw op de knop ”®" en het toestel blaast warme lucht. (B)

2)

3) Druk een derde keer op de knop ”®” en het toestel blaast hete lucht. (C)

4) Druk een vierde keer op de knop ”®", het apparaat wordt uitgeschakeld en staat opnieuw in stand-by.

2. Knop @ op de afstandsbediening:

1) Zorg dat het apparaat in stand-by staat. Druk op de
aan/uit-knop @ op de afstandsbediening om de an =0 a0

(] (D0
ventilator in te schakelen. (A) oy udj Bl
: @ L @ O

2) Druk op de functieknop “\C/” om de verwarming in te
schakelen. Het apparaat zal warme lucht blazen. (B)

3) Druk opnieuw op de knop @ en het apparaat werkt ® ® ®
op vol vermogen. Het apparaat zal hete lucht blazen. (C) A B c

4) Druk een derde keer op de knop @, de verwarming wordt uitgeschakeld en het apparaat zal koude
lucht blazen. (A)

5) Druk op de aan/uit-knop @ om het apparaat uit te schakelen.

TIMER

1) Wanneer het apparaat in werking is, druk op de timer-knop ”@” om een werkingstijd van 00-12 uur in te
stellen. De ingestelde werkingstijd knippert enkele seconden en het scherm geeft vervolgens de vorige
instelling en het timerpictogram «r weer. Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld wanneer de
timer is verstreken.

2) Wanneer het apparaat in stand-by staat, druk op de timer-knop @ om een uitgestelde starttijd tussen

00-12 uur in te stellen. Het scherm geeft de ingestelde uren en het pictogram ”@" weer, en de timer start

met aftellen Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld wanneer de timer is verstreken. De standaard
temperatuur is 23°C (Opmerking: het is niet mogelijk om de temperatuur met behulp van de knoppen in te
stellen).

Opmerking: De timer-knop ”@” op de afstandsbediening werkt op dezelfde manier als de timer-knop op het

apparaat.

DE TEMPERATUUR INSTELLEN:

Schakel het toestel in door op de aan/uit-knop ”@" te drukken. Druk op de plus of min-knop "@ /@"

om uw gewenste temperatuur in te stellen (tussen 10 °C en 49 °C); de standaard instelling is 23°C. Druk op
de knop “OK” om de instelling te bevestigen. Het scherm geeft de ingestelde temperatuur en het
vermogen weer.
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Tijdens het instellen van de temperatuur zal het apparaat het vereiste vermogen selecteren: vol
vermogen (als de ingestelde temperatuur meer dan 2 °C hoger dan de kamertemperatuur is) en laag
vermogen (als de ingestelde temperatuur hoger dan de kamertemperatuur is, maar het verschil is minder
dan of gelijk aan 2 °C). Wanneer de kamertemperatuur de ingestelde temperatuur heeft bereikt, wordt
het verwarmingselement uitgeschakeld, maar blijft de ventilator nog 30 seconden ingeschakeld. Het
apparaat gaat vervolgens in stand-by. Het apparaat wordt opnieuw ingeschakeld wanneer de kamer tot
meer dan 2 °C onder de ingestelde temperatuur afkoelt.

Opmerking: Om de thermostaat uit te schakelen, druk op de functieknop ”@.” om verwarming op laag of vol

vermogen te selecteren. Het apparaat werkt nu continu. De temperatuur wordt niet langer op het scherm

weergegeven. Als het apparaat continu gedurende 12 uur is ingeschakeld, wordt het automatisch

uitgeschakeld, afgekoeld en gaat vervolgens in stand-by.

DAG EN TIJD INSTELLEN

1.

Druk eenmaal op de knop ,SET“ en het scherm toont het uur weer. Gebruik de plus en min-knop ”@
/@” om het uur in te stellen (tussen 0 en 23).

Druk opnieuw op de knop “SET” om de minuten in te stellen. Gebruik de plus en min-knop ”@ /@” om

de minuten in te stellen (tussen 00 en 59).

Druk opnieuw op de knop “SET” om de dag in te stellen. Gebruik de plus en min knop ”@/@” om de

dag van de week in te stellen. Maandag = d1, dinsdag = d2, etc.
Druk tenslotte op de knop ,,OK“ om de instellingen te bevestigen. Het scherm geeft de vorige instelling
weer. Druk op de instellen-knop ,,SET“ om de dag en tijd te controleren.

WEEKPROGRAMMA INSTELLEN

1.

Voor het instellen van een weekprogramma, moet u eerst de datum en tijd instellen. Schakel het apparaat

in door op de aan/uit-knop @ te drukken.

Druk op de programmaknop “P”; het pictogram “P” verschijnt op het scherm.

Druk op de knop “DAY”; het pictogram “d1” verschijnt op het scherm. Druk opnieuw op de knop “DAY”
om de dag in te stellen: d1 = Maandag, d2 = Dinsdag, etc.

Druk op de knop “EDIT”; het pictogram “P1” (programma 1) verschijnt op het scherm. Er kunnen tot zes
programma’‘s per dag worden ingesteld: P1 tot P6. Druk opnieuw op “EDIT” om naar P2, etc. te gaan.

Druk op de knop “TIME/ON” om de starttijd in te stellen. Het scherm geeft “00” weer. Druk op “TIME/ON”
om een starttijd tussen 00 en 24 in te stellen.

Druk op de knop “TIME/OFF” om de stoptijd in te stellen. Het scherm geeft de starttijd weer (de starttijd
die u zonet hebt ingesteld). Druk op “TIME/OFF” om de stoptijd te verhogen. De stoptijd moet altijd later
dan de starttijd zijn. Als beide tijden hetzelfde zijn, gaat het toestel in stand-by.

Druk op de plus en min knop “@ /@” om de gewenste temperatuur in te stellen.

Druk op de knop ,,0K“ om de instelling te bevestigen.
Herhaal stap 3 tot 8 om een weekprogramma van start- en stoptijden in te stellen, gedurende 7 dagen en
6 programma’s per dag.
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10. Volg bovenstaand beschreven stappen om een instelling te wijzigen. De vorige waarden zullen worden
overschreven. Druk op de knop ,,O0K“ om de instelling te bevestigen.

11. Om het weekprogramma uit te schakelen, druk opnieuw op de knop ,,P“. Het pictogram ,,P“ verdwijnt van
het scherm en het weekprogramma wordt afgesloten. Het toestel gaat terug naar de vorige instellingen.

Opmerking:

1) Het weekprogramma is continu, dit betekent dat het aan het einde van dag 7 terugkeert naar dag 1. Als u
dit niet wilt, schakel het weekprogramma uit.

2) Om de instellingen te controleren, druk op “DAY”, “EDIT”, “TIME/ON” en dan op “TIME/OFF”. Het scherm
geeft de instellingen weer.

3) De timer kan alleen op uren, en niet op minuten, worden ingesteld.

4) De stoptijd moet altijd later dan de starttijd zijn.

5) Uw instellingen gaan verloren als het apparaat wordt uitgeschakeld door op de aan/uit-schakelaar te
drukken, na een stroomuitval of wanneer de stekker uit het stopcontact is gehaald. Druk op de knop
,SET“ om de dag en tijd te controleren en, indien nodig, ze opnieuw in te stellen.

OPEN VENSTERDETECTOR INSTELLEN
1. Zorg dat het toestel is ingeschakeld.

2. Druk op de knop ””. Het scherm geeft het pictogram ”g" weer. De standaard temperatuur is 23 °C.

U kunt op de plus en min knop ”@ /@” drukken om uw gewenste temperatuur te kiezen.

3. Wanneer de open vensterdetectie is ingeschakeld, zal het apparaat worden uitgeschakeld als de
temperatuur in de kamer binnen 10 minuten tussen 5 en 10 graden afneemt, en in stand-by gaan.

4. In dit geval kunt u het apparaat opnieuw inschakelen door op de aan/uit-knop @ te drukken. Druk

opnieuw op de knop "” om de open vensterdetectie uit te schakelen. Het pictogram ”8” verdwijnt

van het scherm en het toestel gaat terug naar de vorige instellingen.
5. Als zowel het weekprogramma als de open vensterdetectie ingeschakeld zijn, zal de open vensterdetectie
alleen werken wanneer het apparaat in het weekprogramma is ingeschakeld.

OVERVERHITTINGSBEVEILIGING

De oververhittingsbeveiliging schakelt het toestel uit wanneer het te heet wordt. De meest voorkomende
redenen voor dit zijn wanneer het toestel gedeeltelijk of volledig is afgedekt, de in-/uitlaat belemmerd is of
wanneer het toestel te dicht tegen een muur is geplaatst. Als de oververhittingsbeveiliging actief is en het
toestel wordt uitgeschakeld, zal de ventilatie worden aangezet om de overmatige hitte af te voeren. In dit
geval wijzigt het scherm niet. Zodra het toestel is afgekoeld, gaat het terug naar de vorige instelling. Wij raden
u aan om het toestel met de afstandsbediening uit te schakelen en het voldoende te laten afkoelen. Wanneer
de oorzaak van de oververhitting is verwijderd, kunt u het toestel opnieuw zoals gewoonlijk gebruiken. Als u
de oorzaak van de oververhitting niet kunt vinden en het toestel blijft oververhitten, schakel het toestel uit en
lever het in voor reparatie.

ONDERHOUD
e Zet het apparaat uit voordat u het reinigt. Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de kachel
volledig is afgekoeld.
e Gebruik een vochtige doek om de behuizing van de kachel af te vegen.
e Reinig regelmatig de roosters van de luchtinlaat en -uitlaat met een zachte, droge doek.
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e Gebruik geen detergenten, bijtende reinigingsmiddelen of chemische substanties (alcohol, benzine, enz.) bij
het reinigen van het toestel.

o Er mag geen vocht in het apparaat binnendringen, daar dit gevaar zou kunnen opleveren.

e Doe de kachel om deze op te slaan terug in de originele verpakking en bewaar de kachel op een schone,
droge plaats.

TECHNISCHE GEGEVENS
Bedrijfsspanning: 220-240V ~ 50Hz
Stroomverbruik: 1800-2000W

Recycling — Europese Richtlijn 2012/19/EU

Deze markering betekent dat dit product niet samen met ander houshoudelijk afval mag worden

afgedankt. Om het milieu en de volksgezondheid niet in gevaar te brengen en het hergebruik van
. grondstoffen te bevorderen, moet dit product op verantwoordelijke wijze worden afgevoerd. Lever
verbruikte apparatuur a.u.b. in bij de hiervoor bestemde inzamelpunten of bij de winkel waar het product was
aangeschaft. Zij zullen dit product accepteren voor milieuvriendelijke afvalverwerking.

-153 -



Leverancier: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

ERP-informatie (NL)

Verklaart dat onderstaand vermeld product:
Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming

Modelidentificator(en):

Item

Symbool

Waarde

Eenheid

Item

[Eenheid

Warmteafgifte

Type van warmtetoevoer, alleen voor
elektrische opslagtoestellen voor lokale
ruimteverwarming (selecteer één)

Nominale
warmteafgifte

Pnom

1,9

kW

handmatige sturing van de
warmteopslag, met
geintegreerde thermostaat

Nee

Minimale
warmteafgifte
(indicatief)

I:’min

kW

handmatige sturing van de
warmteopslag, met kamer-
en/of
buitentemperatuurfeedback

Nee

Maximale continue
warmteafgifte

I:"’max,c

1,9

kW

elektronische sturing van de
warmteopslag, met kamer-
en/of
buitentemperatuurfeedback

Nee

Supplementair
elektriciteits-verbruik

door een ventilator bijgestane
warmteafgifte

Nee

bij nominale
warmteafgifte

€lmax

kW

Type van sturing van de

warmteafgifte/kamertemperatuur

(selecteer één)

bij minimale
warmteafgifte

€lmin

kW

eentrapswarmteafgifte en geen
sturing van de
kamertemperatuur

Nee

In stand-by

elsg

0,000

kW

Twee of meer handmatigin te
stellen trappen, geen
temperatuursturing

Nee

met mechanische sturing van
de kamertemperatuur door
thermostaat

Nee

met elektronische sturing van
de kamertemperatuur

Nee

elektronische sturing van de
kamertemperatuur plus
dagtimer

Nee

elektronische sturing van de
kamertemperatuur plus
weektimer

Ja
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Andere sturingsopties (meerdere keuzes
mogelijk)

sturing van de Nee
kamertemperatuur, met
aanwezigheidsdetectie
sturing van de Ja
kamertemperatuur, met open
vensterdetectie

met optie van Nee
afstandsbediening

met adaptieve sturing van de Nee
start

met beperking van de Ja
werkingstijd

met black-bulbsensor Nee

Contactgegevens BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Voldoet aan de eisen van de Richtlijnen van de raad:

VERORDENING (EU) Nr. 2015/1188 VAN DE COMMISSIE van 28 april 2015 en VERORDENING TOT
WIUZIGING (EU) 20162282 VAN DE COMMISSIE ter uitvoering van Richtlijn 2009/125/EU van het
Europees Parlement en de Raad betreffende de eisen inzake het ecologisch ontwerp voor toestellen
voor lokale ruimteverwarming

Voor informatie voor de consument over de installatie, de werking en het onderhoud van het product
en de AEEA-informatie, raadpleeg de gebruiksaanwijzing die zich in de verpakking bevindt.
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Brukermanual — Norwegian

FOR DIN EGEN SIKKERHET

1.

2.

B W

10.

11.
12.

Les og lagre disse instruksjonene. Merk: bilder i manualen
er kun til referanse.

Dette apparatet kan bli brukt av barn fra 8 ar og oppover
og personer med redusert fysisk sensorisk eller mental
kapasitet, eller som mangler erfaring og kunnskap, dersom
de pa en trygg mate under tilsyn har fatt veiledning i bruk
av apparatet og forstar farene som er involvert.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjoring og brukervedlikehold ma ikke bli utfgrt av barn
uten tilsyn.

Barn under 3 ar skal holdes unna ovnen hvis de ikke er
under konstant tilsyn.

Barn mellom 3 og 8 ar skal kun fa lov til a8 skru av og pa
apparatet hvis ovnen er oppstilt og installert pa riktig mate
og barna er under tilsyn eller de har fatt instrukser som
sikker bruk av apparatet og de skjgnner farene knyttet til
det. Barn mellom 3 og 8 ar skal ikke plugge i, justere og
rengjpre apparatet og heller ikke utfgre brukervedlikehold.

. OBS - Noen deler av dette produktet kan bli meget varme

og forarsake forbrenninger. Spesiell oppmerksomhet skal
man vie til situasjoner der barn og sarbare personer er
tilstede.

Hvis stregmledningen er skadet, ma den erstattes av
produsenten, dens service agent eller tilsvarende
kvalifisert person for & unnga et hinder.

Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og
lignende anvendelser.

Denne varmeren ma ikke brukes i umiddelbar naerhet til et
badekar, en dusj eller et svgmmebasseng.

Varmeapparatet ma installeres minst 1,8 m over gulvet.
Varmeren ma bare kobles til en enfaset kontakt med
spenning slik som angitt pa spesifikasjonsskiltet.
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13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.

24.

25.

26.

lkke forlat hjemmet mens utstyret er i bruk. Sgrg for at
bryteren er i AV (0)-posisjonen. Trekk alltid ut kontakten
for utstyret nar det ikke er i bruk. Det ma ikke trekkes i
stremledningen nar kontakten for varmeren skal trekkes
ut.

Hold brennbart materiale slik som mgbler, puter, sengetgy,
papir, kleer, gardiner osv., pa minst 100 cm avstand fra
varmeviften.

Dyr og barn ma ikke fa lov til a ta pa eller leke med
varmeviften. Pass pa! Luftutlgpet blir varmt under bruk
(mer enn 80°C eller 175°F). Overflaten pa luftutlgpet ma
ikke bergres under bruk av utstyret.

ADVARSEL: For & unnga overoppheting ma varmeren ikke
tildekkes.

Ovnen ma ikke plasseres rett under en stikkontakt.
Varmeviften ma ikke brukes i rom med eksplosive gasser
eller nar det brukes antennbare Igsninger, lakk eller lim.
Hold varmeviften ren. Fremmede objekter ma ikke komme
inn i ventilasjonsapninger, da dette kan medfgre elektrisk
stgt, brann og skade pa varmeren.

Lagre utstyret pa et kjplig, tart sted nar det ikke er i bruk.
Varmeapparatet ma alltid betjenes i oppreist stilling.
Utstyret ma ikke plasseres i rennende vann eller andre
vaesker.

Pluggen ma ikke settes inn eller trekkes ut med vate
hender, da dette kan medfgre elektrisk stgt.

Apparatet ma ikke bli betjent ved hjelp av ekstern
tidsbryter eller ved hjelp av et separat system med
fiernkontroll.

Varmeovnen egner seg ikke for montering i kjgretgy eller
maskiner.

Rotorvernet ma ikke demonteres/apnes for rengjgring av
rotorbladene.
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27. Ikke bruk varmeren utendgrs og bruk den ikke i mindre
omrader enn 15 m3.

28. @Det betyr "MA IKKE TILDEKKES".

29. Du finner informasjon om installeringen i avsnittet
nedenfor.
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BH-117327.3 NO

INSTALLASJON
VEGGMONTERT

220 cm 220 cm

«

2180 cm

Fest apparatet som beskrevet nedenfor

Installer de to fgttene fgr veggmontering. Trykk direkte pa to fgttene i posisjon som pa bildet over.

1) Det ma veere tilstrekkelig ledig plass rundt det monterte varmeapparatet.

2) Bor to hull i veggen over gulvet (se skisse: skrueposisjoner A & B). Diameteren ma tilsvare pluggene. Sett
inn plastpluggene i hullene.

3) Skru to skruer inn i pluggene (posisjon A og B pa skissen) slik at de stikker ut 10 mm, og heng maskinen pa
skruene.
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»
”)

180CMmin

BESKRIVELSE AV DELENE
1. Stregmbryter

2. Display

3. Funksjonsvelger

4. Timer

5. Luftuttak

6. Fjernkontroll
FJERNKONTROLL

a) Pa-/avknapp

b) Timer-knapp

c) Sett-knapp

d) Funksjonsvelger

e) Bekreft knapp

f)  Apne vindusdetektorinnstilling

g) Knapper for ukentlig programinnstilling

Merk: Et stykke CR2025 batteri er levert med fjernkontrollen. Fgr bruk, vennligst trekk ut plastisolasjonsarket.
Nar batteriet har gatt tom for strem, ma du endre det i henhold til instruksjonene bak fjernkontrollen. Hvis
fiernkontrollen ikke er i bruk i lang tid, ma du ta ut batteriet.

BETJENING
Kontroller at strembryteren er i stilling "O". Koble apparatet til en passende stikkontakt. Sett strembryteren i

stilling "I". Displayet viser "S". Apparatet er nd i standby-modus. Trykk pa knappen ”®” i displayet eller
knappen ”@”pé fiernkontrollen for a velge gnsket arbeidsstyrke.
1. Knapp ”@" i displayet:

1) Trykk pa knappen ”@” en gang, ventilatoren slas pa. (A)
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Trykk pa knappen ”@” igjen, apparatet vil blase varm luft. (B)

2)
3) Trykk pa knappen ”@” en tredje gang og apparatet vil blase varm luft. (C)
4) Trykk pa knappen ”@” en fjerde gang, apparatet slas av og tilbake til standby-modus.
2. Knapp ”@” pa fijernkontrollen:
1) Pass pa at apparatet er i standby-modus. Trykk pa av /
pa-knappen ”@” pa fjernkontrollen for a sla pa a0 o, an
(] (D0
ventilatoren. (A) oo udj B
. : @ s g2 s . 9 L
2)  Trykk pa funksjonsknappen “\C/” for a sla pa varmen, vil
apparatet blase varm luft. (B)
3) Trykk pa funksjonsknappen ”@.” igjen, og varmen ® ® ®
skifter til full effekt. Apparatet vil bldse varm luft. (C) A B c
4)  Trykk pa funksjonsknappen ”@” en tredje gang og oppvarmingen vil vaere av; apparatet vil blase kald luft.
(A)
5) Trykk pa av/ pa-knappen @ for a sla av apparatet.
TIMER
1) Nar apparatet jobber, trykk pa tidtakerknappen @ for a sette arbeidstiden fra 00-12 timer. Den innstilte
arbeidstiden vil blinke noen fa sekunder, deretter viser displaypanelet den forrige innstillingen og
tidtakerikonet ”@”. Apparatet slas av automatisk nar timeren er over.
2) Nar apparatet er i standby-modus, trykk pa timer-knappen @ for a angi en forsinket starttid fra 00-12

timer. Displayet viser innstilte timer og ikonet «On og timeren begynner 3 telle ned. Apparatet starter

automatisk nar timeren er over. Standardtemperaturen er 23°C (Merk: det er ikke mulig & stille inn
temperaturen med knappene).

NB: Tidtakerknappen ”@” pa fiernkontrollen fungerer pa samme mate som tidtakerknappen pa apparatet.

TEMPERATURINNSTILLING:

Sla pa enheten ved a trykke pa on / off-knappen ”@”, trykk pa pluss eller minus-knappen ”@ /@” for

a stille inn gnsket temperatur (mellom 10°C og 49°C); Standardinnstillingen er 23°C. Trykk pa "OK" for a

bekrefte innstillingen. Displayet viser innstilt temperatur og strgm.

Nar du stiller inn temperaturen, velger apparatet den ngdvendige effekten: Full effekt (hvis innstilt

temperatur er over 2°C hgyere enn omgivelsestemperatur) og lav effekt (hvis innstilt temperatur er

hgyere enn omgivelsestemperaturen, men differanseverdien er mindre enn eller lik 2°C). Nar

omgivelsestemperaturen har nadd den innstilte temperaturen, vil varmeelementet slds av, men
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ventilatoren forblir slatt pa igjen i ytterligere 30 sekunder; sa vil apparatet vaere i standby-modus.
Apparatet slas pa igjen dersom rommet kjgles ned til 2°C under innstilt temperatur.

NB: For a sla av termostaten, trykk pa funksjonsknappen ”@.” for & velge oppvarming pa lav eller full effekt.

Enheten vil nd jobbe kontinuerlig. Du ser ikke lenger temperaturen pa skjermen. Hvis apparatet har kjgrt

kontinuerlig i 12 timer, slas det automatisk av, avkjgles og gar tilbake til standby.

DAG OG TIDSINSTILLING

Trykk pa SET-knappen én gang; displayet viser timen. Bruk pluss og minus knappene ”@ /@" for 4 angi

timen (fra O til 23).

Trykk pa SET-knappen igjen for a stille inn minuttet. Bruk pluss og minus knappene ”@ /@” for a angi
timen (fra 00 til 59).

Trykk pa SET-knappen igjen for & stille inn dagen; bruk pluss- og minus-knappene ”@ /@” for a stille

inn dagen: Mandag = d1, tirsdag = d2, etc.
Til slutt trykker du pa knappen "OK" for & bekrefte innstillingene. Displayet viser den forrige innstillingen.
Trykk innstillingsknappen "SET" for a sjekke dag og klokkeslett.

UKENTLIG PROGRAMINNSTILLING

1.

10.

11.

NB:

1)

For du stiller inn et ukentlig program, ma du fg@rst stille inn dato og klokkeslett. SI3 pa enheten ved 3

trykke pa av / pa-knappen ”@”.

Trykk pa programknappen "P"; ikonet "P" vises pa displayet.

Trykk pa knappen "DAY"; ikonet "d1" vises pa displayet. Trykk pa knappen "DAY" igjen for a stille inn
dagen: d1 = mandag, d2 = tirsdag, etc.

Trykk pa knappen "EDIT"; ikonet "P1" (program 1) pa displayet. Maksimalt seks programmer kan settes
per dag: P1 til P6. Trykk "EDIT" igjen for a ga til P2, og sa videre.

Trykk pa knappen "TIME / ON" for & stille inn starttiden; displayet vil vise "00". Trykk pa "TIME / ON" for &
gke starttiden fra 00 til 24.

Trykk pa knappen "TIME / OFF" for & stille inn stoppetiden; Displayet viser starttidspunktet
(starttidspunktet du nettopp har angitt). Trykk pad "TIME / OFF" for & gke stopptiden. Stoppetiden ma
alltid vaere senere enn starttidspunktet. Hvis begge tider er de samme, skifter enheten til standby-modus.

Bruk pluss og minus knappene ”@ /@” for a stille inn gnsket temperatur.

Til slutt, trykk pa "OK" for a bekrefte innstillingen.

Gjenta trinn 3 til 8 for a angi et ukentlig program med start- og stopptider, i 7 dager og opptil 6
programmer per dag

Fglg trinnene beskrevet ovenfor for a endre en innstilling. Dette vil overskrive de tidligere verdiene. Trykk
pa knappen "OK" for @ bekrefte innstillingen.

For a sla av det ukentlige programmet, trykk pa knappen "P" igjen. lkonet "P" forsvinner fra skjermen, og
du forlater det ukentlige programmet. Enheten gar tilbake til sine tidligere innstillinger.

Det ukentlige programmet er kontinuerlig, noe som betyr at det gar tilbake til dag 1 pa slutten av dag 7.
Hvis det ikke er det du vil, bgr du sla av det ukentlige programmet.
-162 -



2) For a kontrollere innstillingene, trykk "DAY", "EDIT", "TIME / ON" og deretter "TIME / OFF". Displayet viser
innstillingene.

3) Timeren kan kun innstilles til timer, ikke minutter.

4) Stoppetiden ma alltid veere senere enn starttidspunktet.

5) Dine innstillinger vil ga tapt hvis apparatet er slatt av ved & trykke pa strgmbryteren, hvis det har vaert
strgmuttak eller hvis stgpselet er fjernet fra kontakten. Trykk pa knappen "SET" for a sjekke dag og
klokkeslett og sett dem om ngdvendig.

SETT APNE VINDUSDETEKTOR
1. Pass pa at enheten er slatt pa.

2. Trykk pa knappen ””; displayet viser ikonet ”8”. Standard temperaturen er 23°C; Du kan trykke pa

pluss og minus knapper ”@ /@” for a velge gnsket temperatur.

3. Nar den apne vindudeteksjonen er slatt p3, slas apparatet av hvis temperaturen i rommet faller mellom 5
og 10 grader innen 10 minutter, og gar til standby-modus.

4. | dette tilfellet kan du sla pa apparatet igjen ved § trykke pa av / pa-knappen ’@ Trykk pa knappen

”" igjen for a sld av det dpne vinduet. Ikonet ”g” forsvinner fra displayet og enheten vender tilbake

til sine tidligere innstillinger.
5. Hvis bade det ukentlige programmet og det dpne vinduet er p3a, vil det apne vindudeteksjonen bare
fungere mens apparatet er slatt pa i det ukentlige programmet.

OVEROPPHETNINGSBESKYTTELSE

Overopphetingsvernet slar av enheten hvis den blir for varm. Vanlige grunner til dette er at enheten har blitt
delvis eller helt dekket, inntaket / uttaket er blokkert eller enheten er plassert for nser en vegg. Hvis
overopphetingsbeskyttelsen er aktivert og enheten slas av, begynner enheten a ventilere for a kvitte seg med
ekstravarmen. | dette tilfellet endres ikke skjermen. Nar enheten er avkjglt, vil den ga tilbake til sin forrige
innstilling. Vi anbefaler at du slar av enheten ved a bruke fjernkontrollen og gi den nok tid til a kjgle seg ned.
Nar du har fjernet arsaken til overoppheting, kan du bruke enheten igjen som vanlig. Hvis du ikke finner
arsaken til overoppheting, og enheten fortsetter a overopphetes, bgr du sla av enheten og returnere den for
reparasjon.

VEDLIKEHOLD

e Sla av apparatet f@r rengjgring. Ta ut stgpslet fra stikkontakten og vent til ovnen er helt avkjglt.

e  Bruk en fuktig klut til a tgrke av apparatets deksel.

e Rengjor luftinntak og luftuttak ofte med en myk og tgrr klut.

e lkke bruk Igsemidler, skurende rensevasker eller kjemikalier (alkohol, bensin osv.) for & rengjgre utstyret.

o lkke la innsiden bli vat, da dette kan medfgre fare.

e Nar du skal sette bort ovnen, plasserer du den i originalemballasjen og oppbevarer den pa et tgrt og rent
sted.

TEKNISKE DATA

Driftsspenning: 220-240V ~ 50Hz
Stremforbruk: 1800-2000W
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Resirkulering — EU-direktiv 2012/19/EU

Dette symbolet indikerer at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall. For 3

hindre mulig skade pa miljget eller menneskers helse fra ukontrollert sgppelkasting, skal enheten

resirkuleres ansvarsfullt for & fremme baerekraftig gjenbruk av materialressurser. For a returnere
I den brukte enheten, bruk returpunkter og innsamlingssystemer eller ta kontakt med forhandleren
der produktet ble kjgpt. De kan ta imot dette produktet for miljgvennlig resirkulering.
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ERP-informasjon (NO)

Leverandgr: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Erkleerer at produktet som beskrevet nedenfor:
Informasjonskrav til elektriske produkter for lokal romoppvarming

Modellidentifikator(er):

Artikkel Symbol Verdi Enhet Artikkel ‘ Enhet
Varmeeffekt Type varmetilfgrsel, kun for elektriske
varmelagrende romoppvarmere (velg
én)
Nominell avgitt Pnom 1,9 kw manuell varmelagringsstyring Nei
varmeeffekt med integrert termostat
Laveste varmeeffekt | Pmin 0 kw manuell varmelagringsstyring Nei
(veiledende) med innendgrs og/eller
utendgrs temperaturmaling
Maksimal Pmax.c 1,9 kw elektronisk Nei
kontinuerlig varmelagringsstyring med
varmeeffekt innendgrs og/eller utendgrs
temperaturmaling
Supplerende varme avgis ved hjelp av vifte Nei
stromforbruk
Ved nominell avgitt | elmaks 0 kW Type styring av
varmeeffekt varmeeffekt/romtemperatur (velg én)
Ved laveste elmin 0 kW ett-trinns varmeeffekt uten Nei
varmeeffekt romtemperaturstyring
| standbymodus elsg 0,000 kw To eller flere manuelle trinn Nei
uten romtemperaturstyring
med mekanisk termostat for Nei
romtemperaturstyring
med elektronisk Nei
romtemperaturstyring
med elektronisk Nei
romtemperaturstyring pluss
dggntimer
med elektronisk Ja
romtemperaturstyring pluss
uketimer
Andre styringsalternativer (det er
mulig a velge flere)
romtemperaturstyring med Nei
bevegelsessensor
romtemperaturstyring med Ja
sensor som oppdager apne
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vinduer

med mulighet for fjernstyring Nei
med justerbar startstyring Nei
med driftstidsbegrensning Ja

med svart paere-sensor Nei

Kontaktinformasjon | BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Oppfyller krav fra radsdirektiver:

KOMMISJONENS FORORDNING (EU) nr. 2015/1188 av 28. april 2015 og Endring av KOMMISJONENS
FORORDNING (EU) 20162282 om gjennomfgring av Europaparlamentets og Radets direktiv

2009/125/EF, med hensyn til krav for miljgvennlig utforming av produkter for lokal oppvarming

Angdende informasjon for forbrukere om montering, bruk og vedlikehold av produktet,

WEEE-informasjon, sjekk instruksjonsmanualen som kom med emballasjen.
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Navod na obsluhu - Slovakian

PRE VASU BEZPECNOST

1.

2.

e w

10.

11.

Precitajte si a ulozte tieto pokyny. Upozornenie: obrazky v
IM su len orientacné.

Toto zariadenie je mozné pouzivat osobami starsimi ako 8
rokov a osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatocnymi
skisenostami a znalostami, pokial pracuju pod dohladom
alebo podla pokynov na pouzivanie zariadenia bezpe¢nym
spoésobom a rozumeju prislusnym rizikam.

Deti sa nesmu hrat s tymto zariadenim.

Cistenie a Gdribu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Deti mladsie ako 3 roky sa nemu priblizovat k zariadeniu,
pokial nie su pod neustalym dohladom.

Deti vo veku 3 az 8 rokov moéziu zapinat a vypinat
zariadenie za predpokladu, ze bolo umiestnené alebo
nainstalované do standardnej prevadzkovej polohy a ze su
pod dohladom alebo dostali pokyny na pouzivanie
zariadenie bezpecnym sposobom a rozumeju moznym
rizikdm. Deti vo veku 3 aZ 8 rokov nesmu zapdjat, ovladat a
Cistit zariadenie, ani vykonavat jeho udrzbu.
UPOZORNENIE — Niektoré diely tohto produktu sa moézu
zahriat na vysoku teplotu a spdsobit popaleniny. Velku
pozornost treba venovat pritomnosti deti a zranitelnych
osob.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba,
aby nedoslo k ohrozeniu.

Tento spotrebiC je urCeny na pouzitie v domacnostiach a
podobnych aplikaciach.

Nepouzivajte tento ohrievaC v bezprostrednej blizkosti
vane, sprchy alebo bazéna.

Ohrieva¢ musi byt nainstalovany najmenej 1,8 m nad
podlahou.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.

24.

25.

Ohrievac pripajajte len k jednofazovej zasuvke so sietovym
napatim podla Specifikacie na vykonnostnom stitku.
Neodchadzajte z domu, ked je zariadenie v prevadzke.
Skontrolujte, Ci je spinac vo vypnutej (0) polohe. Ked' sa
zariadenie nepouziva, vidy ho odpojte zo zasuvky.
Ohrievac neodpajajte tahanim za kabel.

Horlavé materialy ako nabytok, vankuse, postelnu bielizen,
papier, odevy, zaclony a pod. nedavajte blizSie ako 100 cm
od ventilatorového ohrievaca.

Nedovolte, aby sa ventilatorového ohrievaca dotykali
alebo sa s nim hrali zvierata alebo deti. Budte opatrni!
Vystup vzduchu sa pocas prevadzky zohreju na vysoku
teplotu (viac ako 80 °C). Nedotykajte sa povrchu vystupu
vzduchu pocas prevadzky.

Vystraha: aby nedoslo k prehriatiu, ohrievac nezakryvajte.
Ohrieva¢ nesmie byt umiestneny bezprostredne pod
zasuvkou.

Nepouzivajte ventilatorovy ohrievaC v miestnostiach s
vybusnym plynom alebo pri praci so zapalnymi
rozpustadlami, naterom alebo lepidlom.

Ventilatorovy ohrievac udrziavajte v Cistote. Dbajte na to,
aby do ziadneho vetracieho otvoru nevnikli akékolvek
predmety, inak moze dojst k zasahu elektrickym pridom,
poziaru alebo poskodeniu ohrievaca.

Ked' zariadenie nepouzivate, odlozte ho na suché miesto.
Ohrievac¢ musi byt vidy prevadzkovany vo zvislej polohe.
Nedavajte zariadenie pod tecucu vodu Ci iné kvapaliny.
Nezapijajte ani neodpajajte zastrcku mokrymi rukami, inak
moze dojst k zdsahu elektrickym priadom.

zariadenie sa nesmie obsluhovat pomocou externého
casového spinaca alebo pomocou oddeleného systému s
dialkovym ovladanim, ktoré neboli povodnou sucastou
tohto zariadenia.

Toto vykurovacie zariadenie nie je vhodné pre montaz do
vozidiel a strojov.
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26. Kryt rotora sa nesmie rozoberat/otvarat za Uc¢elom Cistenia
lopatiek rotora.

27. Nepouzivajte ohrieva¢ vonku a nepouZivajte ho v
priestoroch mensich ako 15 m3.

28. @ Znamend , NEZAKRYVAT“,

29. Informacie o inStalacii najdete v nasledujicom odseku
prirucky.
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BH-117327.3 SK

INSTALACIA
MONTAZ NA STENU

220 cm 220 cm

«

2180 cm

VYROBOK UPEVNITE PODLA POSTUPU UVEDENEHO NIZSIE

Pred montdZou na stenu nainstalujte obe nohy. Priamo zatlacte obe nohy do polohy, ako je uvedené na
obrazku vyssie.

1) Okolo namontovaného ohrieva¢a musi byt dostatok volného priestoru.
2) Vyvrtajte do steny dva otvory nad podlahou (pozrite si nacrt: polohy skrutiek A a B). Priemer musi
zodpovedat pouzitym hmozdinkam. Do otvorov vloZzte plastové hmozdinky.

3) Zaskrutkujte dve skrutky do hmoZdiniek (poloha A a B na nacrte) tak, aby vycnievali 10 mm a zaveste stroj
na skrutky.
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»

180CMmin

POPIS DIELOV
Hlavny vypinac
Displej

Voli¢ funkcii
Casovat
Vystup vzduchu

S A

Dialkové ovladanie

DIALKOVE OVLADANIE
a) Hlavny vypinac a

b) Tlacidlo ¢asovaca

c¢) Nastavovacie tlacidlo b
d) Voli¢ funkcii
e) Potvrdzovacie tlacidlo

@ 0k ©
@) 9%@—"
=)

@\!,

\
f)  Nastavenie detektora otvoreného okna }

g) Tlacidla pre tyzdenné nastavenie programu

/

Poznamka: V dialkovom ovladaci sa nachadza jeden kus batérie CR2025. Pred pouZitim vytiahnite plastovu
izolacnu féliu. Ked' sa batéria vybije, vymente ju podla pokynov na dialkovom ovladaci. Ak sa nebude dialkové
ovlddanie pouzivat dlhsiu dobu, vyberte z neho batériu.

OBSLUHA
Skontrolujte, ¢i je hlavny vypina¢ v polohe ,0“ Zapojte spotrebi¢ do vhodnej elektrickej zasuvky. Prepnite

hlavny vypinac do polohy , 1“ Na displeji sa zobrazi ,,S“. Spotrebic je teraz v pohotovostnom reZzime. Stlacenim

tlacidla ,,®” na displeji alebo tlacidla ,,@” na dialkovom ovlddaci vyberte poZadovany pracovny vykon.
1. Tlacidlo ,,®” na displeji:
1) Razstlacte tlacidlo ,,®”, ventilator sa zapne. (A)

2) Opat stlacte tladidlo ,,®”, pristroj bude fukat teply vzduch. (B)
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Stlacte tlacidlo ,,®” tretikrat, spotrebic¢ bude fukat horuci vzduch. C

3)
4) Po Stvrtom stlaceni tlacidla ,,®” sa spotrebic vypne a vrati sa do pohotovostného rezimu.
2. Tladidlo ,,@.” na dialkovom ovladaci:
1) Skontrolujte, i je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime. Na
zapnutie ventildtora stlaéte hlavny vypinac ,,@” na a0 a0 a0
mll) QD ]
dialkovom ovladati. (A) 20 al Ui
C . . s @ L) L X
2) Na zapnutie kuarenia stlacte funkéné tlacidlo ,\Z/“
spotrebic bude fukat teply vzduch. (B)
ol s - © © ©
3) Opat stlacte funkéné tlacidlo ,,@.”, kurenie sa prepne na © © © ® © ©
plny vykon. Spotrebi¢ bude fukat horuci vzduch. C A B c
4) Tretikrat stlacte funkéné tlacidlo ,,@.”, kurenie sa vypne; spotrebi¢ bude fukat studeny vzduch. (A)
5) Znovu stlacte hlavny vypinac ,,@” pre vypnutie pristroja.
CASOVAC
1) Ked spotrebi¢ pracuje, stlacte tlacCidlo ¢asovaca ,,@” pre nastavenie pracovného ¢asu od 00-12 hodin.
Nastaveny pracovny cas bude blikat niekolko sekind, potom sa na displeji zobrazi predchadzajice
nastavenie a ikona ¢asovaca ,,(9”. Spotrebic sa automaticky vypne, ked' casovac skonci.
2) Ked je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime, stlacte tlacidlo casovaca ,,@”, aby ste nastavili cas

oneskoreného Startu od 00-12 hodin. Na displeji sa zobrazia nastavené hodiny a ikona ,\““ a ¢asovac

zaéne odpoéitavanie. Spotrebi¢ sa automaticky spusti, ked ¢asova¢ skoné¢i. Standardnd teplota je 23 ° C
(Pozndmka: nie je moZné nastavit teplotu pomocou tlacidiel).

Poznamka: Tlacidlo ,,@” na dialkovom ovladaci funguje rovnako ako tlacidlo ¢asovaca na pristroji.

NASTAVENIE TEPLOTY:

Zapnite zariadenie stlacenim hlavného vypinaca ,,@”, stlacenim tlacidla plus alebo minus ,,@/@

"

nastavte pozadovanu teplotu (medzi 10 ° C a 49 ° C); standardné nastavenie je 23 ° C. Nastavenie
potvrdte stlacenim tlacidla ,,OK“. Na displeji sa zobrazi nastavena teplota a vykon.

Ked' nastavite teplotu, spotrebic zvoli poZzadovany vykon: plny vykon (ak je nastavena teplota vyssia nez
okolita teplota o viac ako 2 ° C) a nizky vykon (ak je nastavena teplota vyssSia neZ okolita teplota, ale
hodnota rozdielu je nizsia alebo rovna 2 ° C). Ked' teplota okolia dosiahne nastavenu teplotu, vykurovacie
teleso sa vypne, ale ventilator zostane zapnuty esSte dalSich 30 sekind; potom bude spotrebi¢ v
pohotovostnom rezime. Ak sa miestnost ochladi na teplotu o 2 ° C niZsiu nezZ je nastavena teplota, pristroj
sa opat zapne.
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Poznamka: Ak chcete termostat vypnut, stlacte funkéné tlacidlo ,,@.” pre volbu kurenia pri nizkom alebo

plnom vykone. Pristroj teraz bude pracovat nepretrzite. Na displeji sa uz nezobrazuje teplota. Ak spotrebié¢ bezi

nepretrzite 12 hodin, automaticky sa vypne, ochladi a vrati sa do pohotovostného rezimu.

NASTAVENIE DNA A CASU

Stlacte raz tlacidlo ,,SET“; na displeji sa zobrazi hodina. Pomocou tlacidiel plus a minus ,,@/@” nastavte

hodinu (od 0 do 23).

Opatovnym stlacenim nastavovacieho tlacidla ,,SET“ nastavte mindty. Pomocou tlacidiel plus a minus ,,@
/@” nastavte minuty (od 00 do 59).

Opéatovnym stlacenim tlacidla ,,SET“ nastavte den; pomocou tlacidiel plus a minus ,,@/@” nastavte den:

Pondelok = d1, utorok = d2 atd".
Nakoniec stlacte tlacidlo ,,OK“ pre potvrdenie nastaveni. Na displeji sa zobrazi predchadzajice nastavenie.
Stlacte tlacidlo SET pre kontrolu nastavenia dfa a casu.

NASTAVENIE TYZDENNEHO PROGRAMU

1. Pred nastavenim tyZzdenného programu musite najprv nastavit datum a ¢as. Zapnite pristroj stlacenim

hlavného vypinaca ,,@”.

Stlacte programovacie tlacidlo ,P“; na displeji sa zobrazi ikona ,,P“.

Stlacte tlacidlo ,,DAY“; na displeji sa zobrazi ikona ,,d1“. Opatovnym stlacenim tlacidla ,DAY“ nastavite deri:
d1 = pondelok, d2 = utorok atd.

4. Stlacéte tlacidlo ,,EDIT“; na displeji sa zobrazi ikona ,,P1“ (program 1). Na defi mozno nastavit maximalne
Sest programov: P1 aZ P6. Opatovnym stlacenim tlacidla ,EDIT” prejdete na P2 a tak dalej.

5. Stladenim tlacidla ,TIME/ON“ nastavte cas zaCiatku; na displeji sa zobrazi ,00“. Stlacenim tlacidla
, TIME/ON“ sa ¢as zaciatku posunie od 00 do 24.

6. Stlatenim tlacdidla ,TIME/OFF“ nastavite Cas zastavenia; na displeji sa zobrazi cas zaciatku (prave
nastaveny ¢as zaciatku). Stlatenim tlagidla , TIME/OFF“ sa &as zastavenia zvysi. Cas zastavenia musi byt
vzdy vacsi ako Cas zacCiatku. Ak su obidva Casy rovnaké, pristroj sa prepne do pohotovostného reZzimu.

7. Stlacenim tlacidiel plus a minus ,,@/@” nastavte pozadovanu teplotu.

8. Nakoniec stlacte tlacidlo ,,OK” pre potvrdenie nastavenia.

9. Zopakujte kroky 3 az 8 pre nastavenie tyZdenného programu casov zaciatku a zastavenia na 7 dni a az 6
programov denne.

10. Ak chcete zmenit nastavenie, postupujte podla vyssie uvedenych krokov. Tym sa prepiSu predchadzajice
hodnoty. Nastavenie potvrdte stlacenim tlacidla ,,OK”.

11. Ak chcete vypnut tyzdenny program, znova stlacte tlacidlo ,,P“. lkona ,P“ zmizne z displeja a opustite
tyzdenny program. Pristroj sa vrati na predchadzajlce nastavenia.

Poznamka:

1) TyZdenny program je nepretrzity, o znamena, Ze sa vracia na 1. den po skonceni 7. dia. Ak to nie je to, ¢o
chcete, mali by ste vypnut tyzdenny program.

2) Ak chcete skontrolovat nastavenia, stlacte ,DAY“, ,EDIT“, , TIME/ON“ a potom , TIME/OFF“. Na displeji sa

zobrazia nastavenia.
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3)
4)
5)

Casovat je mozné nastavit len na hodiny, nie minuty.

Cas zastavenia musi byt vidy vac$i ako &as zaciatku.

Vase nastavenia sa stratia, ak sa spotrebic vypne stlacenim vypinaca, ak doslo k vypadku napdjania alebo
ak bola zastrcka vytiahnutd zo zasuvky. Stlacte tlacidlo ,SET”, aby ste skontrolovali def a ¢as a v pripade
potreby ich znova nastavili.

NASTAVENIE DETEKTORA OTVORENEHO OKNA

1.

Skontrolujte, ¢i je pristroj zapnuty.

Stlacte tlacidlo ,,”; na displeji sa zobrazi ikona ,,g”. Standardnd teplota je 23 ° C; moZete stladit

tlacidla plus a minus ,,@/@”, aby ste zvolili pozadovanu teplotu.
Ked' je detekcia otvoreného okna zapnutd, spotrebic sa vypne, ak teplota v miestnosti klesne o 5 az 10

stupnov za 10 minut a prejde do pohotovostného rezimu.

V tomto pripade mdzete pristroj znova zapnut stlacenim hlavného vypinaca ,,@”. Opéatovnym stlacenim

tlacidla ,,” vypnete detekciu otvoreného okna. Z displeja zmizne ikona ,,8” a pristroj sa vrati na

predchadzajuce nastavenia.
Ak je zapnuty tyZzdenny program aj detekcia otvoreného okna, detekcia otvoreného okna bude fungovat
iba pri zapnutom zariadeni v tyZdennom programe.

OCHRANA PROTI PREHRIATIU
Systém ochrany proti prehriatiu vypne pristroj, ak sa prilis zahreje. Bezné dovody su, Ze pristroj bol ¢iastocne

alebo uplne zakryty, privod/vyvod su zablokované alebo pristroj bol umiestneny prili$ blizko k stene. Ak je

aktivovana ochrana proti prehriatiu a pristroj sa vypne, pristroj potom zac¢ne vetrat, aby sa zbavil dodato¢ného

tepla. V tomto pripade sa displej nezmeni. Ked' pristroj vychladne, vrati sa do predchadzajuceho nastavenia.

Odporucame vypnut pristroj pomocou dialkového ovladdaca a dat mu dostatok ¢asu na ochladenie. Akonahle

ste odstranili pricinu prehriatia, moZete pristroj znova pouzivat ako zvylajne. Ak nedokdaZete zistit pricinu

prehriatia a pristroj sa nadalej prehrieva, mali by ste zariadenie vypnut a vratit na opravu.

UDRZBA

Pred Cistenim pristroja vypnite vypinac. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky a pockajte, kym sa ohrievac Uplne
neochladi.

Pouzite navlh¢enu handricku na poutieranie krytu ohrievaca.

Casto Cistite vstupné / vystupné mriezky pre vzduch méakkou suchou handri¢kou.

Na cistenie zariadenia nepouZivajte saponaty, abrazivne Cistiace kvapaliny alebo chemikdlie (alkohol,
benzin a pod.).

Nedovolte, aby sa do vnitra dostalo vlhko, pretoZe by mohlo vzniknut nebezpeéenstvo.

Ak chcete uskladnit ohrievaé, vloZte ohrievac¢ naspat do povodného obalu a uloZte na suchom a c¢istom
mieste.

TECHNICKE UDAJE
Prevadzkové napatie: 220-240V ~ 50Hz
Spotreba energie: 1800-2000W
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Recyklacia - Eurdpska smernica 2012/19/EU

Toto oznacenie znamena, Ze tento vyrobok nesmie byt likvidovany s inym domacim odpadom. Aby

nedoslo k moznym $kodam na Zivotnom prostredi alebo ludskom zdravi z nekontrolovane;j likvidacie

odpadu, recyklujte ho zodpovedne a podporte tak udrzatelné opakované vyuzitie materidlovych
I zdrojov. Ak chcete vratit pouZité zariadenie, pouZite vratné a zberné systémy alebo sa obratte na
predajcu, u ktorého ste produkt zakupili. Ten preberie produkt na recyklovanie, ktoré neposkodi Zivotné

prostredie.
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Dodavatel: BAHAG AG

Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim

GERMANY

ERP informadcia (SK)

Deklarujeme, Ze nizSie uvedeny vyrobok:
Poziadavky na informacie pre elektrické lokalne ohrievace

Identifikator(y) modelu:

Polozka Symbol | Hodnota | Jednotka Polozka \ Jednotka
Tepelny vykon Typ tepelného prikonu, len pre elektrické
lokdlne ohrievace (vyberte jeden)
Menovity Pnom 1,9 kW Rucna regulacia tepla, s Nie
tepelny vykon integrovanym termostatom
Minimalny Prmin 0 kW rucné ovladanie tepla so Nie
tepelny vykon spatnou vazbou izbovej a/alebo
(orientacny) vonkajsej teploty
Maximalny trvaly | Pmax.c 1,9 kW elektronické ovladanie tepla so | Nie
tepelny vykon spatnou vazbou izbovej a/alebo
vonkajsej teploty
Dodatocna ventildtorom podporovany Nie
spotreba tepelny vystup
elektrickej
energie
Pri menovitom €lmax 0 kW Typ tepelného vykonu / regulacia izbovej
tepelnom vykone teploty (vyberte jeden)
Pri minimalnom | elmin 0 kw Jednostupnovy tepelny vystup a | Nie
tepelnom vykone bez reguldcie izbovej teploty
Vv elss 0,000 kw Dva alebo viac manudlnych Nie
pohotovostnom stupniov, bez regulacie izbovej
rezime teploty
S mechanickym termostatickym | Nie
regulatorom izbovej teploty
S elektronickou regulaciou Nie
izbovej teploty
Elektronicka regulacia izbovej Nie
teploty plus denny ¢asovac
Elektronickd reguldcia izbovej Ano
teploty plus tyZzdenni ¢asovac

DalSie moznosti ovladania (moinych je

niekolko moznosti)

Regulacia izbovej teploty s Nie
detekciou pritomnostou

Reguldcia izbovej teploty s Ano
detekciou otvoreného okna

S moZnostou dialkového Nie
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ovladania

S adaptivnym riadenim Startu Nie
S obmedzenim pracovnej doby | Ano
S ¢iernym snimacom Nie

Kontaktné udaje | BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Spitia poziadavky smernic Rady:
NARIADENIE KOMISIE (EU) €. 2015/1188 zo diia 28. aprila 2015, ktorym sa meni NARIADENIE KOMISIE
(EU) 2016/2282 a ktorym sa implementuje smernica 2009/125/ES Eurdpskeho parlamentu a Rady o

poziadavkach na ekodizajn lokalnych ohrievacov

Co sa tyka informovania spotrebitefov o tom, ako instalovat, pouZivat a udrziavat vyrobok a
informacie o OEEZ si pozrite v navode na obsluhu dodanom s balenim.
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Prirocnik za uporabo — Slovenian

ZA VASO VARNOST

1.

2.

W

10.

11.

Preberite in shranite ta navodila. Pozor: slike v navodilih za

uporabo so simboli¢ne.

Otroci, starejsi od osmih let, in osebe z omejenimi
telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali brez
potrebnih izkusSenj in/ali znanja lahko uporabljajo to
napravo, Ce so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost, ali jim je ta oseba dala napotke za varno
uporabo haprave ter so bili opozorjeni na nevarnosti.

. Ta naprava ni igraca.

Ce je kabel poskodovan ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov pooblascen serviser ali usposobljen tehnik, da se
preprecijo nevarnosti.

. Otrok, mlajsih od 3 let, ne spuscajte v blizino, razen ¢e so

pod vasim stalnim nadzorom.

Otroci med 3. in 8. letom starosti lahko napravo
vklopijo/izklopijo samo, Ce je postavljena ali nameséena v
predvidenem obicajnem polozaju za delovanje in Ce so pod
nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, ki so povezane z uporabo. Otroci
med 3. in 8. letom ne smejo prikljuciti, uravnavati, Cistiti ali
vzdrzevati naprave.

POZOR — Nekateri deli tega izdelka se lahko zelo segrejejo
in povzrocijo opeklme Se posebej bodite pozorni, kadar
so v bliZini otroci in obcutljivi ljudje.

Ce je napajalni kabel poskodovan ga mora zamenjati
izdelovalec, pooblascen servis ali usposobljene osebe, saj
boste tako prepreéili nevarnost poskodb.

Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvih in
podobnih okoljih.

Ko vzamete izdelek iz Skatle, se prepricajte, da je v dobrem
stanju.

Grelna enota mora biti namescena najmanj 1,8 metra od
tal.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.

25.
26.

27.

Grelec lahko prikljucite samo v enofazno vticnico in glavna
napetost mora biti takSna, kot je navedena na ploscici za
tehnicne navedbe.

Ne zapuscajte svojega doma, dokler je naprava v uporabi.
Prepricajte se, da je stikalo na polozaju IZKLOP (0). Vedno
izklopite napravo iz elektrike, kadar je ne uporabljate. Ne
vlecite elektricnega kabla, da bi izklopili grelec.

Gorljivi predmeti kot so pohistvo, blazine, posteljnina,
papir, oblacila, zavese ipd. morajo biti vedno vsaj 100 cm
oddaljeni od grelca z ventilatorjem.

Ne dovolite otrokom in zivalim, da bi se igrale z grelcem.
Bodite pozorni! Med delovanjem grelca je izpuh zraka zelo
vroC (veC kot 80°C oz. 175°F). Med delovanjem se ne
dotikajte povrsine, kjer je izpuh zraka.

OPOZORILO: Ne prekrivajte grelca, da bi se izognili
pregrevanju.

Grelnika ne smete postaviti neposredno pod vticnico.
Grelca z ventilatorjem ne uporabljajte v prostorih z
vnetljivimi plini ali med uporabo vnetljivih topil, laka ali
lepila.

Grelec z ventilatorjem naj bo Cist. Preprecite vstop
predmetom v vse odprtine saj bi to lahko povzrocilo kratek
stik, pozar ali poskodbo grelca.

Kadar grelca ne uporabljate, ga hranite v hladnem in
suhem prostoru.

Kadar grelec deluje, mora biti vedno v pokonCnem
polozaju.

Ne imejte naprava pod tekoco vodo ali ostalimi
tekoCinami.

Nikoli ne vstavljajte ali izvlecite vtikaca z mokrimi rokami,
saj bi to lahko povzrocilo elektri¢ni udar.

Stroja ne upravljajte s pomocjo zunanjega stikala ¢asovnika
ali z loCenim sistemom z daljinskim upravljalnikom.

Ta grelna naprava ni primerna za montazo v vozila in stroje.
Ne razstavljajte/odpirajte zascite rotorja za CiSCenje rezil
rotorja.

Grelca nikoli ne uporabljajte zunaj ali v prostorih manjsih
od 15 m3.
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28. @ Pomeni “NE PREKRIVAJTE”,

29. Za informacije glede namestitve glejte spodnji odstavek
priroCnika.
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BH-117327.3 Sl

NAMESCANJE
NAMESCANJE NA STENO

220 cm 220 cm
- L

2180 cm ¢«

L]

NAPRAVO PRITRDITE, KOT JE OPISANO SPODAIJ

Pred montazo na steno namestite nogi. Nogi neposredno pritisnite v polozaj, kot je prikazano
na zgornji sliki.

1) Okoli montirane grelne enote mora biti dovolj prostega prostora.

2) V steno nad tlemi zvrtajte dve luknji (glejte skico: poloZaja vijakov A in B). Premer mora ustrezati

uporabljenima vlozkoma. Plasti¢na vlozka vstavite v luknje.
3) V vloZka privijte dva vijaka (poloZaja A in B na skici), ter ju potisnite navznoter priblizno 10 mm, nato
napravo obesite na vijaka.
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OPIS DELOV

Glavno stikalo za vklop
Zaslon

Izbirnik funkcij
Casomer

Izstop zraka

o Uk W e

Daljinski upravljalnik

DALJINSKI UPRAVLIALNIK

a) Gumb za vklop/izklop

b) Gumb ¢asomera

¢) Gumb za nastavitev

d) Izbirnik funkcij

e) Gumb za potrditev

f)  Odprite nastavitev detektorja okna

g) Gumbi za tedensko nastavitev programa

Opomba: Del baterije CR2025 je dobavljen v daljinskem upravljalniku. Pred uporabo izvlecite plasti¢ni listic za
izolacijo. Prazno baterijo zamenjajte v skladu z navodili na hrbtni strani daljinskega upravljalnika. Ce dlje ¢asa ne
uporabljate daljinskega upravljalnika, baterijo odstranite.

DELOVANIJE
Prepricajte se, da je stikalo za vklop »O«. Napravo vklopite v ustrezno vti¢nico za napajanje. Stikalo za vklop

nastavite na »l«. Zaslon bo prikazal »S«. Naprava je sedaj v nacinu ¢akanja. Na zaslonu pritisnite gumb »®«,
ali pa gumb »@« na daljinskem upravljalniku, da izberete Zeleno moc delovanja.
1. Gumb »®« na zaslonu:

1) Zavklop ventilatorja enkrat pritisnite gumb »®«. (A)
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Za pihanje toplega zraka, ponovno pritisnite »®«. (B)

2)
3) Ce Zelite pihanje vrocega zraka, pritisnite »®« Se tretjic. (C)
4) Da napravo izklopite in jo vrnete v stanje ¢akanja, pritisnite »®« Stiri krat.
2. Gumb »@« na daljinskem upravljalniku:
1) Zagotovite, da je naprava v stanju cakanja. Za vklop
(] mifom ]}
ventilatorja pritisnite »@« na daljinskem upravljalniku. og !t]dl (D]
(A) ¥ X . e
2) Za vklop ogrevanja pritisnite gumb »@.« in naprava bo
pihala topel zrak. (B) ® ® ®
3) Ce $e enkrat pritisnete gumb »@«, se bo gretje vklopilo A oo B S
do polne moci. Naprava bo pihala vroc zrak. (C)
4) Ce pritisnete gumb »@« tretjic, se bo gretje izklopilo in naprava bo pihala hladen zrak. (A)
5) Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/izklop »@«.
CASOMER
1) Za nastavitev Casa delovanja naprave med 00-12 ur, pritisnite gumb Casomera »«. Nastavljen cas
delovanja bo dvakrat utripal, neto bo zaslon v ikoni casomera prikazal zadnje nastavitev ¢asa bo v nekaj
sekundah zacela utripati. »G«. Ko se Cas izteCe, se bo naprava samodejno zaustavila.
2) Za nastavitev poznejsSega Casa zagona od 00 - 12 ur, pritisnite gumb »« , ko je naprava v nacinu ¢akanja.

Zaslon bo prikazal nastavljene ure v ikoni » O in ¢asomer bo priCel odstevati. Ko se ¢asomer iztece, se

naprava samodejno zaustavi. Temperatura je 23°C (Opomba: temperature ni mogoce nastaviti z gumbi).

Opomba: Gumb ¢asomera »« na daljinskem upravljalniku deluje enako, kot gumb ¢asomera na napravi.

NASTAVITEV TEMPERATURE:

1.

Z gumbom za vklop/izklop vklopite enoto »@«. Za nastavitev Zelene temperature (med 10 °C in 49 °C)

pritisnite gimb plus ali minus »@ /@«. Standardna nastavitev Casa je 23°C. Za potrditev te nastavitve

pritisnite gumb »OK«. Zaslon prikaZe nastavljeno temperaturo in moc delovanja.
Ko nastavite temperaturo, bo naprava izbrala Zeleno moc: ali polno ( 2 ¢e je nastavljena temperatura vec
kot 2°C visja od temperature okolja) ali pa niZjo (Ce je nastavljena temperatura visja od temperature okolja,
vendar je vrednost razlike manjsa ali enaka 2 °C). Ko temperatura okolja doseZe nastavljeno, se bo grelni
element zaustavil, ventilator pa bo ostal vklopljen Se 30 sekund; nato se naprava zaustavi v nacinu ¢akanja.
Ce se soba ohladi na temperaturo 2 °C pod nastavljeno, se bo naprava ponovno vklopila.

-183 -



Opomba: Za izklop termostata pritisnite gumb »@.«, da izberete gretje na nizki ali polni temperaturi. Enota bo

nato delovala brez prekinitev. Na zaslonu en bo ve¢ prikazana temperatura. Ce naprava deluje stalno 12 ur, se

bo samodejno zaustavila, se ohladila in se vrnila v stanje ¢akanja.

NASTAVITEV DNEVA IN CASA

Enkrat pritisnite gumb »SET«; na zaslonu se bo prikazala ura. Z gumboma plus in minus »@/@« lahko

nastavite uro (od 0 do 23).
Za nastavitev minute, ponovno pritisnite gumb »SET«. Stevilo minut (od 00 do 59) lahko nastavite z gumbi

plus ali minus »@ /@«.

Za nastavitev dneva, ponovno pritisnite gumb »SET«, ter nato gumba plus in minus »@/@«:

Ponedeljek = d1, Torek = d2, itd.
Za zakljucek in potrditev nastavitev pritisnite gumb »OK«. Na zaslonu se bo prikazala predhodna
nastavitev. Ce Zelite preveriti dan in &as, pritisnite nastavljeni gumb »SET«.

TEDENSKA NASTAVITEV PROGRAMA

1. Pred nastavitvijo tedenskega programa, boste morali nastaviti datum in ¢as. Z gumbom za vklop/izklop
vklopite enoto »@«.

2. Ko pritisnete gumb programa »P«, se na zaslonu prikaze ikona »P«.

3. Ko pritisnete gumb »DAY«, se na zaslonu prikaze ikona »d1«. S ponovnim pritiskom na gumb »DAY« lahko
nastavite dan: d1 = Ponedeljek, d2 = Torek, itd.

4. Pritisnite gumb »EDIT«; na zaslonu se prikaze »P1« (program 1). Na dan je mogoce nastaviti najvec Sest
programov: P1 do P6. Za premika na P2, ponovno pritisnite »EDIT, in tako naprej.

5. Za nastavitev Casa zagona, pritisnite gumb »TIME/ON«; na zaslonu se prikaze “00”. Za povecanje Casa
zagona od 00 do 24, pritisnite »TIME/ON«.

6. Pritisnite gumb »TIME/OFF« za nastavitev Casa zaustavitve; na zaslonu se prikaZze ¢as zagona (ki ste ga
pravkar nastavili). Pritisnite »TIME/OFF« za povetanje ¢asa zaustavitve. Cas zaustavitve mora vedno biti
kasnejsi od ¢asa zagona. Ce sta oba ¢asa enaka, se bo enota preklopila v na¢in ¢akanja.

7. Za nastavitev zahtevane temperature, pritisnite gumbe plus in minus »@ /@«.

8. Koncno za potrditev nastavitve pritisnite gumb »OK«.

9. S ponovitvijo korakov 3 do 8 lahko nastavite tedenski program Casov zagona in zaustavitve, za 7 dni, do 6
programov dnevno.

10. Po zgoraj navedenem postopku lahko nastavitve spremenite. S tem boste povozili predhodno nastavljene
vrednosti. Za potrditev nastavljenega pritisnite gumb »OK«.

11. Ce Zelite tedenski program izklopiti, ponovno pritisnite gumb »P«. lkona »P« bo izginila iz zaslona in
tedenski program boste zapustili. Enota se vrne v predhodne nastavitve.

Opomba:

1) Tedenski program je brez prekinitev, kar pomeni, da se po koncu dneva 7 vrne na dan 1. Ce tega ne Zelite,
tedenski program izklopite.

2) Za preverjanje nastavitev, pritisnite »DAY«, »EDIT«, »TIME/ON«, nato pa »TIME/OFF«. Na zaslonu se
prikaZejo nastavitve.

3) Casomer je mogoce nastaviti samo na ure, ne na minute.

4) Cas zaustavitve mora vedno biti kasnej$i od ¢asa zagona.
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5) Ce napravo ugasnete s pritiskom na gumb za napajanje, ¢e je pri$lo do prekinitve napajanja, ali pa, ¢e se
kabel izvlece iz vticnice, boste nastavitve izgubili. Po potrebi lahko preverite nastavitve dneva in ¢asa, ter
jih ponovno nastavite, s pritiskom na gumb »SET«.

NASTAVITEV ZAZNAVANJA ODPRTEGA OKNA
1. Prepricajte se, da je enota vklopljena.

2. S pritiskom na gumb »«; zaslon prikaZe ikono »g«. Standardna temperatura je 23 °C; z gumboma

plus in minus »@ /@« lahko nastavite Zeleno temperaturo.

3. Ko zaznavanje odprtega okna vklopite, se bo naprava izklopila, ¢e temperatura prostora pade med 5 in 10
stopinj znotraj 10 minut, ter preklopi v nacin ¢akanja.

4. V tem primeru lahko napravo ponovno vklopite, ¢e pritisnite gumb za vklop/izklop »@«. S ponovnim

pritiskom na gumb »« lahko izklopite zaznavanje odprtega okna. lkona »g« bo tako izginila z zaslona

in enota se bo vrnila na predhodne nastavitve.
5. Ce sta hkrati vklopljena tedenski program in zaznavanje odprtega okna, bo zaznavanje odprtega okna
delovalo samo, kadar je naprava vklopljena v tedenskem programu.

ZASCITE PRED PREVELIKIM SEGREVANJEM

Sistem za zascito pred prevelikim segrevanjem bo izklopil enoto, e se ta prevec segreje. Obicajen razlog za to
je, da je enota delno ali docela prekrita, je prislo do blokade na mestu vstopa/izstopa zraka, ali pa je enota
namescena preblizu stene. Ce se zas¢ita pred prevelikim segrevanjem vklopi in se enota izklopi, bo enota zacela
ventilirati, da se tako znebite prevelike vrocine. V tem primeru se zaslon ne spremeni. Ko se enota ohladi, se bo
vrnila na predhodne nastavitve. Svetujemo vam, da enoto izklopite za daljinskim upravljalnikom, ter ji tako
zagotovite zadosti Casa za ohladitev. Ko razlog prevelikega segrevanja odstranite, lahko enoto ponovno
nastavite kot obicajno. Ce razloga za preveliko segrevanj ene najdete in se enota $e naprej preved segreva,
morate enoto ugasniti, ter jo vrniti prodajalcu ali proizvajalcu, da jo popravimo.

VZDRZEVANJE

e Pred CiS¢enjem enote izklopite stikalo. Vti€ izklopite iz vti¢nice in pocakajte, da se grelnik popolnoma
ohladi.

e Zvlaino krpo obrisite ohisje grelnika.

¢ Vhodne/izhodne resetke redno Cistite z mehko suho krpo.

e Za CiS€enje naprave ne uporabljajte detergentov, abrazivnih Cistil ali kemikalij (alkohol, bencin ipd.).

e Notranjost grelnika se ne sme zmoditi, saj je to nevarno.

e Ko grelnik nameravate shraniti, ga dajte v njegovo originalno embalaZo in ga shranite na Cisto, suho
mesto.

TEHNICNI PODATKI
Delovna napetost: 220-240V ~ 50Hz
Poraba energije: 1800-2000W

Recikliranje — Evropska direktiva 2012/19/EU
Ta simbol oznacuje, da tega izdelka ni dovoljeno odlozZiti med druge gospodinjske odpadke. Da bi
preprecili negativne vplive na zdravje ljudi in okolje, odpadke reciklirajte, saj tako pospesujete
BB ronovno uporabo materialnih virov. Rabljeno napravo odvrzite v skladu s postopki za vraanje in
zbiranje ali pa stopite v stik s trgovcem, pri katerem ste izdelek kupili. Oni ta izdelek lahko posljejo v okolju
prijazno reciklaZo.
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Informacije ERP (Sl)

Dobavitelj: BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Izjavlja o izdelku, opisanemu v nadaljevanju:
Zahteve glede informacij za elektricne lokalne grelnike prostorov

Prepoznavni znak(-i) modela:

Postavka Simbol Vrednost | Enota Postavka | Enota

Grelna izhodna moc¢ Tip dovoda toplote, samo za
elektricne skladis¢ne lokalne grelnike
prostorov (izberite enega)

Nazivna grelna Prom 1,9 kW ro¢ni nadzor toplote, z [Ne]
izhodna moc¢ vgrajenim termostatom
Minimalna grelna Prmin 0 kW rocni nadzor toplote s [Ne]
izhodna moc¢ povratnimi informacijami o
(indikativna) sobni in/ali zunanji

temperaturi
Maksimalna stalna Pmax.c 1,9 kw elektronski nadzor toplote s | [Ne]
grelna izhodna mo¢ povratnimi informacijami o

sobni in/ali zunanji

temperaturi
Dodatna poraba grelna izhodna moc z [Ne]
elektrike ventilatorjem
Ob nazivni grelni elmax 0 kW Tip nadzora grelne izhodne
izhodni moci moci/sobne temperature (izberite

enega)
Ob minimalni grelni | elmin 0 kw enostopenjska grelna [Ne]
izhodni moci izhodna moc in brez

nadzora sobne temperature
V nacinu elss 0,000 kw Dve ali ve€ rocnih stopen], [Ne]
pripravljenosti brez nadzora sobne

temperature

z mehanskim termostatskim | [Ne]
nadzorom sobne

temperature

z elektronskim nadzorom [Ne]
sobne temperature

elektronski nadzor sobne [Ne]

temperature z dnevnim
¢asovnikom

elektronski nadzor sobne [Da]
temperature s tedenskim
¢asovnikom

Druge nadzorne moznosti (moznih je
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vec izbir)
nadzor sobne temperature, | [Ne]
z zaznavanjem prisotnosti
nadzor sobne temperature, | [Da]
z zaznavanjem odprtih oken

z opcijo nadzora razdalje [Ne]
z nadzorom prilagodljivega | [Ne]
zagona

z omejitvijo delovnega ¢asa | [Da]
s senzorjem €rne Zarnice [Ne]

Kontaktni podatki BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Ustreza zahtevam direktiv Sveta:
UREDBA KOMISIJE (EU) st. 2015/1188 z dne 28. aprila 2015 in UREDBA KOMISIJE (EU) st. 2016/2282 o
izvajanju Direktive 2009/125/ES Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi okvira za dolocanje

zahtev za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo

Informacije za potroSnike o nacinu namestitve, uporabe in vzdrZevanja izdelka, informacije OEEO
lahko preverite v priro€niku z navodili, ki je prilozen embalazi.
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Bruksanvisning — Swedish

FOR DIN EGEN SAKERHET

1.

2.

=W

10.

Las igenom och spara dessa instruktioner. Obs! Bilderna
hari ar endast for referens.

Denna apparat far anvandas av barn fran 8 ars alder,
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller personer med brist pa erfarenhet och
kunskap om de Overvakas eller fatt instruktioner
angaende anvandningen av apparaten pa ett sakert satt
och forstar riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall av apparaten far inte géras av
barn utan vuxens tillsyn.

Barn under 3 ar ska hallas pa avstand om de inte standigt
overvakas.

Barn som ar minst 3 ar men mindre an 8 far enbart sla
pa/av utrustningen forutsatt att den &r placerad eller
installerad pa sin avsedda anvandningsplats och barnet
har instruerats om saker anvandning av utrustningen och
de forstar riskerna som ar forknippade med
anvandning. Barn som ar minst 3 ar men mindre an 8 far
inte koppla in, stalla in, rengbra eller utféra underhall pa
utrustningen

FORSIKTIGHET — Vissa delar av produkten kan bli mycket
heta och orsaka brannskador. Extra forsiktighet ska
vidtagas nar barn eller lattskadade personer finns i
narheten.

Om sladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
en av tillverkaren godkand reparator eller liknande
kvalificerad person for att undvika faror.

Denna apparat ar avsedd for anvandning i hushall och
liknande tillampningar.

Anvand inte produkten direkt i narheten av ett badkar, en
dusch eller en bubbelpool.
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11.
12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.

23.
24.
25.
26.

27.

Varmaren maste installeras minst 1,8 m 6ver golvet.

Anslut varmeflakten endast till ett enfasuttag med
natspanning i enlighet med angivha uppgifter pa
produkten.

Lamna inte ditt hem om varmeflakten ar tillkopplad.
Kontrollera att den ar avstangd (lage 0). Bryt alltid
stromforsorjningen till produkten nar du inte anvander
den. Dra inte i sladden for att bryta stromforsoérjningen.

Se till att lattantandliga material som exempelvis mobler,
kuddar, sangklader, papper, klader, gardiner och dyl. inte
befinner sig narmare an 100 cm fran varmeflakten.

Lat inte djur eller barn komma i kontakt eller leka med
varmeflakten. Obs! Luftutloppet blir varmt under drift
(6ver 80°C eller 175°F). Ror inte vid luftutloppet under
drift.

VARNING! Tack inte over varmeflakten, for att undvika
overhettning.

Elementet far inte placeras direkt under ett eluttag.
Anvand inte varmeflakten i utrymmen dar det finns
Iexplosiv gas eller lattantandliga I6sningsmedel, lack eller
im.

Hall varmeflakten ren. Se till att inga foremal tranger in i
flaktsystemet, eftersom detta kan orsaka elstotar, brand
eller skada pa varmeflakten.

Forvara produkten pa ett svalt, torrt stille nar du inte
anvander den.

Varmaren maste alltid anvandas i uppratt position.

Hall inte produkten under rinnande vatten eller andra
vatskor.

Satt inte i och dra inte ut stickkontakten om du har vata
hander, eftersom du kan fa en elstot.

Maskinen bor inte anvandas tillsammans med en extern
tidsbrytare eller ett separat system med fjarrkontroll.
Denna varmeenhet ar inte lamplig for montering i fordon
och maskiner.

Rotorskyddet skall inte tas bort/0ppnas nar rotorbladen

skall rengoras.
Anvand inte varmaren utomhus eller i utrymmen som ar
mindre an 15 m>.
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28. @ Betyder "TACK INTE OVER".

29. Vad galler uppgifterna avseende installationen, hanvisas
till nedanstaende avsnitt i handboken.
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BH-117327.3 SE

INSTALLATION
VAGGMONTERING

220 cm 220 cm

2180 cm ¢

L]

FAST PRODUKTEN SASOM BESKRIVS NEDAN

Installera de tva fétterna innan viaggmonteringen. Tryck fast de tva fétterna direkt pa plats sasom bilden
ovan visar.

1) Det maste finnas tillrackligt med utrymme runt den monterade varmaren.

2) Borra tva hal i viaggen Over golvet (se ritning: skruvpositioner A och B). Diametern maste motsvara
pluggarna som anvands. Satt in platspluggarna i halen.

3) Skruva fast tva skruvar i plugg (position A och B i ritningen) sa att de sticker ut 10 mm och hang maskinen
pa skruvarna.
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180CMmin

BESKRIVNING AV DELAR
Strombrytare
Display
Funktionsvéljare
Timer

Luftutlopp

o Uk W e

Fjarrkontroll

FJARRKONTROLL

a) Pa/av-knapp

b) Timer-knapp

c) Installningsknapp

d) Funktionsvaljare

e) Bekraftelseknapp

f)  Detektorinstallning 6ppet fonster

g) Knappar for instéllning av veckoprogram

Notera: Ett av CR2025 batterierna ar till for fjarrkontrollen. Innan anvandning, dra bort den isolerande
plastremsan. Nar batteriet kort slut pa energi, byt i enlighet med instruktionerna pa baksidan av fjarrkontrollen.
Om fjarrkontrollen inte anvands under en langre tid, ta ur batterierna.

ANVANDNING
Se till att stromomkopplaren &r i position “O”. Anslut apparaten till ett lampligt eluttag. Stall in

stromomkopplaren till position “I”. Displayen kommer att visa “S”. Apparaten ar nu i standbyldget. Tryck pa

knappen ”@" i displayen eller knappen ”@” pa fjarrkontrollen for att vélja 6nskad arbetseffekt.
1. Knappen ”@” i displayen:
1) Tryck pa en gang pa knappen ”@” flakten slas pa. (A)
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Tryck pa knappen ”®” igen, apparaten kommer nu att blasa varmluft. (B)

2)
3) Tryck pa knappen ”®” en tredje gang, apparaten kommer nu att blasa het luft. (C)
4) Tryck pa knappen ”®” en fjarde gang, apparaten kommer att stangas av och ga tillbaka till standby-lage.
2. Knappen ”@." pa fjarrkontrollen:
1) Se till att apparaten &r i standby-lage. Tryck pa
strombrytaren ”@” pa fjarrkontrollen for att sla pa a0 o, a0
(] (D0
flakten. (A) 20 al Ui
. . @ ) e e L) L X
2) Tryck pa funktionsknappen “\XZ/” for att sla pa varme,
apparaten kommer att blasa varm luft. (B)
3) Tryck pa funktionsknappen “ @ ” igen, varmaren ® ® ®
kommer att vaxla till full effekt. Apparaten kommer att A B c
blasa het luft. (C)
4) Tryck pa funktionsknappen @ en tredje gang, varmaren kommer att stangas av, apparaten kommer att
blas kall luft. (A)
5) Tryck pa strombrytaren ’@ for att stanga av apparaten.
TIMER
1) Nar apparaten arbetar, tryck pa timer-knappen @ for att stalla in drifttid fran 00-12 timmar. Den
installda drifttiden kommer att blinka i nagra sekunder sedan kommer displayen att visa den tidigare
installningen och timer-ikonen ”@”. Apparaten kommer att stdngas av automatiskt nar tiden ar slut.
2) Nar apparaten ar i standby-lage, tryck pa timerknappen @ for att stalla in en fordrojd starttid fran

00-12 timmar. Displayen visar de instdllda timmarna och ikonen ”(9” och timern startar nedrakningen.

Apparaten startar automatiskt nar tiden ar slut. Standardtemperaturen ar 23 °C (Notera: det ar inte maojligt
att stélla in temperaturen med knapparna).

Notera: Timer-knappen ”@” pa fjarrkontrollen fungerar pa samma satt som timer-knappen pa apparaten.

TEMPERATURINSTALLNING:

Sla pa enheten genom att trycka pa strombrytaren ”@”, tryck pa plus- eller minusknappen ”@ /@”

for att stalla in onskad temperatur (mellan 10 °C och 49 °C); standardinstallningen ar 23 °C. Tryck pa

knappen “OK” for att bekrafta installningen. Displayen visar den installda temperaturen och effekten.

Nar du stéller in temperaturen kommer apparaten att valja den effekt som kravs: full effekt (om den

installda temperaturen dr mer dn 2 °C hogre dn den omgivande temperaturen) och lag effekt (om den

installda temperaturen ar hogre an den omgivande temperaturen men skillnaden i varde ar mindre an
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eller lika med 2 °C). Nar den omgivande temperaturen har natt instdlld temperatur kommer
varmeelementet att stdngas av men flakten kommer att vara paslagen i ytterligare 30 sekunder, sedan gar
apparaten in i standby-lage. Apparaten kommer att slas pa igen om rummet kyls ned till 2 °C under den
installda temperaturen.

Notera: For att stdnga av termostaten, tryck pa funktionsknappen @ for att vélja varme pa lag eller full

effekt. Enheten kommer nu att arbeta kontinuerligt. Du kommer inte ldngre att se temperaturen pa displayen.
Om apparaten korts kontinuerligt i 12 timmar kommer den att stdngas av automatiskt, svalna och aterga till
standby-lage.

DAG- OCH TIDSINSTALLNING
1. Tryck pa knappen “SET” en gang, displayen kommer att visa timmarna. Anvand plus- och minusknapparna

”@ /@" for att stdlla in timmarna (fran 0 till 23).

2. Tryck pa knappen “SET” igen for att stalla in minuterna. Anvand plus- och minusknapparna ”@ /@” for

att stélla in antalet minuter (fran 00 till 59).

3. Tryck pa knappen “SET” igen for att stélla in dagen; anvand plus- och minusknapparna ”@ /@” for att

stalla in dagen: Mandag = d1, Tisdag = d2, etc.
4. Tryck slutligen pa knappen “OK” for att bekrafta installningarna. Displayen kommer att visa den tidigare
installningen. Tryck pa knappen “SET” for att kontrollera dagen och tiden.

INSTALLNING VECKOPROGRAM
1. Innan ett veckoprogram stélls in behover du forst stalla in datum och tid. SIa pa enheten genom att trycka

pa strombrytaren @

Tryck pa programknappen “P”; ikonen “P” visas pa displayen.
Tryck pa knappen “DAY”; ikonen “d1” visas i displayen. Tryck pa knappen “DAY” igen for att stélla in
dagen : d1 = Mandag, d2 = Tisdag, etc.

4. Tryck pa knappen “EDIT”; ikonen “P1” (program 1) visas pa displayen. Maximalt sec program kan stéllas in
per dag. P1 till P6. Tryck pa “EDIT” igen for att ga till P2 och sa vidare.

5. Tryck pa knappen “TIME/ON” for att stalla in starttiden; displayen visar “00”. Tryck pa “TIME/ON” for att
Oka starttiden fran 00 till 24.

6. Tryck pa knappen “TIME/OFF” for att stalla in stopptiden, displayen kommer att visa starttiden (starttiden
som du just stallt in). Tryck pa “TIME/OFF” for att 6ka stopptiden. Stopptiden maste vara senare an
starttiden. Om bada tiderna 4r samma kommer enheten att ga in i standby-lage.

7. Tryck pa plus- och minusknapparna ”@ /@” for att stélla in 6nskad temperatur.

8. Tryck slutligen pa knappen “OK” for att bekrafta installningen.

9. Upprepa steg tre till atta for att stélla in ett veckoprogram med start- och stopptider for sju dagar och upp
till sex program per dag.

10. Folj stegen som beskrivs ovan for att andra en installning. Den kommer att skriva 6ver de tidigare vardena.
Tryck pa knappen “OK” for att bekréafta instéllningen.

11. For att stdnga av veckoprogrammet. tryck pa knappen “P” igen. lkonen “P” forsvinner fran displayen och
du lamnar veckoprogrammet. Enheten atergar till dess tidigare installningar.
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Notera:

1) Veckoprogrammet &r kontinuerligt, vilket betyder att det atergar till dag ett vid slutet av dag sju. Om du
inte vill detta skall du stédnga av veckoprogrammet.

2) For att kontrollera instéllningarna, tryck pa “DAY”, “EDIT”, “TIME/ON” sedan “TIME/OFF”. Displayen
kommer att visa installningarna.

3) Timern kan endast stéllas in pa timmar, inte minuter.

4) Stopptiden maste vara senare an starttiden.

5) Dina instéllningar kommer att forloras och apparaten stidngs av med strombrytaren, om det varit
stromavbrott eller om kontakten dragits ur vagguttaget. Tryck pa knappen “SET” for att kontrollera dag
och tid och stéll in dem igen om sa behdvs.

STALL IN DETEKTOR OPPET FONSTER
1. Setill att enheten ar paslagen.

2. Tryck pa knappen ””; displayen visar ikonen ”g”. Standardtemperaturen &r 23 °C; du kan trycka pa

plus- och minusknapparna ”@ /@” for att vdlja 6nskad temperatur.

3. Nar detektering for oppet fonster ar paslagen kommer apparaten att stangas av om temperaturen i
rummet sjunker mellan fem och tio grader inom tio minuter och ga in i standby-lage.

4. | detta fall kan du sld pa apparaten igen genom att trycka pa strombrytaren ”@”. Tryck knappen ””

igen for att stanga av detektering for 6ppet fonster. lkonen @ forsvinner fran displayen och enheten

atergar till dess tidigare installning.
5. Om bade veckoprogrammet och detektering for 6ppet fonster ar paslagna kommer endast detektering att
fungera nar apparaten ar paslagen i veckoprogrammet.

OVERHETTNINGSSKYDD

Overhettningsskyddssystemet stinger av enheten om den blir alltfér het. Vanlig orsak for detta ar att enheten
helt eller delvis tackts over, intaget och utloppet ar blockerade eller om enheten har placerats alltfér nara en
vagg. Om overhettningsskyddet ar aktiverat och enheten stangs av kommer enheten att boérja ventilera for att
bli av med den extra hettan. | detta fall gar det inte att andra displayen. Nar enheten har svalnat kommer den
att aterga till dess tidigare instéllning. Vi rekommenderar att enheten stangs av med fjarrkontrollen for att ge
den tillrdckligt med tid for att svalna. Nar du har tagit bort orsaken till 6verhettningen kan enheten anvandas
igen som normalt. Om du inte hittar orsaken till 6verhettningen och enheten fortsatter att bli 6verhettad skall
du stdnga av enheten och returnera den for reparation.

UNDERHALL

e Stdng av elementet med strombrytaren fére rengoring. Dra ut stromkontakten ur eluttaget och vanta tills
elementet har svalnat helt.

e Anvand en fuktad trasa for att torka av elementet.

e Rengor luftintag/utloppsgaller regelbundet med en mjuk och torr trasa.

e Anvand inga rengéringsmedel, polermedel for rengoring eller kemikalier (alkohol, bensin el. dyl.).

e Latinte interi6ren bli vat eftersom det skapar en fara.

e Vid forvaring av elementet, placera elementet i dess originalférpackning och férvara den pa en ren och
torr plats.
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TEKNISKA DATA
Driftsspanning: 220-240V ~ 50Hz
Stromfoérbrukning: 1800-2000W

Atervinning - EU-direktiv 2012/19/EU

Denna markering indikerar att produkten inte far kastas tillsammans med 6vrigt hushallsavfall. For

att forhindra eventuell skada pa miljon eller manniskors halsa pa grund av okontrollerad
B ovfallshantering, atervinns de pa ett ansvarsfullt sdtt som framjar en hallbar ateranvandning av
materiella resurser. FOr att aterlamna den anvidnda enheten, anvand retur- och insamlingssystem eller kontakta
aterforsaljaren dar produkten var kdpt. De kan ta denna produkt for miljosaker atervinning.
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Leverantor:

BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

ERP-information (SE)

Deklarerar att produkten som beskrivs nedan:

Informationskrav for elektriska lokala rumsvarmare

Modellidentifierare:

Objekt Symbol Varde Enhet Objekt | Enhet
Varmeeffekt Typ av varmeingang, endast for forvaring
av elektriska lokala rumsvarmare (vilj ett
alternativ)
Nominell Pnom 1,9 kw manuell varmekontroll med Nej
varmeeffekt integrerad termostat
Minimal Pmin 0 kw manuell varmekontroll med Nej
varmeeffekt feedback for rums- och/eller
(preliminart) utomhustemperatur
Maximal Prmax,c 1,9 kw elektronisk kontroll med feedback | Nej
kontinuerlig for rums- och/eller
varmeeffekt utomhustemperatur
Extra flaktstyrd varmeeffekt Nej
stromforbrukning
Vid nominell elmax 0 kW Kontrolltyp for
varmeeffekt virmeeffekt/rumstemperatur (vilj ett
alternativ)
Vid minimal €lmin 0 kw enstegs varmeeffekt och ingen Nej
varmeeffekt varmekontroll for
rumstemperatur
| standbylage elsg 0,000 kw Tva eller fler manuella steg, ingen | Nej
varmekontroll for
rumstemperatur
med mekanisk termostat for Nej
kontroll av rumstemperatur
med elektronisk kontroll for Nej
rumstemperatur
elektronisk kontroll for Nej
rumstemperatur plus dygnstimer
elektronisk kontroll for Ja
rumstemperatur plus veckotimer

Andra kontrollalternativ (flera alternativ

kan viljas)

kontroll for rumstemperatur med | Nej
narvarodetektor

Kontroll fér rumstemperatur med | Ja
detektor av 6ppna fonster

med fjarrstyrning som alternativ Nej
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med adaptiv startkontroll

Nej

med begransad drifttid

Ja

med sensor for svart lampa

Nej

Kontaktinfo

BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
GERMANY

Uppfyller kraven i EU-radets direktiv:

KOMMISSIONENS FORORDNING
KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2016/2282 fér genomférande av Europaparlamentets och radets

(EV) 2015/1188 fran 28 april

direktiv 2009/125/EG gallande krav pa ekodesign for lokala rumsvarmare

For information till kunden for hur man installerar, anvander och underhadller produkten,

2015 och andring av

WEEE-information, vanligen kontrollera bruksanvisningen som ar inkluderad i férpackningen.
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